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กิตติกรรมประกาศ

ความสําเร็จในการเขียนวิทยานิพนธเลมนี้ ผูวิจัยซาบซึ้งในพระคุณของ รอง
ศาสตราจารย ดร. อนงคนาฏ เถกิงวิทย อาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธ และขอขอบพระคุณผูชวย
ศาสตราจารย ดร. ตรีศิลป บุญขจร  ประธานกรรมการสอบวิทยานิพนธ อาจารยดร. วรุณี อุดม
ศิลป กรรมการสอบวิทยานิพนธ และผูชวยศาสตราจารย ม.ร.ว. กองกาญจน ตะเวทีกุล อาจารย
ประจําภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ ที่ไดทุมเทกําลังกาย กําลังใจในการประสิทธิ์ประสาทวิชาให
ผูวิจัยไดสั่งสมความรู จนทําใหวิทยานิพนธนี้สําเร็จลุลวงในที่สุด

ผูวิจัยขอระลึกในพระคุณของอาจารยเอมอร ชิตะโสภณ อาจารยประจําภาควิชา
ภาษาไทย มหาวิทยาลัยเชียงใหม ที่เปนผูจุดประกายความคิดใหแกผูวิจัยในการศึกษาตอในระดับ
ปริญญาโท

ผูวิจัยขอขอบพระคุณสมาชิกในครอบครัว บิดา มารดา พี่ชาย พี่สาว และหลาน
สาวที่คอยเปนกําลังใจใหผูวิจัยดวยดีเสมอมา

ทายนี้ขอขอบคุณเอิ๊กผูคอยใหกําลังใจและชวยเหลืออยางใกลชิดตลอดมา  
อาจารยถนอมนวล หิรัญเทพ และพี่สุนิสา  ศรีเจริญที่คอยใหคําปรึกษาและใหความชวยเหลือดวย
ดีมาโดยตลอด



บทที่ 1

บทนํา

1.1 ความเปนมาของปญหา

ศาสตราจารย ดร.ระวี ภาวิไล เปนทั้งอาจารย นักแปลและนักเขียนที่มี ความรู ความ
สามารถทั้งทางดานวิทยาศาสตร และศิลปศาสตร   ผลงานตาง ๆ ไดรับความนิยม และเปนที่ยอม
รับของผูอานในวงกวาง ผลงานแตละเลมไดรับการตีพิมพหลายครั้งดวยกัน ในปจจุบันมีผลงานทั้ง
สิ้นประมาณ 15 เลม มีทั้งผลงานแปล และผลงานของอาจารยระวีเอง สวนใหญมักจะสอดแทรก
แนวความคิดและหลักธรรมในพุทธศาสนาเพื่อเปนแนวทางใหแกสังคม

อาจารยระวีไดนําเสนอผลงานที่มีลักษณะพิเศษเฉพาะตัว คือ การหยิบยกเอาเรื่องใกลตัว
และยกตัวอยางเหตุการณที่สามารถพบเห็นไดบอยในชีวิตประจําวันมานําเสนอ ทางดานรูปแบบ
การเขียนนั้น อาจารยระวีไดใชภาษาที่เรียบงาย และสละสลวย โดยแบงแนวคิดหลักเปนประเด็น
ตาง ๆ สามารถทําความเขาใจไดอยางชัดเจน ผูอานสามารถนําสารที่ส่ือจากผูประพันธมา
พิจารณาและนําไปปฏิบัติได ซึ่งนับวาผลงานของอาจารยระวีเปนวรรณกรรมที่สงเสริมความรูดาน
พุทธศาสนา และสรางสรรคสังคมไทยไดเปนอยางดี นอกจากผลงานทางดานวรรณกรรมแลว
อาจารยระวียังเปนนักวิทยาศาสตร นักดาราศาสตร นักปราชญผูมีความรูดานศาสนาอยางกวาง
ขวาง เปนผูริเร่ิมการกอต้ังธรรมสถานจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยใหเปนศูนยกลางของทุกศาสนา
ปจจุบันทานดํารงตําแหนงเปนผูอํานวยการธรรมสถานจุฬาลงกรณมหาวิยาลัย  จัดกิจกรรมตาง ๆ
เพื่อสงเสริมคุณธรรม จริยธรรมและคุณภาพชีวิตใหแกบุคคลทั่วไป

สิ่งที่ผูวิจัยไดพบจากการอานวรรณกรรมของอาจารยระวี คือแนวทางการสรางสรรคผล
งานซึ่งมุงเนนที่ความเปนไปของโลก และชีวิตของมนุษย  ดวยการอธิบายตามแนวคิดของอาจารย
ระวีที่ไดรับจากการสั่งสมความรูทางดานวิทยาศาสตรและพุทธศาสนา รวมทั้งปรัชญา ซึ่งไดมา
จากนักเขียนทานตาง ๆ ไมวาจะเปนรพินทรนาถ ฐากูร  หลวงวิจิตรวาทการ  กฤษณมูรติ  โดย
เฉพาะอยางยิ่ง คาลิล ยิบราน ผูซึ่งเปนนักปราชญสรางสรรคผลงานที่เปนแนวทางใหแกการสราง
สรรคงานของอาจารยระวีในเวลาตอมา ผลงานของทานและยิบรานทําใหผูวิจัยไดรับความรูความ
เขาใจในแงมุมที่เกี่ยวกับการมองโลกและชีวิตตางไปจากที่เคยเรียนรูมา ดวยลักษณะเฉพาะตัวใน
การวิเคราะหและแสดงความคิดเห็นตาง ๆ ของทั้งอาจารยระวีและคาลิล  ยิบราน ทําใหผูวิจัย
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สนใจศึกษาผลงานของทานทั้งสอง โดยมุงประเด็นไปที่การศึกษาอิทธิพลวรรณกรรมที่คาลิล ยิบ
ราน มีตอระวี ภาวิไล และศึกษาวรรณคดี ปรัชญา ศาสนาและวิทยาศาสตรที่นํามาผสมผสานใน
เนื้อหาวรรณกรรมไดอยางกลมกลืน ซึ่งวรรณกรรมของนักเขียนทั้งสองทานนี้ ผูวิจัยคิดวาจะเปน
ประโยชนตอผูสนใจศึกษาความสัมพันธของวรรณคดี ปรัชญา และศาสนาตอไป

1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย

เพื่อวิเคราะหอิทธิพลวรรณกรรมของคาลิล ยิบราน ที่มีตอวรรณกรรมของระวี ภาวิไล ใน
ดานปรัชญา ศาสนา และกลวิธีการประพันธ

1.3 สมมติฐานการวิจัย

เนื่องจากศาสตราจารย ดร.ระวี ภาวิไล เปนผูแปลผลงานของคาลิล ยิบรานจํานวนสาม
เร่ือง ไดแก The Prophet (ปรัชญาชีวิต) The Broken Wings (ปกหัก) และ Sand and Foam
(ทรายกับฟองคลื่น) ซึ่งการแปลนั้นถือไดวาเปนจุดเริ่มตนของการไดรับอิทธิพลจากผลงานของ
คาลิล ยิบรานและสงผลตองานเขียนจํานวนหลายเลมของอาจารยระวีที่นํามาศึกษาในงานวิจัยนี้

1.4 ขอบเขตของการวิจัย

ผลงานของศาสตราจารย ดร.ระวี ที่นํามาศึกษาวิเคราะหมีจํานวนทั้งหมด 7 เลม ไดแก

1. เร่ือง เพงพินิจเร่ืองชีวิต (2527) สํานักพิมพเคล็ดไทย
2. เร่ือง  รูสึกนึกคิด (2540)  สํานักพิมพผีเสื้อ
3. เร่ือง  ความสงัด (2541)  สํานักพิมพผีเสื้อ
4. เร่ือง  ชีวิตดีงาม (2541)  สํานักพิมพผีเสื้อ
5. เร่ือง  บุปผชาติแหงชีวิต (2541)  สํานักพิมพผีเสื้อ
6. เร่ือง  ความสุขในโลก (2542) สํานักพิมพผีเสื้อ
7. เร่ือง คุณคาชีวิต (2542)  สํานักพิมพผีเสื้อ

 ผลงานของอาจารยระวีแบงเปน 2 ประเภท คือ บทความวิชาการ ที่พบในหนังสือเร่ือง
ความสงัด ซึ่งจะไมนํามาวิเคราะห เพราะเปนบทความที่รวบรวมขอมูลมาเรียบเรียงเพื่อใหความรู
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แกผูอานเพียงอยางเดียว มีเพียงความเรียงชื่อ “ในความสงัด” ที่นํามาใชศึกษาวิเคราะห เนื่อง
จากบทอื่น ๆ เปนบทความเชิงวิชาการทั้งหมด ซึ่งจะนํามาเปนสวนประกอบในการศึกษาวิจัยแทน
สวนวรรณกรรมของคาลิล ยิบราน ที่นํามาศึกษาจํานวน 3 เลม คือ

ปรัชญานิพนธเร่ือง The Prophet (1883) สํานักพิมพ Alfred A. Knopf  
นวนิยายเรื่อง The Broken Wings (1992) สํานักพิมพ Arrow Books
กวีนิพนธเร่ือง Sand and Foam  (2536) สํานักพิมพผีเสื้อ

1.5 วิธีดําเนินการวิจัย

วิธีดําเนินการวิจัยมีขั้นตอนดังนี้
1.สํารวจและเก็บรวบรวมขอมูลจากหนังสือ นิตยสารตาง ๆ ที่ศาสตราจารย ดร.

ระวี ภาวิไลเคยใหสัมภาษณ  เอกสาร บทสัมภาษณ เทปบรรยายธรรมะในหัวขอตาง ๆ ซึ่งบรรยาย
ที่ธรรมสถาน จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย และจากการที่ผูวิจัยไปสัมภาษณดวยตนเอง เมื่อวันที่ 26
เดือนธันวาคม พ.ศ. 2543

2. วิเคราะหขอมูล
3. สรุปผลการวิเคราะหและเรียบเรียงงานวิจัย

1.6 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับ

งานวิจัยนี้เปนแนวทางในการศึกษาอิทธิพลของนักเขียนคนหนึ่งที่มีตอนักเขียนคนอื่น ๆ

1.7 ขอตกลงเบื้องตน

1.ในวิทยานิพนธเลมนี้ ผูวิจัยจะใชคําวา “อาจารยระวี” แทนศาสตราจารย ดร.ระวี  ภาวิไล
สวนคาลิล  ยิบราน นั้นผูวิจัยใชวา “ยิบราน” ในเวลาที่กลาวถึงนักประพันธผูนี้

2.ผลงานของอาจารยระวี จะใชปพุทธศักราช (พ.ศ.) และผลงานของยิบรานจะใชป
คริสตศักราช (ค.ศ.) ยกเวนเรื่อง ทรายกับฟองคลื่น (Sand and Foam) ใชฉบับที่ตีพิมพใน
ประเทศไทยจึงใชปพุทธศักราชแทน



บทที่ 2

ระวี ภาวิไล กับปจจัยในการสรางสรรควรรณกรรม

การศึกษาวิเคราะหวรรณกรรมนั้น ตองอาศัยบริบททางสังคมวัฒนธรรม และวิถีชีวิตที่นัก
เขียนไดอาศัยอยู เนื่องจากภูมิหลังของนักเขียนยอมมีผลตอแนวความคิดและความเชื่อที่นักเขียน
แสดงออกมาดวยการสรางวรรณกรรม การอธิบายภูมิหลังชีวิตของนักเขียนชวยใหผูอานเขาใจผล
งานไดงายขึ้น งานเขียนของอาจารยระวีเปนผลงานที่เกี่ยวของกับพุทธศาสนาและวิทยาศาสตร
สวนของคาลิล ยิบรานเปนผลงานที่เกี่ยวของกับปรัชญาและศาสนาคริสตเชนกัน การศึกษา
วิเคราะหนั้นมุงประเด็นไปที่องคประกอบในวรรณกรรมของนักเขียนทั้งสองไดแกเนื้อหาแนวความ
คิดเรื่องโลกและชีวิต รูปแบบการใชภาษา เปนตน กอนการศึกษาเนื้อหาจําเปนตองพิจารณาถึงชีว
ประวัติและบริบททางสังคมที่เกิดขึ้นกับนักเขียน เพื่อเปนขอมูลที่ชวยใหเขาใจถึงอิทธิพลของสภาพ
แวดลอมที่มีผลตอการสรางสรรควรรณกรรม

2.1 ชีวประวัติและผลงานโดยสังเขป

ศาสตราจารย ดร.ระวี ภาวิไล ผูแปลวรรณกรรมเรื่องปรัชญาชีวิต (The Prophet) ของ
ยิบราน เกิดเมื่อวันที่ 17 ตุลาคม พ.ศ. 2468 ที่ตึกแถวบนถนนบานหมอ เปนบุตรคนที่สอง ชีวิตวัย
เด็กเริ่มการเรียนชั้นอนุบาลที่โรงเรียนหุตะวณิชยใกลบาน ไดรับการศึกษาตอโรงเรียนสวนกุหลาบ
วิทยาลัย บิดามีอาชีพรับซอมเครื่องพิมพดีด รับพิมพและอัดโรเนียว ตอมาเลิกกิจการไปประกอบ
อาชีพอื่นและยายบานไปอยูขางวัดสังขกระจาย คลองบางกอกใหญ  ฐานะการเงินของครอบครัว
ยังอยูระหวางการสรางเนื้อสรางตัว ทําใหชวงวัยเด็กมีสภาพที่ตองดิ้นรนพอสมควร แมครอบครัวยัง
ลําบากมีลูกถึง 8 คน แตบิดาสนับสนุนการศึกษาของลูกทุกคน ลูกกลาวถึงบิดาวา “พอสนับสนุน
ใหลูกทั้ง 8 คน ไดรับการศึกษาเปนอยางดีที่สุด ทั้งที่มีฐานะลมลุกคลุกคลานมาโดยตลอด พอไม
เคยบนเรื่องการหมดเปลืองในการเลาเรียนของลูก ไมเคยขัดขวางในการใชจายหาความรูของลูก”1

สิ่งนี้เองที่ทําใหอาจารยระวีมีไดเติบโตขึ้นอยางมีคุณคา ประสบความสําเร็จในชีวิต
                                                          

 * ประวัติของศาสตราจารย ดร. ระวี ภาวิไล ที่ปรากฏในงานวิจัยนี้เรียบเรียงจากผูวิจัยไดไปสัมภาษณ
เมื่อวันที่ 26 ธันวาคม พ.ศ. 2543 ณ ธรรมสถาน จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย และจากงานวิจัยของ
ชัชวาล บุญปน, เมืองไทยในความใฝฝนของนักคิดอาวุโส ศาสตราจารย ดร. ระวี ภาวิไล, สํานักงาน
กองทุนสนับสนุนการวิจัย เดือนกรกฎาคม พ.ศ. 2538-เดือนเมษายน พ.ศ.2539
 1ชัชวาล บุญปน, เมืองไทยในความใฝฝนของนักคิดอาวุโส ศาสตราจารย ดร. ระวี ภาวิไล, หนา 3.
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ครอบครัวของอาจารยระวี เปนครอบครัวที่ประกอบดวยพอ แม และพี่นองอีก 8 คน

อาจารยระวีเปนลูกคนที่สองของครอบครัว มารดาทําหนาที่แมบาน ดูแลบานและลูก ๆ ไดเปน
อยางดี เห็นไดจากบทสัมภาษณของอาจารยวัฒนา ภาวิไล นองชายของอาจารยระวีวา “คุณแม
เอาใจใสลูกมาตลอด รักลูกเสมอหนากันหมด แมจะรองเพลงกลอมลูก กลับมาบานจะเห็นแมทํา
กับขาวเตรียมพรอมไว ใครหิวก็ทานกอน แมตัดเสื้อใหลูกทุกคน กอนลูกจะนอนแมจะเลานิทานให
ลูกฟง แมไมเคยทําโทษลูก มีแตพอ พอดุมาก อาจารยระวีเคยโดนพอตี แมเคยเลาวา อาจารยระวี
เก พอจับแขวนตี ผมก็โดนตีแลวไมใหรองเสียดวย รองแลวตีใหญเลย แมคอยไปปลอบใจ แมเปน
คนไมคอยพูด ชอบอานหนังสือ หนังสือเทาที่มีอยูในบาน แมพยายามอานเพิ่มความรู เอา
dictionary ของลูก ๆ มาเปดคําแปลตาง ๆ เห็นแมทําอยูเสมอ”2

การอบรมเลี้ยงดูและการสั่งสอนสวนใหญจะอยูที่แม ถึงจะมีลูกหลายคน แตมารดาก็เปน
คนเดียวที่ดูแลลูกและความเรียบรอยตาง ๆ ภายในบาน ทุกครั้งที่กลับจากโรงเรียน จะเห็นมารดา
เลี้ยงนอง และเห็นกับขาวที่มารดาเตรียมไวแลว เมื่อลูกทําผิดมารดาไมเคยตีลูกเลย มีแตคอยหาม
เมื่อบิดาทําโทษลูก ถึงแมวาบิดาจะตองเดินทางไปทํางานตามตางจังหวัดเปนเวลานาน เพื่อเพิ่ม
รายไดใหแกครอบครัว มารดาก็สามารถรับผิดชอบดูแลบานและลูก ๆ ไดเปนอยางดี เห็นไดชัดเจน
จากที่พี่นองแตละคนของอาจารยระวีตางก็ประสบความสําเร็จในหนาที่การงาน เชน ศาสตราจารย
ดร.พะยอม สิงหเสนห  อาจารยวัฒนา ภาวิไล  รองศาสตราจารย ดร.ดํารง ภาวิไล เปนตน ถึงแม
ครอบครัวจะมีปญหาทางดานการเงิน แตบิดามารดาของอาจารยระวีก็ใหการศึกษาแกลูกทุกคน
ตามกําลังความสามารถอยางเต็มที่ โดยตระหนักในคุณคาของการศึกษาและการอบรมจริยธรรมที่
สอดแทรกอยูในชีวิตประจําวันของคนในยุคสมัยนั้น เปนการดูแลลูกอยางใกลชิดตามแบบครอบ
ครัวดั้งเดิม

สิ่งแวดลอมเปนปจจัยหนึ่งที่มีสวนสําคัญในชีวิตมนุษยทุกคน ตั้งแตวัยเยาวครอบครัว
ภาวิไล อาศัยอยูในบริเวณถนนบานหมอ ซึ่งในยุคนั้น มีโรงงานผลิตหลอดนีออนแหงแรกของ
ประเทศไทย เมื่อทางโรงงานทิ้งหลอดไฟแลว อาจารยระวีก็จะไปเก็บปรอทที่อยูในหลอดไฟนั้นมา
เลนตามประสาเด็ก ดานหลังบานอยูติดกับสนามกีฬาของโรงเรียนสวนกุหลาบ ซึ่งใชเปนที่เลน
เทนนิสและซอมตีกอลฟ บอยครั้งที่ลูกกอลฟลอยตกเขามาในบาน อาจารยระวีก็จะแกะดูวามีอะไร
อยูขางใน

                                                          
2 เรื่องเดียวกัน, หนา 84.
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แมวาบิดาของอาจารยระวีจะเปนคนดุเพียงใด แตทุกครั้งที่ทดลองงานทางวิทยาศาสตรที่

อาจกอใหเกิดอันตรายและอุบัติเหตุได บิดามารดาก็ไมเคยหามปราม และเมื่อไดรับอุบัติเหตุ ตอง
เจ็บตัวหลายครั้ง บิดาไมเคยดุหรือทําโทษเลยแมแตคร้ังเดียว มารดาก็เชนกัน ทั้งสองตางเขาใจ
ความสนใจใฝหาความรู และความชื่นชอบในกิจกรรมดานนี้ ภายในครอบครัวจึงไมมีใครขัดขวาง
หรือหามปรามอาจารยระวี เพียงแตมองวาเปนคนที่มีนิสัยคอนขางเกเรพอสมควร มีอยูคร้ังหนึ่งได
รับบาดเจ็บจากการโดนขวดบรรจุสารเคมีระเบิดใส และเศษแกวกระเด็นเขาไปฝงอยูในรางกาย
มารดายังชวยคีบเศษแกวออกมาและทําแผลให โดยที่บิดาก็ไมไดทําโทษ การทดลองวิทยาศาสตร
จําเปนตองอาศัยอุปกรณตาง ๆ มากมาย รวมทั้งสารเคมี อุปกรณเหลานี้จะเก็บไวบนชั้นสองของ
บาน จะไมมีใครขึ้นไปยุงเกี่ยวกับอุปกรณนั้นเลย เนื่องจากบันไดที่จะขึ้นนั้น ยังทําไมเสร็จเรียบรอย
มีเพียงบันไดแบบพาด มีอาจารยระวีใชเพียงคนเดียว บานชั้นบนจึงเปนอาณาจักรของอาจารยระวี
เพียงผูเดียว

นอกจากสิ่งแวดลอมใกลกับที่อยูอาศัยแลว สิ่งที่เปนแบบอยางใหแกอาจารยระวีเปนอยาง
ดีก็คือ บิดาของอาจารยระวีเปนคนหาเลี้ยงครอบครัวเพียงคนเดียว จึงทําใหทุกคนในบานตอง
ประหยัด โดยเฉพาะในชวงสงครามโลกครั้งที่สอง ความเปนอยูขาดแคลน ไมวาจะเปน
น้ํามันกาด ผา บิดาของอาจารยระวีจะคิดคนประดิษฐสิ่งของตาง ๆ ข้ึนใชทดแทนสิ่งที่ขาดแคลน
เชน การขาดแคลนอะไหลของเครื่องพิมพในชวงสงคราม การนําเศษเหล็กมาดัดแปลงจนเปน
อะไหลที่ทําใหเครื่องพิมพใชงานได ดวยความสามารถในการประดิษฐ และการประยุกตใชวัสดุ
จากธรรมชาติรอบตัวมาดัดแปลงเปนสิ่งของตาง ๆ ใชทดแทนในยามสงคราม ทําใหลูก ๆ ไดมี
โอกาสชวยเหลือการงานของพอ เชน การการนําเมล็ดละหุงมาคั้นเอาน้ํามันเพื่อทําน้ํามันหลอล่ืน
เครื่องยนต การทําหมวกจากฝกบวบที่แหงแลว ทําหมวกจากใบลาน การทําดินสอหินจากหิน
ชนวน  การทําสะดึงสําหรับปกผาจากไมพูระหง สรางหูกทอผาใชในครัวเรือนจากวัสดุที่หาไดงาย
สรางเครื่องปนฝาย ปลูกฝายและทอผาจนกระทั่งนํามาตัดเย็บเปนเสื้อผาที่ใชภายในครอบครัว
และยังมีเหลือไวขายเพิ่มรายไดใหแกครอบครัวดวย ซึ่งงานชิ้นนี้ลูก ๆ และแมมีสวนชวยดวย

บิดาของอาจารยระวีเปนคนหนักแนน มั่นคง เนื่องจากเปนหัวหนาครอบครัวและเปนคน
เดียวที่หารายไดมาจุนเจือครอบครัว ทานตองเดินทางไปตางจังหวัดบอย ๆ และครั้งละนาน ๆ การ
เดินทางในสมัยนั้นคอนขางลําบาก มีอยูคร้ังหนึ่งที่ทานกําลังเดินทางกลับบาน และตองโดยสารเรือ
เกิดพายุทําใหเรือโดยสารนั้นคว่ํา แตทานก็เอาชีวิตรอดกลับบานมาได หนาที่การงานที่รับผิดชอบ
นั้น แสดงใหเห็นลักษณะของพอที่เปนหัวหนาครอบครัวอยางแทจริง เปนคนขยัน อดทน มีมานะ
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พยายาม เปนตัวอยางที่ดีแกลูก นอกจากความรับผิดชอบตอครอบครัวแลว ความซื่อสัตยตอตน
เองของพอเปนที่ประจักษตอทุกคนในครอบครัว มีอยูคร้ังหนึ่งที่พอปวยจากการตกตนไม ญาติขาง
บานไดนํายามาใหรับประทาน พอปฏิเสธอยางเด็ดขาดที่จะดื่มยานั้น เพราะทานบอกวากอนสึก
ออกมา พระอุปชฌายของพอไดใหพอรับศีลขอใดขอหนึ่ง ซึ่งตองปฏิบัติอยางเครงครัดตลอดชีวิต
พอก็เลือกขอหามการดื่มสุรา จากเหตุการณนี้ เห็นไดวาพอเปนตัวอยางของการยึดมั่นในพุทธ
ศาสนา การปฏิเสธที่จะรับประทานยาที่มีสวนผสมของเหลาเมื่อปวย แสดงใหเห็นแบบอยางที่ดี
ของพุทธศาสนิกชน ซึ่งเปนผูรักษาคํามั่นสัญญาตอตนเองและพุทธศาสนา

ศาสตราจารย ดร.ระวี ภาวิไล จบการศึกษาปริญญาตรีจากคณะวิทยาศาสตร  สาขาวิชา
ฟสิกสจากจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย จบการศึกษาปริญญาโททางฟสิกสจาก University of
Adelaide  ประเทศออสเตรเลีย   และปริญญาเอกทางดาราศาสตรจากมหาวิทยาลัยแหงชาติ
ออสเตรเลีย  เปนอาจารยประจําภาควิชาฟสิกส คณะวิทยาศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ตั้ง
แตป พ.ศ.2488 จนกระทั่งเกษียณอายุราชการในป พ.ศ.2529 นอกจากตําแหนงหนาที่การเปน
อาจารยแลว ยังเคยเปนกรรมการบริหารโครงการสารานุกรมไทยสําหรับเยาวชน โดยพระราช
ประสงคในพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช ปจจุบันเปนราชบัณฑิตแหง
ราชบัณฑิตยสถาน เปนผูกอต้ังและดํารงตําแหนงเปนผูอํานวยการธรรมสถานของจุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย เปนนายกสมาคมดาราศาสตรแหงประเทศไทย และยังมีบทบาทในสังคมหลายดาน
ทั้งดานการเมืองการปกครอง ดานการศึกษาทั้งในและตางประเทศ เชน

สมาชิกของสมาคม Astronomical Society, London (พ.ศ. 2505)
สมาชิกของสมาคมทางวิทยาศาสตรและดาราศาสตร American Association for the

Advancement of Science (พ.ศ. 2511)
สมาชิกสภานิติบัญญัติ ทําหนาที่รัฐสภา (พ.ศ. 2517-2518)
ประธานกรรมการจัดตั้งสถาบันวิจัยสภาวะแวดลอม จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย (พ.ศ.

2516)
กรรมการสภาวิจัยแหงชาติ สาขาวิทยาศาสตรกายภาพและคณิตศาสตร (พ.ศ. 2516-

2529)
กรรมการสภามหาวิทยาลัยศิลปากร (พ.ศ. 2517-2518)
กรรมการวางพื้นฐานเพื่อการปฏิรูปการศึกษา (พ.ศ. 2517-2518)



8
ประธานคณะกรรมการพิจารณาสภาพแวดลอมทางสังคมและกายภาพที่มีผลตอการ

ศึกษา (พ.ศ. 2517-2518)
กรรมการบัญญัติศัพทวิทยาศาสตรของราชบัณฑิตยสถาน (พ.ศ. 2519)
ไดรับพระบรมราชโองการโปรดเกลาแตงตั้งใหเปนราชบัณฑิต ในประเภทวิชาวิทยาศาสตร

กายภาพ สาขาวิชาดาราศาสตร สํานักวิทยาศาสตร (พ.ศ. 2521) เปนตน

ศาสตราจารย ดร.ระวี ภาวิไล มีผลงานการศึกษาคนควาทางดาราศาสตรเปนที่ยอมรับใน
ตางประเทศ ผลงานคนควาวิจัยเกี่ยวกับโครงสรางละเอียดของโครโมสเฟยรดวงอาทิตยของทาน
ไดลงพิมพในวารสารตางประเทศ และเปนที่อางอิงของนักดาราศาสตรสําคัญของโลก นอกจาก
ความสามารถในทางวิทยาศาสตรแลว ความสามารถในเชิงวรรณศิลปก็เปนที่ประจักษชัดจากผล
งานเลมแรก คือการแปลปรัชญานิพนธเร่ือง The Prophet ยิบราน และผลงานอื่น ๆ ดังนี้

สาธนา (2507) แปลจากผลงานเรื่อง Sadhana, The Realization of Life ของรพินทร
นาถ ฐากูร นักเขียนชาวอินเดียที่ไดรับรางวัลโนเบล ผลงานชิ้นนี้เปนผลงานเขียนทางปรัชญาที่มีชื่อ
เสียงทั่วโลก

ปกหัก (2515) เปนผลงานแปลและเรียบเรียงจากวรรณกรรมของคาลิล ยิบราน เร่ือง The
Broken Wings เปนนวนิยายขนาดสั้นซึ่งกลาวถึงเรื่องราวความรักในชีวิตจริงของยิบราน ที่ผิดหวัง
จากการที่คนรักตองไปแตงงานกับหลานชายของบาทหลวง เปนการแสดงทัศนคติ และความรูสึก
นึกคิดของนักเขียนที่ถายทอดประสบการณความรักอันเจ็บปวด การใชภาษาที่แสดงความรูสึก
ออนไหว ลึกซึ้ง และรุนแรงของกวี

หิ่งหอย (2517) เปนผลงานแปลและเรียบเรียงจากวรรณกรรมของรพินทรนาถ  ฐากูร เร่ือง
Fireflies ซึ่งเรื่องนี้ไดรวมกันแปลกับประคิณ  ชุมสาย ณ อยุธยา อาจารยระวีคิดวาแสงสวางวาบ
ของหิ่งหอยในความมืดนั้น ถือเปนการประกาศศรัทธาอยางเต็มเปยมในสัจธรรม ความงาม และ
คุณธรรม

ความสงัด (2520) ผลงานการประพันธดานศาสนาและปรัชญาเลมแรกของอาจารยระวี
เปนการรวบรวมความคิดและทัศนะที่ผูเขียนแบงเปนประเด็นตาง ๆ ที่มีตอศาสนา ปรัชญา วิทยา
ศาสตรและสังคมไทย มีความเรียงเชิงปรัชญาคือ “ในความสงัด” และบทความทางวิชาการ เชน
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“พุทธศาสนาในประเทศไทยและในทัศนะของคนไทยในปจจุบันคนหนึ่ง” ซึ่งไดรับการยอมรับใน
วงกวางและแปลเปนภาษาอังกฤษ โดยใชชื่อวา “Buddhism in Thailand” และบทความเรื่อง”
วิทยาศาสตรกับปรัชญาทางพุทธศาสนา“ เปนตน

เพงพินิจเร่ืองชีวิต (2527) เปนหนังสือรวมความเรียงจากการออกอากาศทางสถานีวิทยุ
ศึกษา เมื่อป พ.ศ.2527 ในรายการ “นัดพบ” เชนเดียวกับ บุปผชาติแหงชีวิต มีลักษณะเปนกลอน
เปลา

บุปผชาติแหงชีวิต (ดอกไมในสวน)  (2530) สวนใหญเขียนในป พ.ศ.2517 เพื่อออก
อากาศทางสถานีวิทยุศึกษาในรายการ “นัดพบ” เชนเดียวกับ เพงพินิจเร่ืองชีวิต เนื้อหาเปนการ
แสดงความคิด แนะนําสั่งสอนการดําเนินชีวิตที่มีเหตุผลโดยสอดแทรกเนื้อหาของธรรมะในดาน
ตาง ๆ ประกอบ การกลาวถึงเนื้อหาแตละประเด็นถือไดวาเปนเรื่องที่สามารถนําไปใชไดในชีวิต
ประจําวัน เชน การศึกษา การทํางาน วัฒนธรรม และศาสนา

ทรายกับฟองคลื่น (2532) เปนผลงานแปลและเรียบเรียงจากวรรณกรรมของยิบรานเรื่อง
Sand and Foam ในหนังสือเลมนี้ทางสํานักพิมพคงตนฉบับเดิมในภาษาอังกฤษกํากับไวทุกบท
เพื่อเปนประโยชนตอผูอานที่สนใจศึกษาใหลึกซึ้งยิ่งขึ้น ผลงานชิ้นนี้เปนขอความขนาดสั้น อาจถือ
ไดวาเปนบทรําพึงรําพันทางความคิดของกวีเอง

รูสึกนึกคิด (2535) เปนการรวมผลงานดานศาสนาและปรัชญาที่กระจัดกระจายเขาไวดวย
กัน ผลงานเลมนี้ถือไดวาเปนชวงที่ผูเขียนไดผานการศึกษาคนควาดวยตนเองมาโดยตลอด
ประกอบกับประสบการณในการสรางสรรคผลงานแนวนี้มาเปนระยะเวลานานแลว จึงทําใหเห็น
โลกทัศนของอาจารยระวีไดเปนอยางดี

ชีวิตดีงาม (2536) เปนความเรียงที่เขียนขึ้นสําหรับอานออกอากาศทางสถานีวิทยุของ
กระทรวงศึกษาธิการ ในป พ.ศ.2527 ซึ่งอยูในชวงเดียวกับเรื่อง บุปผชาติแหงชีวิต และ เพงพินิจ
เร่ืองชีวิต จึงมีเนื้อหาที่คลายคลึงกัน

อภิธรรมสําหรับคนรุนใหม (2536) เปนการเสนอหลักวิชาทางพุทธศาสนาอยางเปนระบบ
เรียบเรียงขึ้นโดยนําหลักอภิรรมของพุทธศาสนามาผสมผสานกับการตีความดวยโลกทัศนสมัยใหม
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ตามความรูทางวิทยาศาสตรที่อาจารยระวีศึกษามามีการแบงหัวขออยางเปนระบบ เชน จิต
เจตสิก  แบบจําลองจิตเจตสิก และอรรถของเจตสิก โดยมีเนื้อหาถึง 45 บท

ความสุขในโลก (2542) เปนการแสดงขอคิดเกี่ยวกับการปฏิบัติตนเพื่อใหสังคมเปนสุข มี
การแสดงทัศนะ มุมมองเกี่ยวกับเพื่อน สังคมปจจุบัน ผูเขียนปรารถนาใหผูอานสามารถดํารงชีวิต
อยางมีความสุขไดดังชื่อของหนังสือเลมนี้

 ผลงานแปลของอาจารยระวี เปนผลงานที่ทําใหคาลิล ยิบราน นักเขียนชาวเลบานอนเปน
ที่รูจักอยางกวางขวางในประเทศไทย เปนการบุกเบิกการแปลวรรณกรรมเชิงปรัชญาเพื่อเปนแนว
ทางใหแกเยาวชนรุนหลังไดแปลผลงานแนวนี้ของนักประพันธทานอื่น  อีกทั้งเปนการเพิ่มพูนขอมูล
ความรูใหแกวงการการศึกษาวรรณกรรมและปรัชญาตอไป นอกจากผลงานแปลดานนี้แลว ทาน
ยังไดแปลวรรณกรรมเด็กของอังกฤษเรื่อง Alice’s Adventures in Wonderland  ของ Lewis
carrol และเปนผูรวมในคณะจัดทําสารานุกรมวิทยาศาสตร เขียนเรื่อง “ดวงอาทิตยและทองฟา
กลางคืน” ใน สารานุกรมไทยสําหรับเยาวชน ความรูความสามารถในภาษาอังกฤษของทานได
แสดงใหเห็นชัดเจนในหนังสือเร่ือง  Buddhism in Thailand ซึ่งเขียนเปนภาษาอังกฤษและแปล
เปนภาษาไทยวา “พุทธศาสนาในประเทศไทย”

นอกจากผลงานดานวิชาการแลว กิจกรรมทางดานศาสนาก็เปนบทบาททางสังคมที่ทานมี
หนาที่รับผิดชอบอยูตลอดเวลา เชน การบรรยายและอภิปรายในการประชุมสัมมนาตาง ๆ เชน
การสนทนาเรื่อง “พุทธบริษัทกับพระธรรมวินัย” รวมกับพระธรรมปฎก เมื่อวันที่ 12 มิถุนายน พ.ศ.
2532 การแสดงปาฐกถาเรื่อง “นิเวศวิทยาตามหลักพระพุทธศาสนา เมื่อวันที่ 28 กุมภาพันธ พ.ศ.
2535 เปนตน อาจารยระวีเขาใจอยางถองแทวาสถาบันทางศาสนานั้น มีสวนตอการพัฒนาทาง
ความคิดของทานเปนอยางมาก ความเขาใจนี้ทําใหทานพยายามที่จะปลูกฝงจิตสํานึกใหสังคม
เกิดการตื่นตัวเห็นคุณคาของศาสนธรรม เห็นสาเหตุที่ทําใหเกิดความเสื่อมถอย ดังวิกฤตการณ
ทางสังคมและศาสนา กรณีสันติอโศกในชวงป พ.ศ. 2531-2532 และกรณียันตระในป พ.ศ. 2537
เกิดการระดมธรรมซึ่งทานเปนผูหนึ่งซึ่งทําหนาที่สรางความเขาใจใหเกิดขึ้น ถึงแมทานจะเกษียณ
อายุราชการมานานแลว ทานก็ยังทํางานใหกับสังคมอยางสม่ําเสมอ ทานเปนผูรวมกอต้ังและดํารง
ตําแหนงผูอํานวยการธรรมสถาน จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ตั้งแตป พ.ศ. 2521จนกระทั่งปจจุบัน 
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ศาสตราจารย ดร.ระวี ภาวิไล ถือเปนปูชนียบุคคลของประเทศไทย ทานเปนตัวอยาง

ของบุคคลที่ไดรับการหลอหลอมจากพื้นฐานทางสังคมที่แนนแฟนระหวางบาน วัด และโรงเรียน
ความรูดานดาราศาสตรและวิทยาศาสตรและเทคโนโลยีตะวันตกที่ทานไดรับจากการศึกษาใน
ระบบของรัฐนั้น พัฒนาควบคูไปกับจริยธรรม คุณธรรมที่ทานไดรับจากสภาพแวดลอมทางสังคมที่
ใกลชิดกับสถาบันศาสนา มีผลตอพัฒนาการทางความคิดและการแสวงหาความรูตั้งแตวัยเยาว
ปจจัยเหลานี้ไดหลอหลอมใหอาจารยมีคุณลักษณะดังตอไปนี้

1.เปนผูมีความจําดีเยี่ยม สามารถจดจําเหตุการณตาง ๆ ชื่อบุคคล และเรื่องราวไดอยาง
แมนยํา เชน ภาพยนตรที่ประทับใจในวัยเด็ก  วรรณคดีไมวาจะเปนกาพยพระไชยสุริยา กลอน
ดอกสรอย หนังสือตาง ๆ ที่ทานชื่นชอบและสูตรสมการทางเคมี

 2.เปนคนมีความออนไหว เกิดจากความประทับใจในงานวรรณกรรมที่ใชภาษาอันออน
หวานไพเราะของตนฉบับเดิม เมื่อทานแปลเรื่อง The Broken Wings ของคาลิล  ยิบรานที่สวน
โมกขพลารามนั้น ดวยความสงบเงียบของสถานที่ ประกอบกับความไพเราะ ลึกซึ้งของภาษาที่
ทานแปลถึงกับทําใหทานรองไหออกมาดวยความซาบซึ้งตรึงใจ อาจารยระวีไดกลาววิจารณตนเอง
ไววา

 “ผมเปนคนเซนติเมนทัล เปนคนมีความออนไหว แตเซนติเมนทัลของผมเกี่ยวกับชีวิตสวน
ตัว ความรูสึกโรแมนติกในแงที่เปนสวนตัวของผมมันไมมากนักหรอก เซนติเมนทัลของผมมันไปใน
ทางไอเดียมากกวา คือถาจะถามวา เคยอกหักไหมนี่ผมไมเคย อาจจะเปนการโออวด แตผมไมเคย
รองไหดวยความเสียใจ แตหากเปนไปดวยความตื้นตันเวลาผมเสียผูที่รักไป ผมไมมีความรูสึกใน
แงเสียใจ เชน คุณแมเสีย ถายอนกลับไปมันเปนเพราะผมทํามรณานุสติมาตั้งแตผมเร่ิมทํา
กรรมฐาน ทําสมาธิแลว และในสมาธิอันหนึ่งก็คือ การพิจารณาเรื่องของความตาย เพราะฉะนั้น
ผมมีภูมิคุมกันมาตั้งแตเด็ก แลวในเรื่องความเสียใจมันเปนของมันเอง คลายกับเปนปกติวิสัย แลว
ผมอยูใกลปาชา อยูใกลความตายไดเห็นไดรับรูมากอน”3

3. มีศักยภาพในการพัฒนาความคิด จากการอานหนังสือมากมาย  ไดเห็นตัวอยางของ
นักวิทยาศาสตรตางประเทศ เชนเอดิสัน หนังสือของหลวงวิจิตรวาทการมีอยูหลายเลมทีเดียวที่

                                                          
3 เรื่องเดียวกัน, หนา 51.
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แนะนําวิธีการสงเสริมศักยภาพของบุคคลไว เชนเรื่อง มันสมอง  ผูนําที่ยิ่งใหญ  สมาธิและวิชชา
แปดประการ  ผลงานดานปรัชญานิพนธของยิบราน และรพินทรนาถ  ฐากูร หนังสือเหลานี้เปนตัว
อยางที่ทําใหทานเขาใจชีวิตและมีความคิดในแงมุมที่กวางขวางขึ้น สวนคัมภีรตาง ๆ ทางพุทธ
ศาสนานั้นทานก็นําไปฝกฝน ปฏิบัติสมาธิจนเกิดปญญา ซึ่งสิ่งที่ทานศึกษาคนควานั้นลวนมี
ประโยชนอนันตตอผูศึกษาอยางยิ่ง ทําใหทานเปนนักคิดที่นายกยองคนหนึ่งของเมืองไทย

4. ความมั่นใจในศาสนธรรมกับการพัฒนา อาจารยระวีเปนผูที่ยอมรับในความแตกตาง
ของแตละศาสนา เห็นไดจากธรรมสถาน จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยที่ทานเปนผูกอต้ัง ที่นี่เปนศูนย
กลางในการประชุมรวมกันของศาสนิกชนทุกศาสนา ทุกปจะมีกิจกรรมทางศาสนาและการประชุม
วิชาการตาง ๆ การรับฟงความคิดเห็น และใหโอกาสแกบุคคลที่มีความคิดเห็นแตกตางกัน เชน
การบรรยายของกลุมสันติอโศก กลุมธรรมกาย อาจารยระวียอมรับในทุกศาสนาอยางเปดกวาง
โดยกลาวถึงศาสดาของทุกศาสนาวา

“พระศาสดาทุกพระองคประกาศคุณคาชีวิตประเสริฐอันอิสระจากอํานาจเนื้อหนัง
ประกาศความรัก ความกรุณา ชําระลางความเคียดแคนขุนเคือง ยอมสรรเสริญพลังสติ
และปญญาอันรูเทาทันชีวิตและสังคม

พระศาสดาทุกพระองคประกาศยืนยันความหวังใหความรักจะแทนความเกลียด
ชัง สวางจะแทนมืด สะอาดบริสุทธิ์จะแทนความสกปรกโสมม และสันติภาพจะแทน
สงคราม

พระศาสดาทุกพระองคนั้นไดยอมรับทุกขทรมานแสนสาหัส ไดยอมสละแมชีวิต
พิสูจนความเชื่อมั่นเด็ดเดี่ยวในความรักตอมวลมนุษย

พระศาสดาทุกพระองคชี้ชวนผูมีจิตศรัทธาในชีวิตเพื่อรวมกพลังสามัคคีเกื้อกูล
สรางสรรคคุณธรรม ลดละความขัดแยง ทั้งในตนเองและระหวางกัน เพื่อจะสามารถรวม
จิตรวมใจแกไขทุกขภัยในโลกได“4

5. ความไมเชื่อถือส่ิงใดโดยงาย ถาไมมีการทดลอง พิสูจนกอน ดวยความที่ทานเปนนัก
วิทยาศาสตรยอมไมเชื่อส่ิงใดโดยไมผานการคิดตริตรองอยูแลว ทานกลาววา “ รากฐานอันสําคัญ
ยิ่งของการวิจัย อยูในจิตใจของนักวิจัยเอง สิ่งนี้ คือ ความปรารถนาแรงกลาที่จะเรียนรูจากตนตอ

                                                          
4 ระวี  ภาวิไล, ความสุขในโลก, พิมพครั้งที่ 1, (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพผีเส้ือ, 2542), หนา 138.



13
ของความรูธรรมชาติโดยตนเอง โดยไมยอมพึงใจเพียงรับทราบจากผลงานและขอสรุปของผูอ่ืน
ไมวาจะนาเชื่อถือสักเพียงใด”5 ทานคิดวาการตัดสินใจที่จะเชื่อถือเร่ืองใดนั้น ตองพิสูจนไดดวยตน
เองกอน

2.2 ปจจัยในการสรางสรรควรรณกรรม

การกลาวถึงอิทธิพลและสิ่งแวดลอมดานตาง ๆ ที่มีบทบาทตอนักเขียนนั้น เปนสิ่งสําคัญ
ประการหนึ่งตอการศึกษาคนควาและวิเคราะหผลงานของนักประพันธ เห็นไดชัดเจนวาอิทธิพล
ดานศาสนา การศึกษาและสังคมวัฒนธรรมนั้นมีผลตอผลงานของอาจารยระวีเปนอยางมาก
เพราะอิทธิพลเหลานี้เปนปจจัยพื้นฐานในการดําเนินชีวิต เปนทั้งประสบการณโดยตรงและโดย
ออม ผลงานนั้นไดรับการหลอหลอมจากการอานและสิ่งตาง ๆ รอบตัว หากปราศจากปจจัยเหลานี้
เชน ส่ิงแวดลอมของที่อยูอาศัย คือ บาน ถาไมไดยายไปอยูใกลวัดสังขกระจายแลวอาจจะไมมี
โอกาสสัมผัสกับพุทธศาสนาอยางใกลชิด และหากไมมีเหตุการณตางๆ รอบตัวรวมทั้งบุคคลใกล
ชิดตามที่กลาวถึงแลว ก็คงจะไมเกิดการสรางสรรคผลงานที่มีคุณคาแกวงวรรณกรรมไทย

2.2.1 ศาสนา

ในชีวิตของทุกคน ยอมเคยตั้งคําถามกับตนเองวา “ชีวิต” คืออะไร ในการศึกษาตั้งแต
อนุบาลจนถึงระดับมหาวิทยาลัย ความรูเร่ืองความหมายที่แทจริงของชีวิตนั้นไมไดมีการสอนกันใน
ชั้นเรียนใด เพราะเปนสิ่งที่ตองเรียนรูดวยตนเอง แตละคนยอมมีคําตอบของชีวิตที่แตกตางกันออก
ไป แลวแตมุมมอง สิ่งแวดลอม ปจจัยตาง ๆ รอบดานของแตละคน ซึ่งทําใหการดําเนินชีวิตของแต
ละคนไมเหมือนกัน ศาสนาเปนปจจัยหนึ่งที่สําคัญตอการดําเนินชีวิต แตละศาสนาลวนมีหลักคํา
สอนที่แตกตางกันในรายละเอียด แตหลักสําคัญของทุกศาสนาคือ การดําเนินชีวิตอยางมีความสุข
ทั้งในสวนของตัวบุคคล และตอสังคม ประเทศชาติ ดังนั้นศาสนาทุกศาสนาจึงไดรับการยอมรับนับ
ถืออยางเสมอภาคกัน นักเขียนแตละคนยอมมีศาสนาที่ตนเองศรัทธา และในผลงานของตนสอด
แทรกขอคิด หรือหลักคําสอนในศาสนานั้นออกมามากนอยตางกัน  อาจารยระวี และยิบราน ก็เปน
ตัวอยางหนึ่งของนักเขียนที่มีศาสนาอยูในจิตวิญญาณ โดยกลาววา “ผมหาความหมายสูงสุดใน
ชีวิตไดจากวรรณกรรมของพระพุทธศาสนา” สิ่งนี้ยอมบงบอกถึงความเลื่อมใสศรัทธาในพระพุทธ
ศาสนาของนักเขียนทานนี้ไดเปนอยางดี เห็นไดวาผลงานทุกชิ้น มักกลาวถึงหลักคําสอน หลัก
                                                          

5 ชัชวาล บุญปน, เมืองไทยในความใฝฝนของนักคิดอาวุโส ศาสตราจารย ดร. ระวี ภาวิไล, หนา 53.
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ปรัชญาตาง ๆ ในพุทธศาสนาอยูเสมอ สวนยิบรานนั้น ความรัก ความศรัทธาในพระผูเปนเจา
เปนสิ่งที่เขาเทิดทูนบูชา จึงสรุปไดวานักเขียนทั้งสองมีศาสนาเปนจุดศูนยกลางของศรัทธาที่เปน
สวนหนึ่งในการดําเนินชีวิตมาโดยตลอดเชนกัน

ดังที่ไดกลาวมาขางตนแลววา บานของอาจารยระวีอยูใกลวัด เปนสวนหนึ่งที่ทําใหใกลชิด
กับพุทธศาสนามาก ประกอบกับบิดาของอาจารยระวีเคยบวชเปนภิกษุที่วัดราชบูรณราชวิหาร (วัด
เลียบ)  มากอน จึงทําใหผูกพันกับวัดเลียบและหลวงปูชีพ หลวงปูโตะมาก เมื่อลาสิกขาบทจากการ
เปนพระและแตงงานมีครอบครัวแลวก็ยังอาศัยอยูแถวบานหมอซ่ึงอยูไมไกลจากวัดมากนัก ยาม
วางก็จะพาลูก ๆ ไปเดินเลนที่วัดเสมอ เมื่อลูก ๆ มีการสอบครั้งสําคัญ กอนวันสอบ บิดาของทาน
จะพาลูกทุกคนไปรดน้ํามนตจากหลวงปูชีพและหลวงปูโตะที่วัดเพื่อเปนสิริมงคลเสมอ และกิจวัตร
ประจําวันของแมและยาย คือ ทุกเชาก็จะทําบุญตักบาตร ตั้งแตเล็กเด็กชายระวีจึงคุนเคยกับชีวิต
ความเปนอยูและวัฒนธรรมขนบธรรมเนียมประเพณีที่เกี่ยวของกับพุทธศาสนามาโดยตลอด และ
เมื่อครอบครัวยายบานมาอยูที่ขางวัดสังขกระจายฝงธนบุรีแลว ความใกลชิดระหวางบานกับวัดก็
ยิ่งทวีมากขึ้น เมื่อมีเวลาวางเด็กชายระวีจะเขาไปในวัด เปนแหลงพักผอนหยอนใจที่มีเพื่อนทั้งที่
เปนเด็กวัด และสามเณร ทํากิจกรรมตาง ๆ ในวัดหลายอยาง เชน ซอมมวย เลนกลาม รวมทั้งไหว
พระสวดมนต ฝกสมาธิทั้งที่ในวัดและในปาชา การฝกสมาธินั้นเปนบทบาทของพุทธศาสนาที่เปน
สวนสําคัญสวนหนึ่งในชีวิตของอาจารยระวีดวย

การเริ่มตนฝกสมาธิ เกิดขึ้นในชวงที่ญี่ปุนบุกเขาประเทศไทยในป พ.ศ. 2484 ทําให
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยตองปดการเรียนการสอนชั่วคราวเปนเวลาสองเดือน  ระหวางนี้อาจารย
ระวีอาศัยอยูที่บานจึงมีเวลาวางมากพอที่จะไปยืมหนังสืออานจากวัดที่อยูใกลบาน และไดยืม
หนังสือธรรมะตาง ๆ จากพระมหาเกษียร เชน หนังสือของหลวงวิจิตรวาทการ หนังสือคัมภีรวิสุทธิ
มรรค สมาธินิเทศ หนังสือเหลานั้นกอใหเกิดความสนใจศึกษาทดลองอยางจริงจังดวยตนเองเพียง
ลําพัง จึงไปหาที่สงบ ๆ นั่งสมาธิ เมื่อจบปริญญาตรีจากจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยแลว ไดบรรพชา
เปนสามเณรที่วัดสังขกระจายประมาณหนึ่งเดือน ระหวางหนึ่งเดือนนี้ไดไปงานศพของปูอินที่
จังหวัดสุพรรณบุรี คร้ังนี้ไดปลีกวิเวกไปนั่งสมาธิที่บริเวณชายทุง และเกิดความประทับใจปลื้มปติ
ในใจ และเก็บไวในความทรงจําตลอดมา

ความสัมพันธระหวางบานกับวัดมีอิทธิพลตออาจารยระวี เปนอยางมาก ความสนใจและ
ความประทับใจตาง ๆ ที่เกิดขึ้น ลวนมาจากความสัมพันธอันใกลชิดที่ครอบครัวมีตอสถาบัน
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ศาสนา ชีวิตประจําวันและเหตุการณตาง ๆ ที่เกิดขึ้นลวนเกี่ยวของกับประเพณีทางศาสนาทั้งสิ้น
ตั้งแตเชามีการทําบุญตักบาตรถวายพระสงฆ เมื่อมีการสอบก็ไปรดน้ํามนต เมื่อเรียนจบปริญญา
ตรีก็บรรพชาเปนสามเณร ณ วัดสังขกระจาย หลังจากจบการศึกษาปริญญาโทไดสามป ก็
อุปสมบทเปนพระภิกษุที่วัดสังขกระจายเชนเดิม  การอุปสมบทครั้งนี้ทําใหมีโอกาสศึกษาปฏิบัติ
วิปสสนาตามแบบของหลวงพอสด เปนระยะเวลาประมาณหนึ่งเดือน  กิจกรรมตาง ๆ ที่เกี่ยวของ
กับพุทธศาสนา ไดกระทํามาตลอดตั้งแตเด็กจนเติบโตเปนผูใหญ เปนสิ่งที่แสดงขอพิสูจนไดชัดเจน
ถึงความผูกพันในศาสนา

นอกจากอิทธิพลของวัดแลว ยังมีอิทธิพลของพระภิกษุสงฆ นอกจากการปฏิบัติภารกิจ
ของภิกษุ ผูมีหนาที่สืบทอดพระธรรมคําสั่งสอนของพระพุทธเจาแลว การสรางผลงานเพื่อเผยแผ
ธรรมะใหแกพุทธศาสนิกชนไดเรียนรูนั้น ถือเปนการสรางคุณประโยชนอยางหนึ่งแกสังคมไทย ทํา
ใหพระสงฆมีบทบาทมากขึ้น ดังเชน ปูชนียบุคคลทางพุทธศาสนาอยางทานพุทธทาสภิกขุ ผูที่ได
รับการยอมรับในสังคมและมีผูนับถือเปนจํานวนมาก อาจารยระวี เร่ิมรูจักทานพุทธทาสชวง
ประมาณป พ.ศ. 2507 ในขณะที่พานักวิชาการจากออสเตรเลียไปศึกษาเรื่องทางพุทธศาสนากับ
ทานพุทธทาส ดวยบรรยากาศที่เงียบสงบเหมาะแกการปฏิบัติธรรม จึงมักพาครอบครัวไปพํานักที่
สวนโมกขในชวงพักรอนประจําป และที่สวนโมกขนี้เปนสถานที่ซึ่งไดอาศัยความสงบรมร่ืนเพื่อแปล
ผลงานของคาลิล   ยิบราน อีกเลมหนึ่ง คือเร่ือง  The Broken Wings (ปกหัก) จนกระทั่งเสร็จ
สมบูรณ ผลงานของทานพุทธทาส เชน โอสาเรตัพพธรรม เปนงานหนึ่งที่นํามาอานเพื่อศึกษาทํา
ความเขาใจ อาจารยระวีติดตามผลงานของทานพุทธทาสมาโดยตลอด แนวความคิดจากคัมภีร
พระอภิธรรมที่สอดแทรกอยูในผลงานของทานพุทธทาส อาจเปนแรงกระตุนสวนหนึ่งที่ทําให
อาจารยระวีหันมาใหความสนใจศึกษาพระอภิธรรมอยางจริงจัง ในขณะเดียวกัน พระธรรมปฏก
(ป.อ. ปยุตโต) เปนพระภิกษุอีกรูปหนึ่งที่อาจารยระวีสนใจ ทานเปนพระสงฆที่ไดรับรางวัลการ
ศึกษาเพื่อสันติภาพ จากองคการยูเนสโก เนื่องจากทานมีงานนิพนธดานเอกสารวิชาการและตํารา
ตาง ๆ จํานวนกวา 150 เร่ือง ทั้งภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ทานไดเดินทางไปบรรยายเรื่องเกี่ยว
กับพุทธศาสนาในตางประเทศหลายครั้ง ปจจุบันดํารงตําแหนงเจาอาวาสวัดญาณเวศกวัน ตําบล
บางระทึก อําเภอสามพราน จังหวัดนครปฐม ผลงานที่เปนที่รูจัก ไดแก พุทธธรรม ธรรมนูญชีวิต
เศรษฐศาสตรแนวพุทธ ลักษณะแหงพระพุทธศาสนา ฯลฯ
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ปจจัยดานพุทธศาสนามีบทบาทตออาจารยระวีมากที่สุด มีสวนตอพัฒนาการทาง

ความคิด ตั้งแตการกอต้ังธรรมสถาน จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยเพื่อเปนจุดศูนยกลางของทุก
ศาสนา มีการจัดกิจกรรมตาง ๆ มากมาย ทั้งศาสนาพุทธ ศาสนาคริสต และอิสลาม เชน จัดคาย
ศึกษาและปฏิบัติธรรมที่สวนโมกข จัดงานคริสตมาส งานวันแหงความรัก

การจัดพิมพพุทธธรรมฉบับปรับปรุงและขยายความเปนครั้งแรก ในป พ.ศ. 2525
การนิมนตพระธรรมปฎกมาแสดงสัมโมทนียกถาในพิธีเปดอาคารธรรมสถาน

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย
การสนทนาเรื่อง “พุทธบริษัทกับพระธรรมวินัย” ที่แสดงหลักกการสําคัญของ

ธรรมวินัยและหนาที่ของพุทธบริษัทในชวงที่กําลังเกิดวิกฤติการณกรณสันติอโศก เมื่อวันที่
12 มิถุนายน พ.ศ. 2532

การแสดงปาฐกถาเรื่อง “นิเวศวิทยาตามหลักพระพุทธศาสนา” เมื่อวันที่ 28
กุมภาพันธ พ.ศ. 2535

การระดมธรรมกรณีสันติอโศกในชวงป พ.ศ. 2531-2532
การระดมธรรมกรณียันตระ ในป พ.ศ. 2537 เปนตน

2.2.2 การศึกษา

ในชวงวัยเด็ก อาจารยระวีอาศัยอยูกับบิดามารดา โดยอยูในความดูแลของมารดา ซึ่งอาน
กลอนตาง ๆ ใหฟงเสมอ เชน บทกลอนดอกสรอย ตอน “รําพึงในปาชา” ของพระยาอุปกิตศิลปสาร
มีใจความวา

“วังเอยวังเวง                                           หงางเหงง ! ย่ําค่ําระฆังขาน
 ฝูงวัวควายผายลาทิวากาล  คอยคอยผานทองทุงมุงถิ่นตน
  ชาวนาเหนื่อยออนตางจรกลับ   ตะวันลับอับแสงทุกแหงหน

ทิ้งทุงใหมืดมัวทั่วมณฑล  และทิ้งตนตูเปลี่ยวเดียวดายเอย”

และกาพยพระไชยสุริยา  ของสุนทรภู  ความวา

ขึ้นกดบทอัศจรรย เสียงครืนครั่นทั้งเขาหลวง
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นกหกตกรังรวง สัตวทั้งปวงงวงงุนโงน”

และ
“พระสงฆลงจากกุฏ์ิ วิ่งอุตลุตฉุดมือเณร
หลวงชีหนีหลวงเถร ลงโคลนเลนเผนผาดโผน”

จากการศึกษา พบวาชวงวัยเด็กของอาจารยระวีมีความคลายคลึงกับชวงวัยเด็กของยิบ
ราน คือ ในวัยเด็กนั้น ยิบรานมีแมเปนผูที่เลานิทาน ตํานานวีรบุรุษของชนชาติอาหรับใหฟงเชนกัน
ซึ่งเปนการแสดงใหเห็นวาครอบครัวในสมัยกอนอบรมเลี้ยงดูบุตรหลานอยางใกลชิด และปลูกฝง
นิสัยรักการอานใหแกลูกหลานตั้งแตเด็ก ซึ่งเปนพื้นฐานที่ดีในการศึกษาในภายภาคหนา ดังเห็นได
จากความสามารถและความสําเร็จในชีวิตของนักเขียนทั้งสอง

ศาสตราจารย ดร.ระวี  ภาวิไล ถือไดวาเปนผูที่ไดรับการศึกษาอยางดีเมื่อเปรียบเทียบกับ
เยาวชนรุนราวคราวเดียวกันในสมัยนั้น บิดามารดาของทานใหเขาเรียนตั้งแตอายุยังนอย เมื่ออายุ
ไดสามขวบก็เร่ิมเรียนหนังสือแลว  และดวยความฉลาดทานก็สามารถขามชั้นไปเรียนชั้นประถมป
ที่ 3 ไดเลย ตอมาเมื่อเขาเรียนที่โรงเรียนสวนกุหลาบวิทยาลัย ซึ่งถือวาเปนสถาบันการศึกษาที่เกา
แก เปนที่ยอมรับวามีคุณภาพมากที่สุดโรงเรียนหนึ่งของประเทศไทยในขณะนั้น เนื่องจากมีการจัด
ระบบการเรียนการสอนแบบอังกฤษ มีผูอํานวยการโรงเรียนเปนชาวตางชาติ อุปกรณการเรียนการ
สอนตาง ๆ มาจากตางประเทศ เชน อุปกรณที่ใชทําการทดลองวิทยาศาสตร ซึ่งจัดโตะไวใหนัก
เรียนไดทําการทดลองดวยตนเอง รวมทั้งหองสมุดที่เปนแหลงเพิ่มพูนความรูนั้น ก็มีหนังสือที่มา
จากตางประเทศดวยเชนกัน องคประกอบตาง ๆในโรงเรียนนี้มีอิทธิพลมากพอที่จะกระตุน
อาจารรยระวี ใหสนใจศึกษาคนควาในสิ่งตาง ๆ  รอบตัวมากขึ้น ทานกลาวถึงโรงเรียนสวนกุหลาบ
วิทยาลัยวา “ความใฝรูของพอเกิดขึ้นจากการเขาไปอยูในโรงเรียนสวนกุหลาบตั้ง 6 ป ตั้งแต ม.1 ป
พ.ศ.2475 อายุ 8 ป  (…) สิ่งที่ทําใหเกิดความประทับใจ จรรโลงใจ คือตูที่เขาเก็บอุปกรณวิทยา
ศาสตรตาง ๆ ที่เราเคยเห็นแตในตํารา (…) ”6

ในสมัยที่อาจารยระวีศึกษาอยูนั้น โรงเรียนสวนกุหลาบวิทยาลัยเปนศูนยรวมของการจัด
กิจกรรมตาง ๆ มากมาย เชน เปนที่จัดงานศิลปหัตถกรรมของกรมพลศึกษา การจัดฟุตบอล
ประเพณีระหวางจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยกับมหาวิทยาลัยธรรมศาสตรและการเมือง การแขงขัน
                                                          

6 ชัชวาล บุญปน, ความใฝฝนของนักคิดอาวุโส ศาสตราจารย ดร.ระวี ภาวิไล, หนา 4 ภาคผนวก
พิเศษ.
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ชกมวยรุนตาง ๆ เปนตน เมื่อจบจากโรงเรียนสวนกุหลาบ ก็มาเรียนตอที่โรงเรียนเตรียมอุดม
ศึกษาแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ในระดับมัธยมศึกษาปที่ 7 และมัธยมศึกษาปที่ 8 ที่โรงเรียนนี้
อาจารยระวีไดมีเพื่อนที่สนใจในดานตาง ๆ หลายคน เชน วิชัย  รัชตะนาวิน เปนเพื่อนที่ชอบเลน
เครื่องวิทยุ และเลนเปยโนฟงเพลงคลาสสิกดวยกัน จนกระทั่งอาจารยระวีเขาศึกษาตอที่
จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย เพื่อนที่ชื่อวิชัยก็ยังเขารวมกลุมเสวนาเกี่ยวกับดนตรีและเพลงคลาสสิก
อีก เขาเปนผูที่มีสวนกระตุนใหสนใจฟงเพลงคลาสสิกอยางจริงจัง เพื่อนอีกคนหนึ่งที่รูจักสมัยเรียน
เตรียมก็คือ รชฏ  กาญจนะวานิชย เปนเพื่อนเลนทดลองระเบิดดวยกัน และ นัดดา   ศรียาภัย เปน
ผูที่นําหนังสือนวนิยายวิทยาศาสตรมาใหอานเปนประจํา ทําใหอาจารยระวีไดฝกฝนภาษาอังกฤษ
และสรางสรรคจินตนาการทางวิทยาศาสตร เมื่อเกิดสงครามโลกครั้งที่สองข้ึน นัดดาก็มาคางคืนที่
บานของอาจารยระวีและฟงเพลงคลาสสิกดวยกันเปนประจํา

ในสมัยอยูโรงเรียนเตรียมอุดมศึกษา ไดอานหนังสือภาษาอังกฤษมากขึ้น เชน Thinking
in English หนังสือนวนิยายวิทยาศาสตรที่เพื่อนใหยืม เชน In Memorium  ของ Tennyson
หนังสืออัตชีวประวัติของโทมัส อัลวา เอดิสัน เปนหนังสือที่ชื่นชอบ หนังสือประวัตินักวิทยาศาสตร
และความรูตาง ๆ เกี่ยวกับวิทยาศาสตรที่ไดอานเหลานี้ เปนสวนหนึ่งที่ชวยกระตุนความสนใจ
ขณะเดียวกันชวยทําใหตัดสินใจเลือกเรียนดานวิทยาศาสตรตอในระดับมหาวิทยาลัย เพื่อศึกษา
คนควาเพิ่มเติมประสบการณ ความรูดานนี้ใหเพิ่มมากขึ้น

เมื่อเขาสูจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย สถาบันการศึกษานี้ไดเอื้อประโยชนตอการศึกษาคน
ควาของอาจารยระวีใหกวางขึ้น เพราะมีจํานวนนิสิตมากมายหลายคณะ แตละคนจะมีความสนใจ
ตอความรูและกิจกรรมดานตาง ๆ แตกตางกันไป ผูที่มีความสนใจดานเดียวกัน จะมารวมกันเปน
กลุมเพื่อเสวนาหรือพูดคุยเกี่ยวกับเรื่องนั้น ๆ เปนประจํา ดังนั้นเพื่อนจึงเปนปจจัยหนึ่งที่สําคัญตอ
การใชชีวิตในร้ัวมหาวิทยาลัย ในสมัยนั้น อาจารยระวีมีกลุมเสวนาหลายกลุมที่ทานใหความสนใจ
เขารวม เชน กลุมฟงดนตรีคลาสสิก มีเพื่อนที่ชอบฟงเพลงคลาสสิกของศิลปนตาง ๆ อาทิ บีโธเฟน
ไดรวมกันตั้งกลุมเสวนาเกี่ยวกับศิลปะ วรรณกรรม และปรัชญากับเพื่อนชื่อ แสงอรุณ รัตกสิกร ซึ่ง
เปนเพื่อนรักตั้งแตสมัยเรียนที่โรงเรียนสวนกุหลาบ และไดมาเรียนที่คณะสถาปตยกรรมศาสตร
นอกจากเพื่อน ๆ ที่มารวมกลุมเสวนาแลวก็ยังมีอาจารยบางทาน อยางเชน อาจารยประคิณ
ชุมสาย ณ อยุธยา ตลอดจนรุนนองไปจนถึงรุนลูกศิษย กลุมเสวนานี้ไดเปลี่ยนเปนชมรมวันเสารใน
ภายหลังที่สําเร็จการศึกษาแลว หนังสือ The Prophet ที่ไดรูจักก็มาจากรุนนองที่ชื่อ ศิริชัย นิมิตร
เรขการ ไดอาน และนํามาเลาใหกลุมเสวนาฟง และเมื่อไดอานแลว อาจารยระวีประทับใจในผล
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งานของคาลิล ยิบราน มากจนกระทั่งคัดลอกเนื้อความทั้งหมดไวเปนสมุดสวนตัว เวลาไปเที่ยวก็
นําติดตัวไปดวยเสมอ อาจารยระวีกลาวถึงจุดเริ่มตนของการแปลวา

“ในชวงป พ.ศ. 2490 นั้นเอง ขณะเมื่ออานบทกวีในเลมซ้ําแลวซ้ําอีกนั้น มีถอยคํา
ภาษาไทยผุดขึ้นมาในใจของขาพเจาตรงกับภาษาอังกฤษประโยคตอประโยค ในที่หลาย
แหง ซึ่งขาพเจาก็ไดเขียนลงในดานซายของสมุดใหตรงกับเนื้อความภาษาอังกฤษ กระแส
ความคิดเชนนี้เองทําใหขาพเจาลงมือแปลบางบทเปนภาษาไทย โดยเฉพาะบทที่ดึงดูด
ความสนใจและจินตนาการของคนหนุมเชน ตอน ความรัก การแตงงาน เปนตน”7

เพื่อนที่กลาวถึงมาแลวก็ยังเรียนอยูในสถาบันเดียวกัน ยังคงมีการติดตอกันและทํากิจ
กรรมรวมกันตามความสนใจของแตละคน โดยแบงเปนกลุมเสวนาตาง ๆ เชน กลุมเสวนาเรื่อง
เพลงคลาสสิก กลุมเสวนาดานปรัชญา การศึกษาในคณะวิทยาศาสตร เมื่อข้ึนปที่ 3 จะมีการเลือก
วิชาเอก อาจารยระวีเลือกเรียนสาขาฟสิกส ในตอนนั้นถาไมมีเพื่อนที่ชื่อบําเพ็ญ   ชูประวัติ คงจะ
ไมไดเรียนเพราะอาจารยระวีเปนนิสิตเพียงคนเดียวที่เลือกเรียนสาขานี้ ซึ่งทางคณะจะไมเปดสอน
เพื่อนคนนี้จึงเปลี่ยนใจมาเลือกเรียนฟสิกสรวมกับทาน

เห็นไดวา เพื่อน ๆ มีสวนสําคัญในแตละขั้นตอนในชีวิตของอาจารยระวี ตั้งแตวัยเด็กจน
กระทั่งเติบโตเปนผูใหญ มีเพื่อนที่ทําใหสนใจในสิ่งตาง ๆ มาโดยตลอด เพื่อนที่คบหาสมาคมดวย
ทุกคนจะมีสิ่งที่ตนสนใจแตกตางกันออกไป เชน เพื่อนฟงดนตรีคลาสสิก เพื่อนเลนทดลอง
วิทยาศาสตรตาง ๆ  เพื่อนเลนวิทยุ เพื่อนกลุมเสวนา เพื่อนที่สอนวาดรูป เปนตน การมีเพื่อนที่มีรส
นิยม ความชอบสวนตัวที่เหมือนกัน และไดใชเวลาสรางประสบการณหรือเพิ่มพูนความรูดวยกัน
ถึงแมบางครั้งจะทดลองสิ่งประดิษฐที่เปนอันตราย แตการทดลองนั้นก็นําความรูประสบการณที่
เปนประโยชนในการกระตุนความสนใจในงานวิทยาศาสตรใหมากขึ้นเรื่อย ๆ เพราะเปนการตอบ
สนองความอยากรูอยากเห็นที่ทาทาย และตองการจะพิสูจนความคิด สมมติฐานตาง ๆ ที่ตนตั้งไว
จากการทดลองนั้น ๆ เมื่อการทดลองประสบผลสําเร็จ ยอมนําความภาคภูมิใจมาสูผูนั้น และยัง
เปนแรงจูงใจใหพัฒนาการทดลองครั้งตอ ๆ ไปอีก ดังที่ทานไดเลาถึงกิจกรรมตาง ๆ ที่ทดลองครั้ง
แลวครั้งเลา เชน การทําระเบิด ประทัดลม การทดลองดมอีเธอร สิ่งเหลานี้แสดงถึงความสนใจ
กระตือรือรนในงานวิทยาศาสตรอยางจริงจัง ซึ่งเปนลักษณะนิสัยที่บงบอกถึงอนาคตของนัก
                                                          

7 คาลิล  ยิบราน, ปรัชญาชีวิต, แปลโดยระวี ภาวิไล, พิมพครั้งที่ 12 (กรุงเทพฯ :  สํานักพิมพผีเส้ือ,
2539), หนาหมายเหตุผูแปล.
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วิทยาศาสตรในตัวอาจารยระวีไดอยางชัดเจน

นอกจากสถาบันการศึกษาและเพื่อน ๆ แลว  ครู อาจารยผูมีสวนสําคัญตอการศึกษาของ
อาจารยระวี พลโทพระยาศัลวิธานนิเทศ (แอบ  รักตประจิต) เปนนักเรียนไทยคนแรกที่ไดรับทุนเลา
เรียนหลวงไปศึกษาตอยังประเทศสหรัฐอเมริกา ณ มหาวิทยาลัยฮารวารด ดานแผนที่ คณิตศาสตร
และวิศวกรรมศาสตร เปนผูสงเสริมสนับสนุนใหอาจารยระวีมาทํางานใหกับสมาคมวิทยาศาสตร
แหงประเทศไทย ไดรวมเปนประธานจัดประชุมทางวิชาการครั้งที่ 6 และชักชวนใหทานสมัครเขา
เปนภาคีสมาชิก ราชบัณฑิตยสถาน สํานักวิทยาศาสตร  สาขาฟสิกส อาจารยระวีมีความเคารพ
ยกยองครูทานนี้มาก เพราะทานใหความเมตตาตอศิษยเสมือนลูกคนหนึ่ง

นอกจากครูอาจารยที่อบรมส่ังสอน ประสิทธิ์ประสาทวิชาความรูใหแลว การอานหนังสือ
ตางๆ สามารถทําหนาที่เปนครูใหความรูความบันเทิงใจ และสรางแรงบันดาลใจแกทานดวยเชน
กัน การอานหนังสือนั้นสามารถเปดโลกทัศนไดอยางกวางไกล สามารถตอบสนองความอยากรู
อยากเห็น ความทาทายใหม ๆ ในแตละชวงของการเติบโตของเด็กชายระวีไดเปนอยางดี เพราะใน
สมัยนั้นสื่อการสอนประเภทอื่น ๆ ที่เปนเทคโนโลยีอยางโทรทัศน วีดีทัศน และคอมพิวเตอรยังไมมี
อิทธิพลตอทานเหมือนเด็กในสมัยนี้ มีเพียงหนังสือเทานั้นที่สามารถหาอานไดสะดวกที่สุดและ
ประหยัด หนังสือดานตางๆ ที่ทานสนใจเปนพิเศษมีอยูโดยตลอดเสมอมาจนกระทั่งเขาสูวัยหนุม
ความสนใจและกระแสความนิยมของหนังสือบางเลมมีสวนในการตัดสินใจเลือกอานหนังสือดวย
เชนหนังสือของหลวงวิจิตรวาทการ ซึ่งเปนที่นิยมและรูจักกันในวงกวาง นอกจากความนิยมแลว
ความสะดวกในการสรรหาหนังสือบางประเภทนั้นไดรับการเอื้อเฟอใหยืมจากเพื่อน  เปนอีกวิธีหนึ่ง
ที่ทําใหไดอานหนังสือดี ๆ เพิ่มมากขึ้นดวย เมื่อการศึกษากาวหนาไปถึงการศึกษาตอในระดับ
ปริญญาโทที่ประเทศออสเตรเลีย ทานก็ไดมีโอกาสอานหนังสือเพิ่มมากขึ้นอีก เมื่อพบหนังสือราคา
ยอมเยา เชน หนังสือของสํานักพิมพ Penguin  และสํานักพิมพ Peligan ซึ่งเทียบเปนเงินบาทแลว
ราคาประมาณ 10 บาท ทานก็ซื้อมาอานเปนจํานวนมาก มีทั้งดานวรรณกรรม ศาสนา ปรัชญา
รวมทั้งปรัชญาตะวันออกของยิบราน  รพินทรนาถ  ฐากูร และกฤษณมูรติ ดวย ในสมัยนั้นนักวิชา
การที่มีชื่อเสียงเริ่มมีมากขึ้นในแตละสาขาวิชา เชน ฟรอยด  จุง  ทําใหทานไดอานหนังสือของ
สาขาวิชาตาง ๆ มากมายนอกเหนือจากวิทยาศาสตร

ในชวงเวลาของการศึกษาเลาเรียนในระดับมหาวิทยาลัย การอานเปนสิ่งสําคัญอยางหนึ่ง
ที่ชวยสงเสริมความรูความเขาใจในดานตาง ๆ ใหเพิ่มมากขึ้น ความรูดานวิทยาศาสตรเปนเรื่องที่
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ตองศึกษาอยูตลอดเวลา เห็นไดวาในชวงนั้น อาจารยระวีอานงานดานวิทยาศาสตรมากเปน
พิเศษ เชน ผลงานของ Eddington เร่ือง Space Time and Gravitation และ Nature of the
Physical World หนังสือทั้งสองเลมทําใหเปลี่ยนความตั้งใจจากเดิมที่จะศึกษาดานเคมีมาเปน
ดานฟสิกสแทน อาจารยระวี กลาววา “ผมไดอานทบทวนหนังสือสองเลมนี้ ตลอดชวงป พ.ศ.
2484-2485 ตั้งแตยังไมคอยเขาใจ จนเริ่มจับความสําคัญได ผลจากการอานนั้นก็คือ ผมเบนเข็ม
จากความมุงหมายเดิมที่จะทําปริญญาทางเคมีเปนฟสิกส เพราะเกิดความประทับใจเปนอยาง
มากในความงดงามลึกลํ้าของโลกกายภาพที่เอดดิงตันชี้แนะอยางลุมลึก กวางขวาง ในรูปแบบที่
ไมใชคณิตศาสตรชั้นสูงของผูชํานาญพิเศษเฉพาะเรื่อง”8  และในชวงเวลาเดียวกันในป พ.ศ.2484
เมื่อกองทัพญี่ปุนบุกเขาประเทศไทยแลว ทางมหาวิทยาลัยตองปดการเรียนการสอนชั่วคราวเปน
เวลาหลายเดือน ทานอยูบานที่ใกลกับวัดสังขกระจาย ภายในวัดมีหนังสือผลงานของหลวงวิจิตร
วาทการเปนจํานวนมาก หนังสือที่อาจารยระวียืมมาอาน ไดแก

พุทธานุภาพ หมายถึง อานุภาพของพระพุทธเจา เปนเรื่องราวอธิบายถึงอิทธิฤทธิ์
ปาฏิหาริยตาง ๆ ของพระพุทธเจา ผูเขียนอางอิงจากความคิดเห็นในพระนิพนธของกรมสมเด็จ
พระปรมานุชิตชิโนรส ที่ไดกลาวไวบาง อางอิงจากพุทธประวัติในคัมภีรทางพุทธศาสนาตาง ๆ บาง
เปนการอธิบายอยางมีหลักการโดยไมกลาววาเปนอิทธิฤทธิ์ปาฏิหาริยใด ๆ ของพระพุทธเจา แตให
เหตุผลวามาจากการบําเพ็ญทาน บารมี ของพระองค และเปนผูตรัสรูไดดวยตนเองแลว

จิตตานุภาพ หมายถึง อานุภาพของจิต ผูเขียนไดอธิบายวิธีการพัฒนาดวงจิตใหแข็งแรง
อยางเปนขั้นตอน เชน การวางความคิดใหเปนระเบียบ หัดหัวใจใหกลาแข็ง บํารุงรางกาย เพิ่ม
ความแข็งแรงของลมหายใจ บํารุงเสนประสาท หัดใจใหเปนสมาธิ เปนตน

มหาบุรุษ เปนการรวบรวมเรื่องราวของบุคคลสําคัญที่มีชื่อเสียงในประวัติศาสตร วาแตละ
ทานนั้นสามารถประสบความสําเร็จในการทํางานและชีวิตอยางไร การอานหนังสือแบบนี้จะชวย
ใหผูอานสามารถเลือกสิ่งที่ดีในหนังสือมาเปนแบบอยางในการพัฒนาศักยภาพของตนเองได

มันสมอง เปนความรูเกี่ยวกับการทํางานของสมอง ผูเขียนไดแปลมาจากหนังสือตาง
ประเทศทั้งภาษาอังกฤษและฝรั่งเศส มีเนื้อหาทันสมัย นําเสนอเรื่องราวการทํางานของระบบ

                                                          
8 ชัชวาล บุญปน, เมืองไทยในความใฝฝนของนักคิดอาวุโส ศาสตราจารย ดร.ระวี ภาวิไล, หนา 10.
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ประสาทและสมองซึ่งเปนเรื่องที่ซับซอน มีการแนะนําวิธีการพัฒนาสมองในดานตางๆ เชน ดาน
ความจํา  การมองเห็น การคํานวณ เปนเรื่องที่มีประโยชนทั้งสิ้น

ในการอานของอาจารยระวี ถึงแมบางเรื่องจะเปนปรัชญาและศาสนาที่เขาใจยาก หรือ
เปนวรรณกรรมตางประเทศที่มีอุปสรรคดานความไมแตกฉานในภาษาอังกฤษ ก็มุมานะพยายาม
อานซ้ําจนเขาใจภาษาและเนื้อหาอยางละเอียด ถึงแมจะใชเวลาเปนปก็ตาม ดวยความประทับใจ
ในวรรณกรรมตางประเทศบางเลม ทานก็แปลวรรณกรรมนั้นออกมาเปนภาษาไทยที่สละสลวยได
ใจความครบถวน พยายามที่จะถายทอดอรรถรสที่มีอยูในภาษาเดิมออกมาในภาษาไทยดวย เห็น
ไดวาผลงานทุกเลมที่แปลเสร็จสมบูรณจะถูกนําไปตีพิมพและไดรับการตอนรับจากผูอานทุกเลม
เชน ผลงานของยิบราน เร่ือง ปรัชญาชีวิต เร่ือง ปกหัก และเรื่อง ทรายกับฟองคลื่น ผลงานของ
รพินทรนาถ ฐากูร เร่ือง สาธนา เร่ือง หิ่งหอย และวรรณกรรมของอังกฤษเรื่อง อลิซผจญภัยใน
แดนมหัศจรรย (Alice in Wonderland) นอกจากการแปลและเรียบเรียงปรัชญานิพนธและวรรณ
คดีแลว อาจารยระวียังไดเขียนหนังสือเร่ือง Buddhism in Thailand เปนภาษาอังกฤษ และแปล
เปนภาษาไทยชื่อ พุทธศาสนาในประเทศไทย เปนตน

เห็นไดวาผลงานของอาจารยระวีที่ออกสูสายตาประชาชนนั้น เปนผลงานที่มีความหลาก
หลาย มีทั้งดานปรัชญา ดานศาสนา และวรรณกรรม ผลงานของคาลิล ยิบราน นั้น เปนเรื่องแนว
ปรัชญาซึ่งยังไมเปนที่รูจักแพรหลายในสมัยนั้น เพราะวิชาการดานนี้ยังจํากัดอยูในแวดวงของนัก
ศึกษาเทานั้น การเริ่มตนแปลผลงานของยิบรานจากตนฉบับภาษาอังกฤษ เปนกาวแรกของการ
แปลในชีวิตของอาจารยระวี ถึงแมวาจะยังไมเปนที่นิยมแพรหลายนักในการตีพิมพคร้ังแรก ก็ไม
เคยทอถอย เพราะการแปลครั้งนี้เร่ิมตนจากความชื่นชอบสวนตัวในผลงาน และปรารถนาใหผูอ่ืน
ซึ่งอาจไมมีความสามารถในการอานภาษาตางประเทศไดมีโอกาสสัมผัสคุณคาของวรรณกรรมเชิง
ปรัชญา ซึ่งในเวลาตอมา หมูนักศึกษาหนุมสาวเริ่มหันมาใหความสนใจในการหาความหมายของ
ชีวิตมากขึ้น ผลงานดานนี้จึงเริ่มเปนที่รูจักอยางแพรหลายจนกระทั่งปจจุบัน จัดไดวาอาจารยระวี
เปนผูหนึ่งที่ริเร่ิมการแปลวรรณกรรมเชิงปรัชญาสูสาธารณชน ชวยใหการแปลวรรณกรรมและ
หนังสือตางประเทศแพรหลายมากขึ้น และชวยเปดโลกทัศนของการอานใหแกวงการหนังสือไทย
ไดเปนอยางดี

การศึกษาตอตางประเทศในระดับปริญญาโทหลังจากทํางานเปนอาจารยอยู 5 ป เปนการ
ศึกษาดานวิทยาศาสตรเกี่ยวกับอิเล็กทรอนิกสที่ประเทศออสเตรเลีย และตอมาไดทุนไปอบรมที่
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ชิคาโกในโครงการที่เรียกวา Atom for Peace เปนโครงการการใชประโยชนจากพลังงาน
ปรมาณูเพื่อสันติ ทุกประเทศจะสงนักวิชาการไปเปนตัวแทน อาจารยระวีไดรับเลือกเพราะมีความรู
ดานอิเล็กทรอนิกส ซึ่งจําเปนในการเรียนรูดานการสรางปฏิกรณปรมาณู การไปอบรมครั้งนี้ไดมี
สวนชวยใหความสนใจดานดาราศาสตรไดขยายขอบเขตออกไป เมื่อมีเวลาวางในวันเสาร อาทิตย
อาจารยระวีไดมีโอกาสไปเที่ยวที่ Alder Planetarium ไดฝนเลนสทํากลองดูดาว เร่ิมซื้อหนังสือ
ดาราศาสตรมาสะสม มีหองสมุด และตําราดาราศาสตรมากมายไดทั้งความรูและอุปกรณดูดาว
กลับมาดวย จากความชอบสวนตัวในดานนี้ ทําใหมีโอกาสศึกษาตอดานดาราศาสตรในระดับ
ปริญญาเอก ดวยทุนโคลัมโบ ณ มหาวิทยาลัยแหงชาติออสเตรเลีย เปนเวลา 2 ป

2.2.3 ชีวประวัติและวรรณกรรมของคาลิล ยิบราน

การแปลผลงานของคาลิล ยิบราน เปนสวนหนึ่งที่สรางแรงบันดาลใจในการสรางสรรค
วรรณกรรมใหแกอาจารยระวี ผลงานดานปรัชญาของยิบรานนั้น กลาวถึงความหมายแหงชีวิตที่
กระทบใจผูอานอยางลึกซึ้ง เปนจุดเริ่มตนที่ทําใหอาจารยระวีสนใจในการแสวงหาคําตอบของชีวิต
ดวยตนเอง และถายทอดความรูสึกนึกคิดนั้นออกสูสาธารณชน ผลงานทั้งสามเลมของยิบรานที่
อาจารยระวีเปนผูถอดความนั้น ลวนเปนงานที่สอดคลองกัน เปนการแสดงทัศนคติและแนวคิดของ
ยิบราน ในการแสวงหาความหมายของชีวิตในดานตาง ๆ อาจารยระวีไดกลาวชื่นชมผลงานของ
ยิบรานไววา “เขาไปไกลไมนอยนะครับ ผมถือวา สาธนา ก็ดี คาลิล ยิบราน ก็ดี เปนขั้นตอนหนึ่งใน
ชีวิตที่ผมไดมี คลาย ๆ กับเปนโชค เปนโอกาสที่ผมไดมารับรูความคิดของทานเหลานี้และเปนสิ่งที่
มีคุณคาในระยะหนึ่ง แตในที่สุดแลวผมตองมาสรุปวา ผมจะหาความหมายที่สูงที่สุดในชีวิตไดก็ใน
วรรณกรรมของพระพุทธศาสนา”9 จากคํากลาวนี้ เห็นไดวาจากจุดเริ่มตนในการแสวงหาความ
หมายของชีวิตที่เร่ิมจากการอานผลงานของยิบรานนั้น พัฒนามาสูการศึกษาคนควาพระธรรมคํา
สั่งสอนในพระพุทธศาสนา ซึ่งอาจารยระวีไดยึดถือและนํามาปฏิบัติในเวลาตอมา

ในการศึกษาอิทธิพลวรรณกรรมของคาลิล ยิบราน ที่มีตออาจารยระวีนั้น จําเปนตอง
ศึกษาชีวประวัติของคาลิล ยิบรานดวยเชนกัน  คาลิล ยิบราน เกิดเมื่อวันที่ 6 เดือนมกราคม ค.ศ.
1883 ที่เมืองเบชารี (Basherri) ประเทศเลบานอน ชีวิตในวัยเด็กของเขาเหมือนเด็กอื่น ๆ ในวัย
เดียวกัน คือ ศึกษาเลาเรียนที่โรงเรียนของหมูบาน ทุกคนจะตองเรียนภาษาอารบิค และภาษาซีเรีย
การรองเพลงสวดและคูมือหลักทางศาสนา แมของเขาอานตํานานเกี่ยวกับวีรบุรุษของอาหรับให
                                                          

9 เรื่องเดียวกัน, หนา 12.
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เขาฟง เขาเปนคนที่ชอบพายุและฝน มีบางครั้งที่เขาถูกดุเพราะออกไปเลนน้ําฝน เขาชอบแยก
ตัวเองออกไปอยูเงียบ ๆ คนเดียวเปนชั่วโมง เพื่อที่จะไดชื่นชมรูปวาดของลีโอนารโด  ดารวินซี
(Leonardo da Vinci) เมืองเบชารี สถานที่ที่เขาเกิดเปนเมืองที่ตั้งอยูบนยอดเขาที่สูงที่สุดของเลบา
นอน และใกลกับตนซีดารศักดิ์สิทธิ์ (The Holy Cedar) ซึ่งตนซีดารแหงเลบานอนนี้มีชื่อเสียงมาก
ยิบรานไดพรรณาถึงบานเกิดของเขาและตนซีดารแหงเลบานอนไวในเรื่อง The Broken Wings
ดวย

Spring is beautiful everywhere, but it is most beautiful in Lebanon. It is a
spirit that roams round the earth but hovers over Lebanon, conversing with kings
and prophets, singing with the rivers the songs of Solomon, and repeating with
the Holy Cedars of Lebanon the memory of ancient glory. Beirut, free from the
mud of winter and the dust of summer, is like a bride in the spring, or like a
mermaid sitting by the side of a brook drying her smooth skin in the rays of the
sun.10

ในป ค.ศ. 1896 เศรษฐกิจในประเทศเลบานอนตกต่ํามาก ครอบครัวของยิบรานจึงอพยพ
ไปที่ประเทศสหรัฐอเมริกาเหมือนกับครอบครัวอื่น ๆ ในเลบานอน เขาอาศัยอยูกับแม พี่ชาย พี่สาว
และนองสาวในบอสตันที่ถนนฮัดสัน ซึ่งใกลกับไชนาทาวน ยิบรานซึ่งขณะนั้นยังเด็กถูกสงเขาโรง
เรียนแบบเดียวกับเด็กอเมริกัน ในป ค.ศ. 1898 เขากลับไปยังเลบานอน และเขาเรียนที่ Beirut
School ที่นั่นเขาไดรับการศึกษาทั้งดานกฎหมาย การแพทย ประวัติศาสนาและดนตรี ตอมาเขาก็
เร่ิมงานเขียนครั้งแรกซึ่งตีพิมพในวารสารของโรงเรียน เมื่อเขาอายุไดสิบหกป เขาก็เร่ิมวาดภาพ
ของกวีโบราณของอิสลาม ในป ค.ศ. 1901 เขาเรียนวาดภาพถึงสามป และเขียนผลงานที่เปนรูป
เลมครั้งแรก คือ The Spirits Rebellious ผลงานนี้ไดถูกวิพากษวิจารณและถูกเผากลางตลาดใน
กรุงเบรุต ในป ค.ศ. 1903 เขาเดินทางกลับบอสตันเพราะพี่ชายและนองสาวของเขาเสียชีวิต ขณะ
เดียวกัน แมของเขาก็กําลังปวย เขายังคงวาดรูปและเขียนงานเปนภาษาอาหรับ ซึ่งทําใหเขาไดพบ
กับ Mary  Haskell ผูที่สนับสนุนดานการเงิน ทําใหเขาไดเดินทางไปศึกษาตอดานศิลปะที่ปารีส ใน
The Academie Julien  และ The Beaux Arts ขณะที่ศึกษาอยูเขาไดวาดภาพของคนที่เขารูจัก
เปนจํานวนมาก รวมทั้ง Auguste Rodin และ Henry de Rochefort และคนอื่น ๆ ในป ค.ศ. 1910
                                                          

10 Anthony R Ferris, A Second Treasury of Kahlil  Gibran (The United Kingdom : Arrow
Books, 1997), p 24.
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เขากลับไปบอสตัน และยายไปอยูที่นิวยอรกเขาพํานักอยูที่ตึกซึ่งเปนที่ทํางานศิลปะของเขา จน
กระทั่งปวย ยิบรานเสียชีวิตที่โรงพยาบาล เมื่อวันที่ 10 เดือนเมษายน ค.ศ. 1931 ขณะมีอายุได 48
ป

นอกจากแมและพี่สาวนองสาวของเขาแลว ยิบรานมีคนรักอีกหลายคน เปนที่นาสังเกตวา
แตละชวงชีวิตนั้น มีผูหญิงเขามามีอิทธิพลตอจิตใจและการสรางงานของเขาหลายคนดวยกัน เชน
ความรักครั้งแรกในวัยหนุมที่ไมสมหวังกับผูหญิงที่ชื่อ Hala Dahir ยิบรานสรางตัวละครจากหญิงที่
เขารักโดยใหชื่อวา Selma  Karamy การเลาเรื่องราวโดยใชสรรพนาม“ขาพเจา” ทําใหรูวาเขาเลา
เร่ืองราวประสบการณความรักครั้งแรกที่ผิดหวังและเจ็บปวด เนื่องจากฝายหญิงถูกบังคับใหแตง
งานกับผูชายอื่น โดยที่ยิบรานไมสามารถขัดขวางได เขาจึงถายทอดอารมณ ความรูสึกที่สะเทือน
ใจออกมาเปนผลงานเรื่อง The Broken Wings

ในป ค.ศ.1912 ยิบรานไดรูจักกับเมย ไซเดห (May  Ziadeh) นักเขียนสตรีชาว
เลบานอนที่มีชื่อเสียงซึ่งอพยพไปอยูที่ประเทศอียิปต เธอเปนคนแรกที่แนะนําตนเองกับยิบรานและ
เขียนชื่นชมผลงานของเขาโดยสงมาทางจดหมาย เธอเปนผูหญิงอีกคนหนึ่งที่เขาตกหลุมรักตั้งแต
เห็นเพียงจดหมาย  ความรักระหวางเขาทั้งสองอาศัยเพียงการติดตอกันทางจดหมายเทานั้น โดยที่
เขาและเธอไมเคยพบหนากันแมแตคร้ังเดียวเลย เธอเขียนจดหมายฉบับแรกไปหาเขาเพื่อแสดง
ความประทับใจในงานเขียนเรื่อง The Broken Wings ในประเด็นความรักและการแตงงาน  กอนที่
เขาจะตายสองสามป เขาเคยพูดวา ”ฉันอยากจะลมปวยในอียิปต หรือในประเทศของฉัน เพื่อจะ
ไดอยูใกลคนที่ฉันรัก เมย เธอรูหรือไมวาทุกเชาและเย็น ฉันพบตนเองในบานแหงหนึ่งในนครไคโร
มีเธอนั่งอยูตรงหนา อานบทเพลงสุดทายที่ฉันเขียนหรือเธอเขียน ซึ่งยังไมไดตีพิมพ“11  นับวาเปน
ความรักความผูกพันในรูปแบบที่แปลกและแตกตางจากคนทั่วไป

นอกจากเมย ไซเดหที่ยิบรานติดตอทางดจดหมายแลว เขายังรูจักกับผูหญิงอีกคนหนึ่งชื่อ
บารบารา  ยัง (Barbara  Young) ในป ค.ศ. 1923 เธอเปนนักวิชาการที่สนใจผลงานของเขา และ
ไดพบปะกันที่สตูดิโอของยิบราน บางครั้งเขาก็ใหเธอชวยเปนเลขานุการของเขา  เธอเปนผูที่เขียน
เร่ืองราวเกี่ยวกับตัวยิบรานไวในหนังสือ This Man from Lebanon

                                                          
11 คาลิล  ยิบราน, ปกหัก, แปลโดย ระวี ภาวิไล, พิมพครั้งที่ 8 (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพผีเส้ือ, 2541),

หนา 134.
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เมื่อยิบรานและครอบครัวอพยพมาอยูที่บอสตัน เขาไดรูจักกับแมร่ี แฮสเกล (Mary

Haskel) ซึ่งตอมาเปนผูใหความชวยเหลือทางการเงินใหเขาไปศึกษาตอดานศิลปะยังปารีสในป
ค.ศ.1908 ซึ่งอีกสาเหตุหนึ่งที่ทําใหเขาตัดสินใจไปศึกษาตอก็คือ เขาตองการลืมผูหญิงอีกคนที่ชื่อ
เอมิล  มิเชล (Emile  Michel) ซึ่งเปนครูสอนภาษาฝรั่งเศสในโรงเรียนของแมรี่ ในเวลานั้นยิบรานรู
สึกผิดในความรักที่มีตอเอมิล ซึ่งเปนความรักในแบบหนุมสาว สวนความรักที่เขามีตอแมร่ีนั้นเปน
ความรักที่บริสุทธิ์ใจ และเมื่อเอมิลไปหาเขาที่ปารีส เขาขอรองเธอใหเปนภรรยาลับของเขา ถึงแม
เธอจะรักยิบรานมาก ดูแลปรนนิบัติเขาทุกอยาง แตเธอก็ปฏิเสธเนื่องจากเธอตองการการแตงงาน
อยางถูกตอง หลังจากนั้นเธอจึงเลิกกับเขา เมื่อยิบรานเดินทางกลับมาอยูนิวยอรก เขาติดตอพบปะ
กับแมร่ีโดยตลอด เขาและเธอเขียนจดหมายติดตอกันสม่ําเสมอ จํานวนจดหมายที่ทั้งสองเขียนถึง
กันถูกตีพิมพเผยแพรในป ค.ศ. 1972 หลังจากที่เขาเสียชีวิตแลว หนังสือนั้นชื่อวา  Beloved the
Prophet (รักเรนลับของคาลิล  ยิบราน) ซึ่งทําใหทราบถึงความสัมพันธของทั้งสองและชีวิตความ
เปนอยูของยิบรานมากขึ้น รวมทั้งความรูสึกนึกคิดสวนตัวของยิบรานที่มีตอประเทศเลบานอนที่
เขารัก และผลงานของเขาเอง เชน จดหมายลงวันที่ 11 เดือนกรกฎาคม ป ค.ศ. 1918 มีใจความวา
“ระยะนี้ผมวาดรูปไดอีกหลายรูป รูปชื่อ คนเสียสติ ไดสงไปพิมพแลว ตั้งใจจะใชเปนรูปปะหนา
หนังสือช่ือเดียวกันนี้ อีกสองรูปจะสงมาใหคุณดูกอนสงไปโรงพิมพ รวมทั้งหมดสิบรูป ผมเขียนขึ้น
จากบทกวีอาหรับ ตั้งใจวาจะใหคุณดูรูปแลวเห็นภาพดังคําบรรยายวา “สุริยาเยี่ยมฟาลงมาจุมพิต
ใบหนาของเขาเปนคราวแรก (…)” ซึ่งคือบทหนึ่งจากกลอนที่เราเคยอานดวยกัน”12

ความรักที่ยิบรานมีตอแมร่ีตลอดยี่สิบปไมเคยเปลี่ยนแปลง ทั้ง ๆ ที่ทั้งสองทํางานและ
อาศัยอยูคนละเมือง ยิบรานอยูในนิวยอรก สวนแมรี่นั้นเปนเจาของโรงเรียนสตรีอยูที่บอสตัน เมื่อ
ฝายใดวางก็จะมาพบกัน ดังนั้นการเขียนจดหมายโตตอบกันจึงเปนวิธีการสื่อสารที่สะดวกที่สุด จด
หมายของทั้งสองที่มีการคนพบหลังจากยิบรานไดเสียชีวิตแลวมีจํานวนมากเปนพันฉบับ เนื้อความ
แตละฉบับแสดงความรูสึกที่เขามีตอแมร่ีไดอยางชัดเจน ดังจดหมายลงวันที่ 8 พฤศจิกายน ค.ศ.
1908 เขาขึ้นตนจดหมายวา

“เมื่อใดที่ใจระทมเศรา จดหมายของคุณปลอบผมไดเสมอ ผมมักจะหยิบออกมาสองสาม
ฉบับ อานทวนซ้ําแลวซ้ําเลา เพื่อใหเมฆหมอกที่มันครอบคลุมใจจางหายไปจดหมายของคุณเตือน
ใหผมรูวา แทจริงนั้นผมเปนใครกันแน ? คุณชวยใหผมมองขามสิ่งที่ไมสูงสงและไมสวยงามแหง
                                                          

12 เวอรจิเนีย  ฮิลู, รักเรนลับของคาลิล  ยิบราน, แปลโดย สุทธิ  โสภา, พิมพครั้งแรก (กรุงเทพฯ : สํานัก
พิมพอารต แอนด ซายซ, 2525), หนา 153.
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ชีวิต ผมหรือคุณหรือใครก็ตาม จําตองมีที่พักใจสักแหงหนึ่ง ที่พักใจของผมอยู ณ แหลงงดงามที่
มีคุณ ไมวาจะหนแหงใดก็ตาม”13

จากหนังสือเร่ือง รักเรนลับของคาลิล  ยิบราน จะพบจดหมายที่ทั้งสองเขียนโตตอบกัน
และบันทึกประจําวันของแมรี่ดวย แมรี่ไดบรรยายความรูสึกที่เธอมีตอยิบรานไวในบันทึกเมื่อวันที่
8 มิถุนายน ป ค.ศ. 1912 วา “คาลิลทําใหฉันเต็มต้ืนไปดวยความรูสึกสดใส เราไดอยูใกลกันได
หัวเราะพรอมกันเมื่อเราอานคําใดผิด เราไมเคยหัวเราะดวยความรักเชนนี้กับใครมากอน เพื่อนเรา
ที่ชื่อ นี้ตซช ถามาเห็นเขา คงรองดัง ๆ วา ผมอยากเห็นภาพหนุมสาวนั่งอานบทกวี หัวเราะดวยกัน
อยางสดใสเชนนี้อีก ใชแลว เราเองก็ยังรูสึกชัดถึงความออนโยน ความรักดูดดื่ม ความยิ่งใหญและ
อารมณละเมียด”14

ยิบรานเคยเขียนจดหมายถึงเพื่อนสนิทคนหนึ่งวา “ คุณก็รูเร่ืองผมเกือบตลอดแลว คงรู
ดวยวา การที่ผมอยูบอสตันมิใชเพราะชอบที่นี่ หรือเกลียดนิวยอรก แตเพราะนางฟาองคหนึ่งกําลัง
อยูใกลผม กําลังพาผมสูทางอนาคตที่งามวิเศษ เพื่อเปนคนฉลาด คนเกงและคนรวย”15

จากผูหญิงทั้งหมดที่ยิบรานสนิทสนม พบวาเขามีความรักความผูกพันกับแมร่ีมากและ
ยาวนานที่สุด และการศึกษาวิเคราะหไดอาศัยเรื่องราวที่ปรากฏในจดหมายโตตอบของทั้งสอง
แมรี่นั้นมีอิทธิพลตอการสรางสรรคงานของยิบนานเปนอยางมาก นอกจากยิบรานจะวาดรูปเธอ
แลว ยังนําชื่อของเธอมาเปนชื่อชุดภาพวาดของเขาดวย ชื่อภาพวาดในชุดนี้ไดแก ภาพ
”ลุกขึ้นพรอมกัน” ภาพ “เมล็ดพืชพันธุผูเฝามอง” ภาพ “เปลือย”  ภาพ “แขนเสื้อสีกุหลาบ” ภาพ
”อํานาจลับ” ภาพ “หัวใจทะเลทราย” และภาพ “ลูกคนแรก” เปนตน 16 ในบันทึกของแมรี่ที่นิวยอรก
เดือนเมษายน ป ค.ศ.1913 เธอกลาวถึงคําพูดของยิบรานที่มีตอเธอวา “ผมคุยใหคุณฟงได แตผม
เขียนไมได เวลาเขียนผมตองแปลจากภาษาอาหรับกอน เวลาคุยผมคุยไดแมเมื่อคุณอยูไกล ผม
วาดรูป ผมก็บอกตัวเองวาแมร่ีจะชอบอยางนี้ ไมชอบอยางนั้น ถาผมรูสึกวาคุณไมชอบ ผมจะฉีก
รูปทิ้งทําลายรูป ทําลายบทกวี ผมจึงเริ่มใหมอยูเสมอ”17

                                                          
13 เรื่องเดียวกัน,หนา 9.
14 เรื่องเดียวกัน,หนา 59.
15 เรื่องเดียวกัน, หนา 6.
16 เวอรจิเนีย  ฮิลู, รักเรนลับของคาลิล  ยิบราน, หนา 76.
17 เรื่องเดียวกัน, หนา 78.
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ความสัมพันธที่ยิบรานมีตอผูหญิงแตละคนนั้นดูแตกตางกัน ผูหญิงเหลานี้แตละคน

ลวนมีบทบาทตอความคิดที่ปรากฏในผลงานและเปนแรงบันดาลใจใหแกงานของเขามาโดยตลอด
เขาใหความสําคัญและใหเกียรติผูหญิงทุกคนที่เขาเกี่ยวของมาตลอดชีวิต ดังที่ยิบรานกลาวไวใน
จดหมายที่เขียนถึงเมย  ไซเดหวา “ฉันเปนหนี้ตอเพศหญิง สําหรับทั้งหมดที่ฉันเรียกวา ‘ฉัน’ นับต้ัง
แตเด็กออน เพศหญิงเปนผูเปดบัญชรแหงจักษุของฉัน และเปดทวารแหงวิญญาณของฉัน ถามิใช
เปนเพราะแม-หญิง นอง-หญิง และเพื่อน-หญิง แลว ฉันก็คงจะหลับสนิทอยูกับพวกที่เสาะหา
ความสงบเย็นของโลกดวยการหลับกรน”18

จากจดหมายโตตอบระหวางยิบรานกับแมร่ี ทําใหทราบวา ยิบรานใชเวลาอยูลําพังคน
เดียวเปนสวนใหญ เขากลาววา “การอยูคนเดียวเอื้ออํานวยตอการเขียนบทกวีและการวาดรูปของ
เขามากกวาการพบปะผูคน”  เขามักจะนั่งทํางานเงียบ ๆ ในสตูดิโอของเขาที่นิวยอรกมาโดยตลอด
จนกระทั่งเขาลมปวยและรางกายไมคอยแข็งแรง แมรี่และหมอตางก็แนะนําใหเขาไปพักผอนตาก
อากาศที่ชนบทบาง ในชวงที่เขียนเรื่อง The Prophet เขาไดไปพักผอนที่ฟารม หลังจากเที่ยว
ชนบทในครั้งนั้นเขาก็ไมไปไหนอีกเลยทั้ง ๆ ที่หมอแนะนําใหเขาพักผอนและทํางานใหนอยลง เขา
มักจะกลาววา  “ความคิดที่โลดแลนอยูในวิญญาณของเขานั้น ทําใหเขาตองการทํางานมากกวา
อยางอื่น และรางกายนั้นเขาไมไดสนใจเทาใดนัก” เขาไมไดแตงงานหรืออยูกับใครจริงจังเลยจน
กระทั่งตาย

นอกจากเรื่องราวความสัมพันธกับผูหญิงแลว ชีวิตของยิบรานดูจะเรียบงายมาก การเปน
กวีและศิลปนดูจะเปนงานเพียงอยางเดียวที่เขารักและผูกพันมาก จนกระทั่งปวยเขาก็ยังไมยอม
หยุดทํางานทั้ง ๆ ที่หมอสั่งหามเขาก็ไมฟง เวลาทํางานเขาจะชอบดื่มกาแฟและสูบบุหร่ีหรือซิการ
ชีวิตของเขาดูเหมือนจะมีการวาดภาพและงานเขียนเทานั้นที่สามารถทําใหเขารูสึกกระตือรือรนตอ
การมีชีวิตอยู เนื่องจากเขาไมเคยใหความสําคัญตอส่ิงใดเลยนอกจากจิตวิญญาณ ดังนั้นเขาจึงมี
ชีวิตที่เรียบงาย ปฏิบัติตนเหมือนฤาษีในถ้ํา ดังที่เขาไดแสดงความคิดเห็นตอที่อยูอาศัยใน The
Prophet  วา

Have you peace, the quiet urge that reveals your power?

                                                          
18  คาลิล  ยิบราน, ปกหัก, หนา 133.
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Have you remembrances, the glimmering arches that span the

summits of the mind?
Have you beauty, that leads the heart from things fashioned of wood and

stone to the holy mountain?
Tell me, have you these in your houses?
Or have you only comfort, and the lust for comfort, that stealthy thing that

enters the house a guest, and then becomes a host, and then a master?

Ay, and it becomes a tamer, and with hook and scourge makes puppets
of your larger desires.

Though its hands are silken, its heart is of iron.
It lulls you to sleep only to stand by your bed and jeer at the dignity of 

the flesh.
It makes mock of your sound senses, and lays them in thistledown like

fragile vessels.
Verily the lust for comfort murders the passion of soul, and then walks

grinning in the funeral.19

 ยิบรานเห็นวามนุษยควรใหความสําคัญแกจิตวิญญาณของตน ถึงแมบานจะเปนหนึ่งใน
ความจําเปนสี่ประการของมนุษย จุดประสงคหลักของการสรางบานที่มีมาแตอดีตคือเพื่อใชเปนที่
อยูอาศัยคุมครองมนุษยจากสัตวดุราย และเปนที่กําบังแดดและฝน แตก็ไมควรใหความสําคัญแก
บานมากจนเกินไป การใหความสําคัญโดยคํานึงถึงแตความสะดวกสบายของรางกายนั้น จะเปน
แหลงสรางกิเลสตัณหาและความอยากอันไมรูสิ้นสุดของมนุษย ในขณะเดียวกันมันจะทําลายจิต
วิญญาณที่บริสุทธิ์ไป เขาเห็นวา ความสะดวกสบายเปนสิ่งชั่วรายที่สรางความอยากใหแกมนุษย
และเมื่อความอยากหรือกิเลสมีอยูในจิตใจมนุษยมาก มันจะทําลายจิตวิญญาณที่งดงามและ
ครอบครองจิตวิญญาณของคน ๆ นั้นดังบานของมันเอง

                                                          
19 Kalil  Gibran, The Prophet (New York : Alfred A. Knopf), pp.32-33.
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ผลงานที่ยิบรานไดสรางสรรคมีทั้งภาพวาด ปรัชญานิพนธ และวรรณกรรม ผลงานดาน

วรรณกรรมที่ไดรับการตีพิมพมีทั้งหมด 17 เลม เลมแรกคือ The Spirit Rebellious (1908) ซึ่งเปน
รวมเรื่องสั้นจํานวน 4 เร่ือง ไดแก เร่ือง Vardeh Al Haneh เปนเรื่องราวของผูหญิงที่ไมมีความสุขที่
แตงงานกับชายที่ตนไมไดรักเรื่อง The Bridal Couch  กลาวถึงผูหญิงที่ถูกบังคับใหแตงงานโดย
ประเพณี แตเธอหนีจากงานแตงงานเพื่อมาหาชายคนรัก ชายที่เธอรักไดปฏิเสธ เธอจึงฆาเขาและ
ฆาตัวตายตาม เร่ือง Kahlil the Heretic เลาถึงนักบวชรูปหนึ่งที่ถูกขับไลออกจากสํานักเพราะ
ความคิดเห็นที่เปนขบถ เร่ือง The Cry of the Graves เปนเรื่องราวที่กลาวถึงผูกระทําความผิดที่
ถูกตัดสินลงโทษ ผูแตงแสดงความคิดเห็นวาความยุติธรรมของสังคมหรือกฎหมายที่มนุษยเปนผู
กําหนดขึ้นนั้นมีความถูกตองยุติธรรมดีแลวหรือ

ผลงานเลมที่สองคือ The Broken Wings (1912) ซึ่งเปนเรื่องที่นํามาศึกษาวิเคราะหใน
คร้ังนี้ดวย เนื่องจากเปนเรื่องที่มีชื่อเสียงมาก อาจารยระวีไดแปลผลงานเลมนี้ออกมาเปนภาษา
ไทย งานเขียนชิ้นนี้เปนประสบการณชีวิตรักครั้งแรกของยิบรานในวัยหนุมที่ไดประสบกับความผิด
หวังจากหญิงอันเปนที่รักของเขา เนื่องจากเธอถูกบังคับใหแตงงานกับหลานชายของบาทหลวง
ความเจ็บปวดจากความรักในครั้งนี้ สรางความสะเทือนใจแกยิบรานเปนอยางยิ่ง จนกระทั่งเขา
สามารถสรางสรรคและถายทอดความรูสึกนึกคิดออกมาเปนผลงานที่มีคุณคาอยางยิ่งในดาน
ความรัก

ผลงานลําดับที่ 3 คือ  A Tear and a Smile (1914) เปนงานที่ไดแรงบันดาลใจจากนิชเช
(Nietzsche)  กลาวถึงความรักและความเจ็บปวดที่ยอมมีอยูดวยกันเสมอ เปนงานที่ไดรับแรง
บันดาลจากคําพูดของฮาลา  ดาเฮอร (Hala Dhaher) หญิงคนรักคนแรกของยิบรานที่เขานํามา
เปนตัวละครเซลมาในเรื่อง The Broken Wings ยิบรานไดเห็นเธอรองไห และเมื่อเธอหยุดรองไห
เธอไดกลาวกับเขาวา “It’s a tear and a smile.”

ผลงานลําดับที่ 4 คือ A Madman (1918) เปนเรื่องที่เขาใชเปนกระบอกเสียงใหเขากลาว
ถึงมนุษย พระเจา และโลกซึ่งเปนหนึ่งเดียวกัน

ผลงานลําดับที่ 5 คือ The Procession (1918) เปนบทสนทนาระหวางคนสองคน คนแรก
บรรยายความโกรธที่มีตอชีวิต มองโลกในแงราย ตําหนิคนที่ทําตัวเปนเหมือนทาส คนที่สองกลาว
ชื่นชมชีวิตชนบทที่ไมมีความเศราโศก ความกังวล และการลงโทษ



31
ผลงานลําดับที่ 6 คือ The Tempests (1920) เปนการรวบรวมบทความ เร่ืองราวใน

แบบนิชเช  (Nietzsche) แสดงความคิดตอชีวิต โลก และมนุษย กลาวสรรเสริญความเขมแข็ง
ขณะเดียวกันก็ชวยใหกําลังใจผูออนแอมีความเขมแข็งขึ้น

ผลงานลําดับที่ 7 คือ The Forerunner (1920) ยิบรานกลาวเยยหยันผูซึ่งคิดวาตนเองเปน
ผูเดียวที่รูสัจจะของโลก เขาใชแนวคิดแบบตะวันออกของนักเขียนอาหรับใหเห็นวาทุกคนตองรับ
ผิดชอบตอชะตากรรมของตนเอง

ผลงานลําดับที่ 8 คือ The Prophet (1923) ซึ่งเปนผลงานเลมแรกของยิบรานที่เขียนเปน
ภาษาอังกฤษ และเปนผลงานแปลเลมแรกที่ทําใหอาจารยระวีหันมาสนใจการแปลและเรียบเรียง
วรรณกรรมเชิงปรัชญา ทั้ง ๆ ที่ไดอานหนังสือภาษาอังกฤษมาเปนจํานวนหลายเลมและหลาย
ประเภทแลว ทั้งนิยายวิทยาศาสตร หนังสือชีวประวัติของนักวิทยาศาสตรโลก หนังสือความรูดาน
วิทยาศาสตร ดาราศาสตรตาง ๆ แตก็ยังไมรูสึกชื่นชอบประทับใจถึงขนาดคัดลอกไวอานยามวาง
และคอย ๆ แปลจนจบเลม อาจารยระวีใหชื่อหนังสือเลมนี้วา ปรัชญาชีวิต ซึ่งเปนชื่อที่ตั้งเอง และ
ไมไดแปลคําวา “The Prophet” โดยตรง ดวยความประทับใจเปนอยางมากในผลงานของยิบราน
จึงทําใหอาจารยรระวีอานและเลือกแปลผลงานของนักเขียนคนเดียวกันนี้อีกสองเลมในเวลาตอมา
คือ The Broken Wings และ Sand and Foam ทานไมไดแปลผลงานของนักเขียนคนใดมากถึง
สามเลมเลย

ผลงานลําดับที่ 9 คือ Sand and Foam (1926) ในภาษาไทยมีชื่อวา ทรายกับฟองคลื่น
หนังสือเลมนี้เปนปรัชญานิพนธในรูปของบทกวีขนาดสั้น บทกวีแตละบทมีความยาวไมถึงหนึ่งหนา
บางครั้งมีความยาวเพียงประโยคเดียว หากพิจารณาจากชวงระยะเวลาที่ยิบรานเขียนงานชิ้นนี้
แลว งานเขียนเลมนี้เปนการเชื่อมโยงระหวาง The Prophet และ Jesus, The Son of man

ผลงานลําดับที่ 10 คือ  Jesus, The Son of Man (1928)  ยิบรานเขียนเรื่องนี้ในวาระสุด
ทายของชีวิต เขากลาวถึงพระเจาในมุมมองมนุษย โดยใหคน 77 คนออกมากลาวถึงพระเยซูวา
เปนบุคคลพิเศษ แตคนสุดทายซึ่งมาจากเลบานอนและมีชีวิตอยูในศตวรรษที่ 20 ก็คือตัวยิบราน
เองไดกลาวถึงพระเยซู วาเปนมนุษยคนหนึ่งที่เสียสละชีวิตบนไมกางเขน และวิจารณวาพิธีกรรม
ทางศาสนาที่เกิดขึ้นในภายหลังโดยพวกพระนั้นถือวาเปนเครื่องมือที่ใชในการทําใหตนเองดูศักดิ์
สิทธิ์ และนายกยองนับถือ
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ผลงานลําดับที่ 11 คือ The Earth Gods (1931) เปนปรัชญาอยางยอของยิบราน เขา

เห็นวามนุษยคืออาหารของพระเจา

ผลงานลําดับที่ 12 คือ The Wanderer (1932) เปนรวมเรื่องสั้น 50 เร่ือง

ผลงานลําดับที่ 13 คือ The Garden of the Prophet (1933)  เปนเรื่องที่บรรยายความ
สัมพันธระหวางมนุษยกับธรรมชาติ

ผลงานลําดับที่ 14 คือThe Nymphs of the Valley (1948)  เปนเรื่องราวที่คลายกับเรื่อง
The Spirit Rebellious ยิบรานตอตานอํานาจรัฐ การออกฎหมาย และขนบธรรมเนียมประเพณี
ตาง ๆ ที่สังคมกําหนด

ผลงานลําดับที่ 15 คือ The Voice of Master (1959) รวบรวมบทความ ขอเขียนในหลาย
หัวขอ สวนใหญเกี่ยวกับชีวิต ความรัก และเรืองอื่น ๆ

ผลงานลําดับที่ 16 คือ Thoughts and Meditation (1961)

ผลงานลําดับที่ 17 คือ Spiritual Sayings (1963) หนังสือสองเลมนี้เปนการรวบรวมความ
คิดเกี่ยวกับการพิจารณาจิตวิญญาณ

ผลงานลําดับที่ 18 คือ Self-Portrait (1960) เปนการรวบรวมจดหมายสวนตัวที่มาจาก
เพื่อน ๆ ของยิบรานทั่วโลก

จากวรรณกรรมที่กลาวมาทั้งหมดขางตน เห็นไดวาจํานวนงานวรรณกรรมของยิบรานนั้นมี
มากพอที่ทําใหเห็นถึงความศรัทธาในศาสนาและพระผูเปนเจา รวมถึงประสบการณในชีวิตที่
ยิบรานไดประสบกับตนเองทั้งโดยตรงและโดยออมนั้น  มีบทบาทสําคัญตอการสรางสรรค
วรรณกรรมทั้งสิ้น    ยิ่งไปกวานั้นการถายทอดความนึกคิด ทัศนคติ ความรักที่ยิบรานมีตอมวล
มนุษยชาติอยางลุมลึกยังไดเปนแรงบันดาลใจสําคัญที่ทําใหอาจารยระวีเกิดความสนใจ และริเร่ิม
สรางสรรคงานวรรณกรรมโดยผนวกเอาความรูความเขาใจในหลักศาสนาพุทธ รวมถึงความรูความ
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เขาใจในหลักวิทยาศาสตร รังสรรคผลงานเชิงปรัชญาเชนเดียวกับคาลิล ยิบราน และในขณะ
เดียวกันก็เปนผลงานที่มีเอกลักษณเฉพาะตัว ดังจะไดอภิปรายในบทตอไป



บทที่  3

อิทธิพลวรรณกรรมของคาลิล  ยิบรานที่มีตอวรรณกรรมของระวี   ภาวิไล

เนื่องจากอุปสรรคทางภาษาทําใหมนุษยไมสามารถรับรูขอมูลทุกๆอยางที่ตนตองการ
การแปลเปนวิธีการหนึ่งในการศึกษาที่ชวยใหมนุษยสามารถเขาใจความรู ความคิด และวิชาการ
ดานตาง ๆ ของแตละชนชาติไดเปนอยางดีนั้น  เปนวิถีทางหนึ่งซึ่งทําใหความรูแขนงตาง ๆ ไดเผย
แพรไปอยางกวางขวาง  การแปลจึงมีบทบาทสําคัญตอการศึกษาและชีวิตมนุษยเปนอยางมาก
การแปลคือการถายทอดความเขาใจของผูแปลจากภาษาหนึ่งไปสูอีกภาษาหนึ่ง ซึ่งจําเปนตองมี
ความเขาใจอยางถูกตอง ถองแท การเรียบเรียงเปนภาษาที่เขาใจไดตรงตามความหมายดั้งเดิม
และมีภาษาที่ถูกตองสละสลวยนั้นเปนสิ่งสําคัญที่ผูแปลตองเอาใจใสเปนอยางมาก เพื่อใหผลงาน
นั้นมีคุณภาพ ถึงแมวาอาจารยระวี จะไมไดเปนนักแปลอาชีพ และไมไดศึกษารํ่าเรียนมาทางอักษร
ศาสตรโดยตรง แตก็จัดเปนผูที่มีความสามารถในทางภาษาไมนอย ผลงานแปลวรรณกรรมของคา
ลิล  ยิบรานทั้งสามเลมของทานเกิดจากความประทับใจ ความชื่นชมและซาบซึ้งในงานนั้นอยาง
แทจริง ดังที่ทานเลาไวในหนังสือ ปรัชญาชีวิต หนาหมายเหตุผูแปล วา  “วันที่ไปยืมนั้นดูเหมือนจะ
เปนวันศุกร พอไดมาเปดอานไดไมกี่หนา ก็เกิดความประทับใจอยางมากมาย อยากไดเก็บเอาไว
อานพลิกดูไปมาเห็นวาจํานวนเนื้อความไมมากนัก ก็เกิดความคิดที่จะลอกเอาไว”1

จากความประทับใจในวันนั้น อาจารยระวีจึงซื้อสมุดมาลงมือคัดลอกเนื้อความจาก
หนังสือ The Prophet ไวทั้งหมด โดยคัดภาษาอังกฤษลงบนหนาขวามือ สวนหนาซายไดเวนวางไว
เมื่อเดินทางไปทองเที่ยวตางจังหวัดครั้งใด ทานก็นําสมุดที่คัดลอกไวนี้ติดตัวไปอานเสมอ ๆ และใน
ชวงป พ.ศ.2490 ขณะที่อานบทกวีในเลมซ้ําแลวซ้ําอีก จนเกิดคําพูดภาษาไทยผุดขึ้นในใจของทาน
ตรงกับเนื้อความภาษาอังกฤษ ทานก็บันทึกไวในสมุด นับเปนจุดเริ่มตนที่ทานคิดจะลงมือแปลกวี
นิพนธเร่ือง The Prophet บางบทก็ดึงดูดความสนใจของทานเปนพิเศษ เชน ตอน Love (ความรัก)
และตอนMarriage (การแตงงาน) ทานไดสงบทแปลไปลงในหนังสือพิมพรายวันนครสาร  หลังจาก
นั้นมีการรวบรวม ปรับปรุง แกไขผลงานแปลอยูหลายป จนกระทั่งไดมีโอกาสพิมพเปนรูปเลมครั้ง
แรกในป พ.ศ.2504 ซึ่งนับเปนเวลานานถึง 14 ปจากการเริ่มตนแปลครั้งแรก

                                                          
1 คาลิล  ยิบราน, ปรัชญาชีวิต, หนาหมายเหตุผูแปล.
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เมื่ออาจารยระวีเกิดความประทับใจในงานวรรณกรรมของยิบรานเปนพิเศษ ทานก็เร่ิม

ใหความสนใจในตัวผูประพันธและชีวประวัติของคาลิล  ยิบราน อีกทั้งยังใหความสนใจผลงานเลม
อ่ืน ๆ อีกดวย  เมื่อทานไดแปลกวีนิพนธเร่ือง The Prophet แลว ในป พ.ศ. 2515 ก็ไดแปลเรื่อง
The Broken Wings ออกมาเปนผลงานชิ้นที่สอง ตามดวย Sand and Foam เปนผลงานชิ้นที่
สามในป พ.ศ. 2532  ผลงานทั้งสามเลมเปนเพียงสวนหนึ่งของวรรณกรรมทั้งหมดที่ยิบรานได
ประพันธขึ้น แตเลมที่มีชื่อเสียงและไดรับการกลาวขานถึงมากที่สุดทั่วโลกก็คือเร่ือง The Prophet
นับต้ังแตที่อาจารยระวีไดแปลผลงานเลมนี้ออกสูสาธารณชนเปนครั้งแรกโดยใชชื่อวา ปรัชญาชีวิต
ปจจุบันนี้หนังสือเลมนี้ก็ยังคงประสบความสําเร็จเปนอยางมาก ไดรับการตีพิมพถึง 12 คร้ังใน
ประเทศไทยจากหลายสํานักพิมพ เชน สํานักพิมพเคล็ดไทย สํานักพิมพกะรัต และสํานักพิมพ
ผีเสื้อ  การแปลที่เกิดจากความประทับใจสวนตัวในครั้งนั้น ไดจุดประกายความสนใจในการหา
แสวงความหมายและคําตอบแหงชีวิต อาจารยระวีจึงหันมาศึกษางานดานปรัชญาและศาสนา
อยางจริงจัง หลังจากศึกษางานของคาลิล   ยิบรานแลว ก็ไดศึกษางานของรพินทรนาถ ฐากูร กวี
ชาวอินเดีย และมีผลงานแปลเรื่อง สาธนา และเรื่อง หิ่งหอย เปนภาษาไทยรวมกับ ประคิณ
ชุมสาย ณ อยุธยา

การศึกษาคนควาดวยความสนใจนี้แสดงถึงจุดมุงหมายในการแสวงหาความหมายและ
แงมุมของชีวิตอยางจริงจัง ซึ่งเปนจุดประสงคหลักที่เหมือนกันของนักเขียนทั้งสอง จากการศึกษา
ผลงานของอาจารยระวี พบวาทานไดเขียนงานในแนวปรัชญาและศาสนาขึ้นหลังจากที่แปลผล
งานของยิบรานแลว ผลงานชิ้นแรกของอาจารยระวีที่ตีพิมพเปนรูปเลมก็คือความเรียงเรื่อง “ใน
ความสงัด” จากหนังสือ ความสงัด ที่เขียนขึ้นในป พ.ศ. 2512 ถือเปนงานชิ้นแรกที่กลาวถึงความ
หมายของชีวิตที่ชัดเจน

ความเรียงดังกลาวนี้แบงออกเปนตอน ๆ รวมทั้งสิ้น 8 ตอน ในตอนแรก กลาวบรรยายถึง
บรรยากาศรอบตัว ความงดงามของธรรมชาติในยามเชาบนที่ราบสูงเชิงเทือกเขาร็อคกี้ที่สงบรมร่ืน
ปรากฏการณทางธรรมชาติตาง ๆ เชน หิมะที่กําลังละลายไหลลงจากเทือกเขา

ตอนที่สองกลาวถึงความสงบในจิตใจ อาจารยระวีใหความสําคัญแกจิตที่บริสุทธิ์ ไมยึด
ติดชื่อเสียงหรือวัตถุ
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สถานสงบในโลกลดลงทุกวันแตยังพอคนพบ  ความสงัดในจิตเกิดไดยาก

กวานัก แมสําเนียงภายนอกเงียบลง แตเสียงภายในยังกึกกองฟุงซานเต็มที่ 2

เมื่อไมมีการกําหนดวันเวลา ทุกลมหายใจที่เกิดขึ้นและหายไป จึงมีการเกิด การดํารงอยู
และดับสลายไปดุจเดียวกับชีวิตและความตาย เปนความสัมพันธของสรรพสิ่งที่ไมสามารถแยก
ออกจากกันได

ตอนที่สามกลาวถึงลักษณะของจิตวาทุกสิ่งที่เกิดขึ้นบนโลกนี้ลวนมาจากจิต ไมวาจะ
เปนศาสนา ความคิดตาง ๆ ทั้งดีและชั่ว จิตเปนสิ่งที่ไมอยูนิ่ง “จิตถือเอาซากแหงอดีตเปนอาหาร
สรางอนาคตขึ้นจากภูตแหงอดีต”3อยางไรก็ดีสิ่งที่จิตสรางขึ้นนั้นเปนสิ่งที่ไมจีรัง ผูเขียนตองการเนน
ใหเห็นถึงอิทธิพลของจิต สิ่งใดที่เกิดจากความคิดถือเปนสิ่งที่ไมมีตัวตน เนื่องจากความมีชีวิตนั้น
คือธรรมชาติรู มนุษยตองรูถึงปจจุบัน อยูกับปจจุบัน ซึ่งถือวาเปนสิ่งที่เปนจริง4

ตอนที่ส่ี ผูเขียนกลาวถึงพฤติกรรมของมนุษยตั้งแตในอดีตจนถึงปจจุบันที่ไมเปลี่ยน
แปลงนั่นคือการแสวงหาประโยชนสวนตน มนุษยพยายามทําทุกวิถีทางไมวาจะเปนการทํา
สงคราม การหลอกลวงผูอ่ืน ทั้งนี้เพื่อตอบสนองสิ่งที่ตนเองตองการ อาจารยระวีไดกระตุนจิต
สํานึกของผูอานใหเห็นวาการกระทําเชนนั้นไมกอใหเกิดผลประโยชนอันใดแกผูใดเลย

จงพิจารณาหยดน้ําบนใบบัว
ไมเกาะเกี่ยว ไมผูกพัน ไมยึดถือ
เมื่ออาทิตยข้ึนสูง สาดแสงจา
หยดน้ําก็ระเหยหายไป 5

ผูเขียนใชธรรมชาติรอบตัวชี้ใหเห็นวา ในที่สุดแลวทุกสิ่งก็ดับสลายไปตามกาล ดังนั้น
มนุษยชวงชิงเพื่อใหไดมา เพื่อใหขึ้นชื่อวาเปนผูชนะ หากแตชัยชนะนั้นก็ไมสามารถดํารงอยูได
ตลอดกาล ยอมมีวันดับสูญไปอยางแนนอน
                                                          

2 ระวี  ภาวิไล, ความสงัด ,พิมพครั้งที่ 5 (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพผีเส้ือ , 2541), หนา 17.
3 เรื่องเดียวกัน, หนา 17.
4ระวี   ภาวิไล, เทปบรรยายเรื่อง ชีวิตคืออะไร
5 ระวี  ภาวิไล, ความสงัด, หนา 19.
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ตอนที่หา กลาวถึงการหลอกลวงตนเองวา มีมนุษยบางประเภทที่ไมกลาจะอยูเงียบ ๆ

เพื่อสํารวจจิตใจของตนอยางละเอียด เนื่องจากกลัววาจะพบความโงของตนเอง มนุษยประเภทนี้
กลัวความจริงที่วาทุกวันนี้เราดํารงชีวิตอยูในความเสื่อมและความไรคา พวกเขาจึงมุงบํารุงความ
สุขของตนดวยวิธีการตาง ๆ ทั้งการสรางชื่อเสียง เกียรติยศ ตําแหนงหนาที่ทางการงาน ส่ิงนี้เองที่
เปนการหลอกลวงจิตใจที่มนุษยสรางขึ้นเพื่อรองรับความมั่นคงทางจิตใจวาตนเองเปนคนมีคุณคา
ตอสังคม และประเทศชาติ ทั้ง ๆ ที่การหลอกลวงดังกลาวนี้ไดบดบังคุณคาที่แทจริงแหงชีวิตอยาง
สิ้นเชิง

ตอนที่หก อาจารยระวี ไดใหคําตอบวาแทจริงแลวมนุษยควรดําเนินชีวิตอยูอยางไร จึงจะ
เรียกไดวาเปนคนมีคุณคาอยางแทจริง ทานยกตัวอยางดอกหญาที่อยูริมถนน ซึ่งดูเหมือนเปนสิ่งไร
คา หากแตดอกหญาเล็ก ๆ เหลานี้มีความงดงามและคุณคาที่แทจริงซอนอยูภายใน กลาวคือ ดอก
หญาไดเสียสละตนเองเพื่อสงกลิ่นหอมและใหน้ําหวานแกผึ้ง แมจะไมมีสีสันดึงดูดใจ  แตดอก
หญาก็ไดทําหนาที่ของตนโดยสมบูรณ มนุษยเองก็เชนกัน ควรดํารงชีวิตอยูและทําประโยชนใหเต็ม
ที่ ไมควรหลงงมงายอยูกับเปลือกที่จอมปลอมภายนอกเทานั้น

ตัวอยางตอนที่หกของความเรียงวา “ดอกหญากระจิริดที่บานสะพรั่งอยูมากมายริมถนน
ดูไมมีความสําคัญอันผูหนึ่งผูใดจะตองเอาใจใส บางครั้งมันจะถูกบดขยี้โดยเทามนุษยและลอรถ
ยนต ในบางฤดูมันแหงเหี่ยวตายไป แตบัดนี้ มันกลับมาชูกานขยายกลีบเกสรรับแสงแดดอีก เมื่อ
เขาพิจารณาใกลชิด เราก็ไดเห็นความปราณีตและวิจิตรพิสดารของมันอันฝมือมนุษยไมอาจทํา
เทียมได ดอกหญาเหลานี้ มีความงามอันไมโออวด มันเผยใหเห็นโลกอันบริสุทธิ์ มันอุทิศตนเองชู
ชอสงกลิ่นไปในอากาศ มันหวงกันน้ําหวานจากแมลงผึ้ง มันไมสะสมเพราะมันดํารงอยูในโลกอันไร
ความกังวล อันมีปจจุบันดํารงอยูนิรันดร

จงเรียนรูการดํารงชีวิตแหงความจริง
จากดอกหญาริมถนนเหลานั้น ! 6

จากตัวอยางขางตน จะเห็นวาผลงานของอาจารยระวีมีความคลายคลึงกับงานของยิบราน
ในเรื่อง The Prophet ที่กลาวถึงตนไมและสัตวที่อุทิศตนเองเพื่อการดํารงอยูเชนเดียวกับดอกหญา

                                                          
6 เรื่องเดียวกัน, หนา 19-20.
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ขอความจากตัวอยางของยิบรานชี้ใหเห็นความสําคัญของการใหไมวาจะเปนคน หรือสัตว เราไม
อาจเลือกที่จะใหไดแตเฉพาะมนุษย หรือผูที่เราคิดวาเปนผูสมควรไดรับเทานั้น เพราะแมแตตนไม
หรือสัตวก็เปนผูใหได ดังนั้นสัตวและตนไมสามารถเปนฝายรับไดเชนกัน สรรพสิ่งเปนทั้งผูใหและผู
รับ ทุกชีวิตจึงสามารถดํารงอยูได

You often say, “I would give, but only to the deserving.”
The tree in your orchard say not so, nor the flocks in your pasture.
They give that they may live, for to with hold is to perish.7

ตอนที่เจ็ด อาจารยระวีมุงเนนใหผูอานมีชีวิตอยูเหนือการควบคุมของเวลา “จงสลัดหลุด
จากพันธนาการแหงเวลา”8 ตองการใหผูอานมีชีวิตอยูกับปจจุบัน การคิดถึงอดีตอาจเปนตัวทําลาย
ปจจุบัน จิตที่ยังยึดมั่นอยูกับอดีตเทากับเปนการหันหลังใหกับการมีชีวิต การใฝฝนถึงอนาคตทําให
มนุษยฟุงซาน ดังนั้นมนุษยจึงตองมีชีวิตอยูกับปจจุบันเทานั้น

ตอนที่แปด เปนชวงสุดทายของความเรียงนี้ เปนการสรุปแนวคิดโดยรวมทั้งหมดของ
ทานที่อธิบายเกี่ยวกับวัฏจักรของสรรพสิ่งที่เกิดขึ้น ดํารงอยูชั่วขณะหนึ่ง  และสูญสลายไป  เปนสัจ
ธรรมที่อาจารยระวีไดสรุปในความเรียงชิ้นนี้ ซึ่งคลายคลึงกับตอนจบในเรื่อง The Prophet ของ
ยิบราน เมื่อคนเราตายไป วิญญาณของคนจะเปลี่ยนสภาพไปหรือเดินทางไปโดยเรือดังที่ยิบราน
ไดใชรูปแบบการตายเชิงสัญลักษณ โดยใหอัลมุสตาฟาลงเรือเพื่อออกเดินทางจากเมืองออรฟาลีส
ไปยังทิศตะวันออก การเดินทางไปยังทิศตะวันออก ทิศนี้ถือเปนสัญลักษณของการเริ่มตนวันใหม
และหมายถึงการเริ่มตนชีวิตใหมเชนกัน

So saying he made a signal to the seaman, and straightway they
weighed anchor and cast the ship loose from its moorings, and they moved
eastward. 9

                                                          
7 Kahlil  Gibran, The Prophet , p.21.
8 ระวี ภาวิไล, ความสงัด, หนา 21.
9 Ibid., p.96.
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สวนอาจารยระวี กลาววา “วันหนึ่งขางหนา ลมหายใจจะหยุดเขาออก  จิตจะเลื่อนเขา

สูสภาพที่ไมอาจรูมืดหรือสวาง กายนี้จะแตกสลาย ดินกลับเปนดิน น้ํากลับคืนสูลําธารและหวง
สมุทร ลมหายใจลอยขึ้นสูบรรยากาศ ความรอนซาบซึมแผไปในเวหา แตดาวเดือนก็ยังปรากฏใน
ราตรี และเมื่อรุงอรุณ กลีบเกสรของดอกหญาก็จะคลี่ขยายรับแสงแดด รากของมันจะหยั่งลึกลง
ดูดความหลอเลี้ยงจากซากผุพังเบื้องลาง บทบาทแหงชีวิตทั้งหลายก็ยังดําเนินไปในเวทีมหึมาแหง
โลกภพ”10

อาจารยระวีกลาวถึงการกลับสูแหลงกําเนิดหรือจุดเริ่มตน คือเมื่อชีวิตไดจากไปแลว ทุก
สิ่งยอมตองกลับไปเร่ิมตนใหมอีกครั้ง เปนแนวความคิดที่ถือวาทุกสิ่งจะกลับไปยังจุดเริ่มตนเดิม
แลวกลับมามีชีวิตใหมอีกครั้ง หมุนเวียนเปลี่ยนไปเชนนี้ตลอดเวลา ดังที่ยิบรานพูดในตอนทายของ
เร่ือง The Prophet

A little while, my longing shall gather dust and foam for another body.
A little while, a moment of rest upon the wind, and another woman

shall bear me. 11

ประโยคที่สองเปนประโยคที่ผูแตงกลาวเนนถึงสองครั้ง และเปนประโยคสุดทายของเรื่อง
ซึ่งหมายถึง อัลมุสตาฟาจะกลับมาเกิดในครรภของสตรีคนใดคนหนึ่งอีกครั้ง ทั้งสองประโยคนี้ของ
ยิบราน คลายคลึงกับประโยคของอาจารยระวีที่กลาววา “ดินกลับเปนดิน  น้ํากลับคืนสูลําธารหวง
สมุทร ลมหายใจลอยขึ้นสูบรรยากาศ ความรอนซาบซึมแผไปในเวหา” แสดงแนวความคิดที่เหมือน
กันของนักเขียนทั้งสองในเรื่องการเกิดใหม ซึ่งปรากฏอยูในตอนทายของเรื่องเหมือนกัน นอกจากนี้
ในตอนทายของความเรียงนี้  อาจารยระวีกลาววา“สรรพสิ่ง จะเปนวัตถุหรือจิต หยาบหรือละเอียด
ดีหรือช่ัว หากมีปจจัยใหเกิด ยอมแปรเปลี่ยนดับสลายไปตามกาลเวลา

ส่ิงใด ดํารงอยูเอง
ไรปจจัย ไมเปนของบุคคล
ไมเปนบุคคล พนกาลเวลา
ยอมดํารงอยูนิรันดร 12

                                                          
10 ระวี  ภาวิไล, ความสงัด, หนา 21-22.
11 Kahlil Gibran, The Prophet, p 95.



40
ถึงแมความเรียงนี้จะเปนงานชิ้นแรกของทาน  ก็จัดวาเปนความเรียงที่มีการนําเสนอ

เนื้อหาดานปรัชญาที่เขมขน การใชภาษาที่สละสลวย มีการเริ่มตนโดยการบรรยายธรรมชาติอัน
งดงามที่เกิดขึ้นรอบตัวของผูเขียนในขณะนั้น  เชน ลําธาร  ภูเขา  ดวงดาว  ผีเสื้อ ตนไม  ดอกหญา
ดิน  และน้ํา เปนตน  สิ่งเหลานี้ชวยใหผูอานเกิดอารมณและความรูสึกคลอยตามความรูสึกของผู
เขียนไดเปนอยางดี วิธีการนี้จะนําไปสูความเขาใจในสัจธรรมที่ผูเขียนตองการนําเสนอไดงายยิ่งขึ้น
ผูเขียนสามารถนําธรรมชาติที่เปนรูปธรรมดังเชนดอกหญา มาอธิบายปรัชญาที่เกี่ยวกับชีวิตได
อยางสอดคลองกลมกลืนระหวางสาระที่ตองการนําเสนอและความสวยงามของธรรมชาติ ทําให
เห็นคุณคาของชีวิตเล็ก ๆ หรือของสิ่งที่ผูคนสวนใหญละเลย ความเรียงนี้แสดงเอกลักษณเฉพาะ
ตัวในผลงานชวงแรกของอาจารยระวีไดเปนอยางดี

ในความสงัดอันยิ่ง ชีวิตและความตายกลมกลืนกัน
โลกและธรรมแยกไมออกจากกัน
ชั่วขณะจิตปรากฏเปนนิรันดร13

สําหรับอาจารยระวี ความสงัดเปนสิ่งมีคาที่ชวยใหมนุษยเขาใจตนเองไดมากขึ้น ความ
หมายของชีวิตนั้นไมสามารถแยกออกจากความตายได เพราะความตายเปนสิ่งที่ดํารงอยูในขณะ
เดียวกับชีวิต

สวนยิบราน เห็นวา ความสงัดเปนสิ่งที่มีคุณคาเชนกัน ความสงัดเปนเหมือนพายุเงียบที่
จะหักกิ่งกานที่ตายแลวออกไป และใหตนไมเปรียบเปนมนุษย พายุสงผลใหรากเจาะลึกลงไปสูพื้น
โลกมากขึ้น ทําใหตนไมแข็งแรงมากยิ่งขึ้น

Solitude is a silent storm
That  breaks down all dead branches ;
Yet it sends our living heart
Of the living earth.14

                                                                                                                                                                     
12 ระวี  ภาวิไล, ความสงัด, หนา 22.
13 เรื่องเดียวกัน, หนา 17.
14 คาลิล  ยิบราน, ทรายกับฟองคลื่น, แปลโดย ระวี ภาวิไล, พิมพครั้งที่ 3 (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพ

ผีเส้ือ, 2536), หนา 99.
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เมื่อนําความคิดของนักเขียนทั้งสองมาเปรียบเทียบกัน พบวายิบรานและอาจารยระวี

คิดวาความสงัดสามารถทําใหมนุษยคนพบความหมายของชีวิตไดมากขึ้น ความสงัดชวยทําลาย
ความคิดที่ฟุงซานของคนทิ้งไป เหมือนพายุที่หักกิ่งแหงตายทิ้งไป เมื่อพายุสงบ ตนไมนั้นยอมแข็ง
แกรงขึ้น  ความสงัดชวยใหมนุษยพัฒนาความคิดของตนได ชวยใหมนุษยชําระลางหรือตัดตวาม
คิดชั่วรายที่ไมเปนประโยชนทิ้งเสีย ขณะเดียวกันความสงัดก็ชวยสงเสริมใหจิตใจเขมแข็ง มีความ
สงบมากขึ้น และแลเห็นคุณคาที่แทจริงของชีวิต เหมือนยามที่มีเร่ืองไมสบายใจ ถาไดมีเวลาอยู
เงียบ ๆ ตามลําพังก็จะคนพบคําตอบหรือทางออกได

3.1 แนวความคิดเกี่ยวกับโลก ชีวิต และสรรพสิ่ง

แมวาโลก ชีวิต และสรรพสิ่งจะเปนเรื่องของสิ่งใกลตัว หากแตการพิจารณาเหลานี้ดวย
สายตาที่ลึกซึ้งและเขาใจอยางถองแท ก็จะชวยจรรโลงสังคมใหมีความนาร่ืนรมยมากยิ่งขึ้น เชน
เดียวกับนักปราชญ นักเขียนทั้งสองทาน คือ ยิบรานและอาจารยระวี ที่มีมุมมองในเรื่องโลกและ
ชีวิตในอีกมุมหนึ่ง และไดสรางสรรคงานเขียนที่แสดงทัศนะดังกลาวออกมา ทําใหผูอานเขาถึงแกน
แทของความหมายแหงชีวิต เขาใจความเปนไปของสรรพสิ่งทั้งหลาย สิ่งนี้เองที่จะเปนแนวทางใน
การดําเนินชีวิตใหแกผูอาน สาระในงานเขียนทั้งหมดนี้ไดรับการถายทอดมาจากแนวความคิด
ความรู และประสบการณทั้งหมดของนักเขียนนั่นเอง เนื้อหาในเรื่องโลก ชีวิต และสรรพสิ่ง
สามารถแบงเปนประเด็นตาง ๆ ไดโดยการพิจารณาจากทัศนะของผูเขียน ดังนี้

3.1.1 โลก ชีวิต และสรรพสิ่งมีความเปนเอกภาพ

แนวคิดเรื่องความเปนเอกภาพของสรรพสิ่งนั้น ไดมีผูกลาวถึงมากอนแลว เชน จางจื้อ
นักปราชญจีนกลาววา “ความเกี่ยวพันของขาพเจากับรางกายและสวนตาง ๆ สลายลง อวัยวะใน
การรับรูของขาพเจาถูกละทิ้ง ปลอยใหวัตถุธาตุกอรูปและกลาวคําอําลาตอความรูของขาพเจา
ขาพเจากลายเปนหนึ่งเดียวกับส่ิงที่แผไพศาลอันยิ่งใหญนั้น สิ่งที่เรียกวาขาพเจานี้ กําลังนั่งอยูและ
ลืมสรรพสิ่ง” นอกจากแนวคิดที่เปนแนวทางของศาสนาทางตะวันออกแลว ฟสิกสสมัยใหมไดคน
พบวา  จักรวาลเปนขายใยแหงความสัมพันธเชื่อมโยงทั้งดานกายและจิตใจ ที่พยายามอธิบาย
ความสัมพันธขององคประกอบตาง ๆ ทั้งหมด ขายใยแหงความสัมพันธของสรรพสิ่ง มีทั้งความขัด
แยงและความแตกตางในขณะเดียวกัน ดํารงอยูภายใตความเปนเอกภาพ  เห็นไดวาศาสตรทั้งสอง
แขนงซึ่งดูเหมือนจะแตกตางและตรงขามกัน แตเมื่อทดลองศึกษาคนควาแลว ตางก็มีแนวความ
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คิดที่สอดคลองกัน นักคิดทั้งหลายไมวานักวิทยาศาสตรหรือนักบวชทุกยุคสมัย ทุกชนชาติตางก็
แสวงหาความจริงเชิงปรัชญารวมทั้งนักเขียนอยางยิบรานและอาจารยระวีดวย

จากการศึกษาตามแนวคิดของยิบรานนั้น สรรพสิ่งตาง ๆ บนโลกดํารงอยูอยางเปนอันหนึ่ง
อันเดียวกัน ทุกสิ่งลวนมีความสัมพันธตอกัน และตองพึ่งพาอาศัยกัน ในผลงานเรื่อง Sand and
Foam เขาเห็นวา สรรพสิ่งเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน มีความสัมพันธตอเนื่องกันเปนระบบ ดังเชน
วัฏจักรของธรรมชาติ ตนไมถือวาเปนหวงโซหนึ่งในการดํารงอยูของสิ่งมีชีวิตทั้งหลาย คนและสัตว
กินพืชเปนอาหาร สวนพืชและตนไมนั้นเกิดจากดิน ซึ่งมีซากพืชซากสัตวทับถมอยู ตนไมอาศัยดิน
น้ํา และแสงอาทิตยในการเจริญเติบโต เมื่อสัตวดํารงชีพดวยการกินพืชเหลานี้ มนุษยและสัตวก็ไม
ไดพึ่งพาแตตนไมเทานั้น แตพึ่งพาธรรมชาติทั้งหมด ทั้งมนุษย สัตว ตนไม ดิน น้ํา แสงแดด ลวน
ดํารงอยูโดยการพึ่งพาอาศัยซึ่งกันและกัน ถือไดวามีบุญคุณตอกัน  ดังเชนในโคลงบทนี้ ยิบราน
กลาววา มนุษยเปนหนี้ทุกส่ิงทุกอยาง เพราะสรรพสิ่งนั้นเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน

In truth you owe naugth  to any man .
You owe all to all men . 15

ในงานเขียนเลมเดียวกัน ยิบรานยังคงแสดงความคิดเห็นวา เมื่อใดก็ตามที่เราเห็นคุณคา
ของสิ่งมีชีวิต เราก็จะพบความงามของทุกสิ่ง รวมทั้งการมีชีวิตอยู รูปลักษณภายนอกไมใชส่ิง
สําคัญ เพราะเรารูคุณคาของสรรพสิ่งไดดวยจิตใจ ไมไดมองเห็นดวยดวงตาหรือไดยินดวยหู การ
คนพบความงามที่แทจริงนั้นมาจากจิตวิญญาณสวนลึกภายในจิตใจ ไมใชส่ิงปรุงแตงภายนอกที่
คนในสังคมปจจุบันยึดเปนมาตรฐานของชีวิต เชน การแตงกายที่ดูดีทันสมัย การใชของราคาแพง
การเลือกรับประทานในรานที่มีคนนิยมหรือตกแตงสวยงาม สิ่งเหลานี้ลวนเปนคุณคาจอมปลอมที่
คนในปจจุบันหลงใหล การกลาวถึงคุณคาและความงามของชีวิตในมุมมองของยิบราน ไมได
หมายถึงชีวิตมนุษยเทานั้น แตรวมถึงคุณคาในชีวิตของสรรพสิ่งทั้งหลายดวย

When you reach the heart of life
You shall find beauty in all things,
even in the  eyes that ears blind to beauty16

                                                          
15 เรื่องเดียวกัน, หนา 121.
16 เรื่องเดียวกัน, หนา 59.
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แนวคิดเรื่องเอกภาพนี้รวมไปถึงเรื่องของเวลาดวย ยิบรานกลาวถึงเวลาในอดีต

ปจจุบันและอนาคต  โดยเปรียบเทียบกับการไดเห็นใบหนาของผูหญิงคนหนึ่ง ทําใหเขามองเห็นลูก
ของเธอที่จะเกิดในอนาคต เมื่อผูหญิงคนนั้นมองมาที่เขา ก็จะมองเห็นบรรพบุรุษของเขาดวยเชน
กัน การเปรียบเทียบจากการมองเห็นนี้ แสดงความคิดที่แยบยลของผูแตงที่ตองการนําเสนอความ
คิดวา เวลาทั้งในอดีต ปจจุบัน และอนาคต ลวนเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน มีความสัมพันธตอเนื่อง
กัน คือถาไมมีอดีตก็ยอมไมมีปจจุบัน และถาไมมีปจจุบันยอมไมมีอนาคต เวลาทั้งสามชวงมีความ
สําคัญเทาเทียมกัน จะขาดชวงใดชวงหนึ่งไมได

Once  I saw the face of a woman,
and I beheld  all her children not yet born.
And a woman looked upon my face
and she knew all my forefathers.
Dead before she was born.17

นอกจากนี้ยิบรานยังไดเสนอแนวคิดเรื่องเอกภาพ จากตัวอยางของเม็ดทราย เม็ดทรายแม
เพียงเม็ดเดียวก็มีคาเทาเทียมกับทะเลทรายอันยิ่งใหญ เพราะทะเลทรายอันยิ่งใหญนั้นจะเกิดมีได
ตองประกอบดวยเม็ดทรายแตละเม็ดจํานวนมหาศาลรวมกัน ดังนั้น แตละเม็ดทรายยอมมีคา
ทัดเทียมกับทะเลทรายเชนกัน เปรียบเหมือนสิ่งมีชีวิตเล็ก ๆ เชน หนอน มด และแมลงตาง ๆ ที่มี
ความสําคัญตอระบบนิเวศนวิทยา ชวยทําใหปาไมและธรรมชาติสมดุลยกัน เพราะฉะนั้นเราไม
ควรมองขามสิ่งเล็ก ๆ นอย ๆ เพราะทุกสิ่งยอมสัมพันธซึ่งกันและกัน

The Sphinx spoke only once, and the Sphinx said,
“ A grain of sand is a desert,
and a desert is a grain of sand;
and now let us all be silent again.”
I heard the sphinx, but I did not understand.18

                                                          
17 เรื่องเดียวกัน, หนา 22.
18 เรื่องเดียวกัน, หนา 21.
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จากเรื่อง The Prophet ในตอนที่กลาวถึงความดีกับความชั่ว ยิบราน กลาวถึง ความ

เปนอันหนึ่งอันเดียวกันของสรรพสิ่งในรูปของนามธรรมและรูปธรรมในเวลาเดียวกัน คือ กลาวถึง
ความดีและความชั่วรายโดยเปรียบเทียบกับตนไมที่มีรากและผล ดังเชนมนุษยที่มีทั้งดานดีและ
ดานเลว ไมมีใครที่ชั่วรายหรือดีพรอมเพียงดานเดียว เปรียบเหมือนตนไมที่ผลนั้นอุทิศตนเสียสละ
ใหคนและสัตวไดใชเปนอาหาร แตในเวลาเดียวกันสวนรากก็เปนฝายดูดซึมอาหารจากพื้นดิน ทั้ง
ผลและรากนั้นมาจากตนไมตนเดียวกัน ดังที่มนุษยแตละคนยอมมีทั้งสวนดีและสวนเสียคละเคลา
กันไป เห็นไดวายิบรานมีความสามารถในการเลือกยกตัวอยางที่นํามาอธิบายแนวความคิดของตน
ไดอยางเปนรูปธรรม เขาใจงาย เพื่อนําเสนอแนวคิดที่ลึกซึ้งยากแกการเขาใจ และเปนเรื่องของ
นามธรรมนั้น ทําใหการสื่อสารไปยังผูอานมีประสิทธิภาพมากขึ้น

You are good when you strive to give of yourself.
Yet you are not evil when you seek gain for yourself.
For when you strive for gain you are but a root that
clings to the earth and sucks at her breast.
Surely the fruit cannot say to the root,
“Be like me, ripe and full and ever giving of your abundance.
”For to the fruit giving is a need, as receiving is a need to the
root.19

แนวคิดที่วาสรรพสิ่งในจักรวาลนี้ดํารงอยูอยางเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน หมายความวาทุก
สิ่งในจักรวาลนี้เกี่ยวโยงถึงกันหมด การมองความสัมพันธของสรรพสิ่งเชนนี้เปนเรื่องที่ซับซอน บาง
คนอาจไมเขาใจวาเปนไปไดจริงหรือ ดังที่เคยมีผูเขียนบทเพลงที่มี ชื่อวา “เด็ดดอกไมสะเทือนถึง
ดวงดาว” การเด็ดดอกไมเพียงดอกเดียวนั้นสงผลอยางไรตอสรรพสิ่งในจักรวาล เราอาจคิดวาไม
เปนไร แตถาพิจารณาตามทัศนะของนักเขียนทั้งสอง ที่ถือวาสรรพสิ่งในจักรวาลนี้ดํารงอยูอยาง
เปนอันหนึ่งอันเดียวกัน จะพบวาจากการเด็ดดอกไมเพียงดอกเดียวนั้น จักรวาลไดสูญเสียดอกไม
ดอกหนึ่งไป ความสูญเสียนั้นทําใหจักรวาลเดิมที่เคยมีดอกไมดอกนั้นเปลี่ยนแปลงไป กลายเปนวา
ไมมีดอกไมดอกนั้นแลว ถึงแมการสูญเสียดอกไมดอกเดียวจะเปนเรื่องเล็กนอย แตทุกสรรพสิ่งใน
จักรวาลตางตองรับผิดชอบตอส่ิงที่เกิดขึ้นดวย โดยเฉพาะมนุษยซึ่งเปนสิ่งมีชีวิตที่มีความคิด รูจัก

                                                          
19 Kahlil   Gibran, The Prophet, pp. 64-65.
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ผิดชอบชั่วดี และเปนสิ่งมีชีวิตที่ทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงในธรรมชาติมากที่สุด อิทธิพลแนวคิด
ดังกลาวไดถายทอดมาถึงผลงานของอาจารยระวีที่ปรากฏแนวความคิดดังกลาวอยูเสมอ เชน

ชีวิตและโลกเปนปรากฏการณเบ็ดเสร็จ มีความเปนอันหนึ่งอันเดียวกันอยูภาย
ใตกฎเกณฑ  แหงความเปนเหตุผล ซึ่งเปนหนาที่ของแตละคนที่จะตองเรียนรู20

อนึ่ง รางกายของเราแตละคนมิไดแยกโดดเดี่ยวจากธรรมชาติ แตเปนสวนหนึ่ง
ที่สัมพันธกับสภาพแวดลอมแลกเปลี่ยนถายเทเนื้อสารไมไดหยุด ในอากาศที่หายใจเขา
ออก ในอาหารที่บริโภค และกากที่ขับถาย การรักษาสภาพแวดลอม จึงเปนการรักษา
ชีวิตดวย 21

จิตใจมนุษยมีศักยภาพทั้งฝายดีและฝายรายที่ตอสู  ชวงชิง ยึดครอง ผลัดกันแพชนะไม
หยุดหยอน มีผลใหเกิดสุขและทุกขวนเวียน อีกทั้งเปนรากฐานของพฤติกรรมซึ่งมีผลกระทบตอผู
อ่ืน รวมทั้งตอตนเองดวย จึงเปนหนาที่ของทุกคนที่จะสรางสรรคคุณธรรมความดีงามใหเกิดมีและ
เจริญขึ้นในดวงจิต และลดละความคิดที่ต่ําทราม ทําลายศักยภาพของฝายรายในชีวิตโดยระดม
พลังความดีถึงที่สุด

ทุกชีวิตอุบัติขึ้น และดํารงอยูในความสัมพันธกับชีวิตอื่น และจะมีความหมาย
อันแทจริงก็ตอเมื่อความสัมพันธทั้งหลายถูกตอง เปนความสนิทสนมกลมกลืน เกื้อกูลสง
เสริมความสุขความเจริญแกกัน22

เมื่อยิบรานกลาววา “เมื่อฉันกํามือแลวแบออก ฉันเห็นหมอก เมื่อกํามือแลวแบอีกครั้ง
เห็นเปนหนอน อีกครั้งเห็นนก คนและสุดทายเห็นเปนหมอกอีกครั้ง” เขาไดแสดงใหเห็นความ
สัมพันธของโลกและสรรพสิ่งที่มีวัฏจักรและเอภาพ ผูเขียนชี้ใหเห็นวา ทุกสิ่งเปนวัฏจักรหมุนเวียน
และตองอาศัยพึ่งพากันจึงจะดํารงอยูได หมอกหมายถึงอากาศที่ทุกชีวิตจําเปนตองใชหายใจ ไม
วาจะเปน คน นก หนอน รวมทั้งตนไม นกตองกินหนอนเปนอาหาร และคนก็กินสัตวเปนอาหาร
เชนกัน เมื่อวัฏจักรนี้มีความสมดุลย ทุกชีวิตจะอยูดวยกันไดอยางมีความสุข
                                                          

20 ระวี  ภาวิไล, ชีวิตดีงาม, พิมพครั้งที่ 4 (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพผีเส้ือ, 2541), หนา 165.
21 เรื่องเดียวกัน, หนา 136.
22 เรื่องเดียวกัน, หนา 126.
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Once I filled my hand with mist.
Then I opened it and lo, the mist was a worm.
And I closed and opened my hand again,
and behold there was a bird.
And again I closed and opened my hand,
and in its hollow stood a man with a sad face, turned

upward.
And again I closed my hand, and when I opened it
there was naught but mist.
But I heard a song of exceeding sweetness.23

กลอนบทนี้ของยิบรานคลายคลึงกับขอความของอาจารยระวีที่กลาวไวขางตน กลาวคือ
มนุษยเปนสวนหนึ่งของธรรมชาติ แมแตอากาศที่เราหายใจเขาไป อาหารที่รับประทาน และของ
เสียที่เราขับถายออกมา สิ่งตางๆ เหลานี้ลวนมีความสําคัญตอวัฏจักรของธรรมชาติ มนุษยตอง
อาศัยธรรมชาติในการดํารงชีวิต กินพืชเปนอาหาร ใชอากาศหายใจ มนุษยเปนหนี้ส่ิงทั้งหลายใน
ธรรมชาติ  และเมื่อกลาวถึงจิตใจ อาจารยระวีก็คิดวาในตัวมนุษยมีทั้งสวนดีและสวนเลวตอสูกัน
เหมือนที่ยิบรานเปรียบเทียบความดีและความชั่วกับตนไมที่เปนทั้งผูเสียสละและเห็นแกตัวในเวลา
เดียวกัน มนุษยก็เชนเดียวกัน กระทําทั้งความดีและความชั่วไดในเวลาเดียวกัน ในทายที่สุดก็สรุป
วาทุกชีวิตมีคุณคาและความสัมพันธตอกัน

เมื่อตัวตนไมมี ความเห็นแกตัวก็ไมจําเปน อาจกลาวไดวามนุษย สัตว และโลก
ทั้งหมดทั้งสิ้นเปนปรากฏการณอันหนึ่งอันเดียวกันเสมอ ไมมีความแปลกแยก ไมมีความ
จําเปนตองมีความแตกแยก24

จากตัวอยางขางตนทั้งหมด พบวาแนวคิดของอาจารยระวีไดรับอิทธิพลมาจากยิบราน
ซึ่งกลาวถึงความเปนอันหนึ่งอันเดียวกันของสรรพสิ่ง โลก และชีวิต ในผลงานของอาจารยระวีนั้นมี
สาระสําคัญเกี่ยวของกับความเปนมนุษย การประพฤติปฏิบัติตน การใชชีวิตโดยอาศัยปญญาใน
การแกปญหาและเปนเครื่องชี้นํา แนวความคิดที่เหมือนกันในเรื่องความเปนเอกภาพของโลกและ
                                                          

23 คาลิล  ยิบราน, ทรายกับฟองคลื่น, หนา 18.
24 ระวี  ภาวิไล, ความสุขในโลก, พิมพครั้งที่ 1 (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพผีเส้ือ, 2542), หนา 37.
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สรรพสิ่งของยิบรานและอาจารยระวีเปนเรื่องของปรัชญาซึ่งสามารถสนองตอบความอยากรู
อยากเห็นที่ไมรูจักสิ้นสุดของมนุษยได ในความคิดของยิบรานนั้น  แมเม็ดทรายเพียงเม็ดเดียว ก็
หมายถึงโลกเชนกัน สําหรับอาจารยระวี  ทุกชีวิตที่ดํารงอยู ไมวามนุษย สัตว หรือพืช มีคุณคาเทา
เทียมกันทั้งสิ้น

3.1.2 โลก ชีวิตและสรรพสิ่งมีความเคลื่อนไหวเปลี่ยนแปลง

แนวคิดเรื่องโลก ชีวิต และสรรพสิ่งมีความเคลื่อนไหวเปลี่ยนแปลงอยูเสมอนั้น มีปรากฏ
ตั้งแตสมัยกรีกแลว นักปรัชญาที่ชื่อ เฮราคลิตุส (Heraclitus) สนใจในปญหาการเปลี่ยนแปลงของ
สรรพสิ่งทั้งหลาย เขาเชื่อวาสิ่งทั้งหลายในโลกนี้ไมมีความคงที่ ไมมีความคงตัว แตมีการเปลี่ยน
แปลง(Change) อยูตลอดเวลา การเปลี่ยนแปลงเปนลักษณะแทจริงของสรรพสิ่ง มีการเกิดขึ้น ตั้ง
อยู และดับไป เปนธรรมดา เมื่อมีสิ่งใดเกิดขึ้น สิ่งนั้นตองมีการเปลี่ยนสภาพหนึ่งไปสูอีกสภาพหนึ่ง
เสมอ มนุษยและสรรพสิ่งมีความเหมือนกันคือตองเปลี่ยนแปลง เพราะสิ่งทั้งหลายยอมเล่ือนไหล
ไปตามกระแส ดุจดังสายน้ําในลําธารที่นับวันแตจะไหลตอไปอยางไมมีวันหยุดนิ่ง เฮราคลิตุสก
ลาวคําคมไววา “ขาพเจาไมสามารถกาวลงไปในแมน้ําสายเดียวกันไดถึงสองครั้ง เพราะน้ําใหม
ไหลผานตัวขาพเจาอยูตลอดเวลา”25

การเปลี่ยนแปลงของสรรพสิ่งเปนเรื่องที่ปรากฏชัดเจนในชีวิตประจําวันของทุกคน รวม
ทั้งในคําสอนของพุทธศาสนาที่กลาววา ถึงความเปนอนิจจัง คือความไมเที่ยงแทแนนอน ในยุค
ปจจุบัน สังคมวุนวายสับสน ชีวิตตองเผชิญกับความสับสนทางวัตถุ ความปนปวนทางศีลธรรม
เมื่อใดที่ชีวิตตองเผชิญกับความโหดราย หรือทุกขภัยตาง ๆ รุมเรา ศาสนาพุทธสอนวิธีที่ชวยให
มนุษยยืนหยัดอยูได คือ การตระหนักถึงความเปลี่ยนแปลงและเคลื่อนไหวอยูตลอดเวลาของโลก
ชีวิต และสรรพสิ่ง ปญหาในชีวิตก็เชนกัน ถาตั้งสติใหดีและใชปญญาพิจารณา ปญหาเหลานั้นก็
จะผานพนไปได

ในมุมมองของยิบรานนั้น เห็นวาโลก ชีวิต และสรรพสิ่งมีลักษณะเคลื่อนไหวเปลี่ยน
แปลงอยูเสมอ ไมมีสิ่งใดอยูคงที่ ในผลงานเรื่อง The Broken Wings เขาเลาในตอนแรกวา เขาได

                                                          
25 สุวัฒน  จันทรจํานง, ความเชื่อของมนุษยเกี่ยวกับปรัชญาและศาสนา,พิมพครั้งที่1 (กรุงเทพฯ :

สํานักพิมพสุขภาพใจ, 2540),หนา 39.
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พบกับเซลมา และเกิดความรูสึกรักใครแบบหนุมสาวขึ้น ในชวงนั้นเขาไดบรรยายความรูสึกที่
เปนสุขอยางยิ่งในชีวิตของเขา  แตตอมาไมนาน เมื่อเขาทราบวาเธอจะตองแตงงานกับคนอ่ืน เขาก็
รูสึกผิดหวังและเจ็บปวดเปนอยางมาก ยิบรานเปรียบเทียบธรรมชาติตางๆ ที่แปรเปลี่ยนสภาพ
เหมือนกับเหตุการณที่เปลี่ยนแปลงไป  เขายกตัวอยางตนปอปลาที่สวยงามในเวลากลางวัน แต
กลับถูกมองวาคลายกับควันไฟในเวลากลางคืน กอนหินที่ดูแข็งแรงในเวลาเที่ยง เมื่อถึงกลางคืน
กอนหินก็เปรียบเหมือนขอทานที่นอนอยูบนพื้นดิน มีทองฟาเปนผาหม ลําธารที่มีละอองน้ําสาด
กระเซ็นสวยงาม ในยามเชากลับกลายเปนน้ําตาในยามค่ํา ความรักของเขาก็เชนกัน แรกเริ่มเมื่อ
ไดพบกับเซลมา เขามีความสุขมาก แตเมื่อรูวาเธอตองแตงงานกับชายอื่น ความทุกขก็เขามาแทน
ที่    

The mountains and trees, and rivers change their appearance with the
vicissitudes of times and seasons, as a man changes with his experiences and
emotions. The lofty poplar that resembles a bride in the daytime, will look like a
column of smoke in the evening; the huge rock that stands impregnable at
noon, will appear to be a miserable pauper at night, with earth for his bed and
the sky for his cover; and the rivulet that we see glittering in the morning and
hear singing the hymn of Eternity, will in the evening, turn to a stream of tears
wailing like a mother berelf of her child, and Lebanon, that had looked dignified
a week before, when the moon was full and our spirits were happy, looked
sorrowful and lonesome that night.26

ในตอนทายของเรื่อง The Prophet  อัลมุสตาฟาอําลาคนทั้งหลายเพื่อเดินทางกลับไป
ยังบานเกิด เขาไดกลาวถึงการเกิดใหมของจิตวิญญาณ ( Reincarnation) แนวคิดเรื่องการเกิด
ใหม หรือการเวียนวายตายเกิดนั้น ชี้ใหเห็นความทุกขทรมานของชีวิต และบอกวาอีกไมนานเขาจะ
กลับมาในครรภของผูหญิงคนหนึ่ง

Forget not that I shall come back to you
A little while, and my longing shall gather
dust and foam for another body.

                                                          
26 Anthony R. Ferris, A Second Treasury of Kahlil Gibran , p.78.
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A little while, a moment of rest upon the wind,
and another woman shall bear me.27

เห็นไดวาแนวคิดเรื่องการเกิดใหมของยิบรานสอดคลองกับความเชื่อในพุทธศาสนา เร่ือง
การเวียนวายตายเกิดของชีวิต ชีวิตเปนการเปลี่ยนแปลงอยางหนึ่งในสรรพสิ่งที่เกิดการเปลี่ยน
แปลงอยูตลอดเวลา ในงานเขียนของอาจารยระวีก็กลาวถึงปรากฏการณและประสบการณในชีวิต
ที่มีลักษณะเคลื่อนไหวเปลี่ยนแปลงเชนกัน ซึ่งเปนความจริงแทแนนอนที่มีเกิดขึ้นอยูตลอดเวลา
การไดประสบพบเห็นทุกส่ิงทุกอยางในชีวิตจึงเปนสิ่งมีคา ไมควรปลอยใหผานไปโดยเปลา
ประโยชนเนื่องจากไมอาจเรียกเวลาใหยอนกลับมาได อาจารยระวีเสนอเนื้อหาที่ชัดเจนและ
อธิบายถึงปรากฏการณที่เกิดขึ้นนี้ใหเขาใจไดงายยิ่งขึ้น เชน

ชีวิตอันเปนปรากฏการณเฉพาะหนาใหรับไว และใหเธอแตละคนรูจักใชใหดีที่
สุดเทาที่จะทําได  เพราะเปนสิ่งมีจํากัด  ผานไปแลวยอนกลับไมไดอีก  เพราะวาชีวิตมี
เวลาใหจํากัด  จึงควรรูจักใชทุกขณะใหคุมคา  ไมใหผานไปอยางไรประโยชน  หรือกลับ
เปนโทษเกิดผลรายโดยความงมงายไมรูเทา28

การเปลี่ยนแปลงเปนธรรมดาของปรากฏการณ โลกและชีวิต  อุปมาเชนกระแส
น้ําที่ไหลจากหุบเขาสูที่ลุม ไมเคยยอนกลับบางครั้งไหลเอื่อยคอย ผานไป แตบางครั้งโหม
กระหน่ําทวมทับพังพินาศ29

ชีวิตเปนกระบวนการสืบเนื่อง  ของการเกิดดับตามธรรมชาต3ิ0

ทั้งตัวเราและโลกเปลี่ยนแปรไปเรื่อยๆ  รุงเชา สาย เที่ยง บาย ค่ําคืน ผลัดวน
เวียน  สงปเการับปใหม  วันเกาไปวันใหมมา  ผูคนก็เปลี่ยนวัย  เด็กเล็กโตเปนหนุมสาว
ชีวิตคือการเปลี่ยนแปลง  ชีวิตมีการเจริญเติบโตไมหยุดหยอน31

                                                          
27 Kahlil Gibran , p 94.
28 ระวี   ภาวิไล ,ชีวิตดีงาม,หนา 150.
29 ระวี ภาวิไล, ความสุขในโลก, หนา 112.
30 ระวี ภาวิไล, อภิธรรมสําหรับคนรุนใหม, หนา 79.
31 ระวี ภาวิไล, คุณคาชีวิต, หนา 19.
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ในเรื่องทรายและฟองคลื่น ยิบรานชี้ใหเห็นวา ทุกสิ่งทุกอยางยอมเปลี่ยนแปลงตลอด

เวลา ดังเชน น้ําทะเลที่ซัดหาดทรายลบรอยเทาบนผืนทรายใหหายไป

I am forever walking upon these shores,
betwixt the sand and the foam.
The high tide will erase my foot-prints,
and the wind will blow away the foam.
But the sea and the shore will remain Forever.32

การใชทะเลเปนตัวอยางแสดงใหเห็นความเปลี่ยนแปลงไดชัดเจน และงายตอความเขา
ใจ เพราะทะเลมีคลื่นซัดเขาหาฝงอยูตลอดเวลา อยางสม่ําเสมอ ไมวาเวลากลางวันหรือกลางคืน
ไมมีการหยุดพัก แสดงออกถึงการเปลี่ยนแปลงที่ไมหยุดนิ่ง และเปนอยูเชนนี้มานับลาน ๆ ปแลว
ถึงแมมนุษยจะมีความเจริญและพัฒนาไปมากมายเทาใด ก็ไมสามารถหยุดกระแสลมและคลื่น
ของทะเลได ดังจะเห็นไดจากขาวภัยพิบัติ พายุกระหน่ําบานเรือนเสียหาย ผูคนเสียชีวิต ทะเล
แสดงใหเห็นถึงพลังของธรรมชาติอันยิ่งใหญที่มนุษยไมอาจทัดทานได

แนวคิดที่วาโลก ชีวิต และสรรพสิ่งมีการเคลื่อนไหวเปลี่ยนแปลง เปนแนวคิดที่ปรากฏอยู
ในผลงานของนักเขียนทั้งสอง ซึ่งมีความเห็นสอดคลองกันวา ธรรมชาติของสรรพสิ่งทั้งมวลมี
ลักษณะเคลื่อนไหวไมหยุดนิ่ง มีการเปลี่ยนแปลงอยูทุกขณะ

3.1.3 โลก ชีวิต และสรรพสิ่งสามารถรับรูไดดวยประสบการณและระบบเหตุผล

ปรัชญาเริ่มตนขึ้นจากความอยากรูอยากเห็นของมนุษยที่มีมาตั้งแตโบราณ คําถามหนึ่ง
ที่มนุษยพยายามแสวงหาคําตอบก็คือ ทําไมจึงตองมีโลกดวย มนุษยพยายามหาคําตอบโดยใช
เหตุผลและประสบการณ เพื่อเสาะแสวงหาความจริงตั้งแตสมัยกรีกเปนตนมา ตางก็พยายามจะ
อธิบายแนวความคิดเหลานี้ ดังที่ยิบรานกลาววา ชีวิตมนุษยเปรียบดังบทกวีแตละบทที่บันทึก
ประสบการณชีวิต มีทั้งสุข ทุกข เศราเสียใจ สมหวัง ความรูสึกที่ไดรับจากประสบการณชีวิต ซึ่งแต
ละคนจะเผชิญกับเหตุการณที่แตกตางกันออกไป บทกวีคือการผสมประสบการณชีวิตแตละรูป
                                                          

32 คาลิล  ยิบราน, ทรายกับฟองคลื่น, หนา 17.
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แบบใหคละเคลากัน โดยใชภาษาเปนเครื่องมือในการเผยแพร ยิบรานใชบทกวีเปนเครื่องมือใน
การถายทอดอารมณ ความรูสึก และประสบการณชีวิต ดังที่เขากลาววา บทกวีเปนบทเพลงที่มา
จากความทุกขและความสุขผสมผสานกัน

Poetry is not an opinion expressed.
It is a song that rises from a bleeding wound
or a smiling mouth.33

Poetry is a  deal of joy and pain and wonder,
with a dash of the dictionary.34

One may not reach the dawn
save by the path of the night.35

จากตัวอยางขางตน เห็นวายิบรานใหความสําคัญกับประสบการณชีวิตของมนุษย เขา
กลาวถึงเวลายามเชาและกลางคืนวา เราจะไมเขาใจวาตอนเชาเปนอยางไรถาเราไมเคยเห็นชวง
เวลากลางคืนกอน เพราะไมมีขอเปรียบเทียบใหเห็นความแตกตางระหวางชวงเวลาทั้งสอง ไมวา
จะเปนความรูวิชาการดานใด ถามนุษยไมคนควาหาประสบการณ ยอมไมเขาใจไดอยางถองแท
เห็นไดวาบทกวีบทนี้สอดคลองกับทฤษฎีเหตุผลประสบการณนิยมของคานท (Kant) ที่ใชการ
อนุมานจากหลักการทั่วไป ยิบรานอธิบายลักษณะของเวลาเชาและเวลาค่ํา โดยเปรียบเทียบเวลา
เชาเปนความรูที่มีอยูเดิม มนุษยตองอาศัยประสบการณที่มีอยูเดิมนั้น ชวยในการคิดหาเหตุผล ดัง
นั้น การเห็นยามเชาจึงเปนสวนที่ชวยใหมนุษยเขาใจเวลากลางคืนหรือความมืดไดดียิ่งขึ้น

ผลงานของอาจารยระวี แสดงความเชื่อมั่นของผูเขียนวา มนุษยจะไดรับความรูความเขา
ใจในชีวิตจากสิ่งตาง ๆ ที่เกิดขึ้นรอบตัวมาโดยตลอดตั้งแตเกิด  สมองรวบรวมเก็บเกี่ยวประสบ
การณใหอยูในรูปของความคิด ความทรงจําตาง ๆ มีทั้งประสบการณตรงที่ไดเกิดขึ้นกับตนเอง

                                                          
33 เรื่องเดียวกัน, หนา 50.
34 เรื่องเดียวกัน, หนา 51.
35 เรื่องเดียวกัน, หนา 30.
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และประสบการณทางออมที่ไดจากการศึกษาเลาเรียน  แลวพัฒนาการคิดใหเปนระบบเหตุผล
เพื่อสรางปญญาตอไป

การศึกษาคนควาทางดานวิทยาศาสตรตองอาศัยระบบของเหตุผล ทั้งสองสิ่งนี้มีความ
สัมพันธกับอาจารยระวีเปนอยางมาก วิทยาศาสตรตองอาศัยความชัดเจนของระบบเหตุผล  พื้น
ฐานการศึกษาดานวิทยาศาสตรตลอดชีวิตของอาจารยระวี แสดงระบบเหตุผลที่ชัดเจนซึ่งสามารถ
อธิบายเรื่องราวตาง ๆ ไดอยางตรงไปตรงมา เชน การอธิบายการทํางานของรางกายประสบการณ
ตางๆ ที่มนุษยไดรับจากทวารตา เชน

มะมวงอกรองสุกผลหนึ่งวางอยูบนจานตรงหนา รูไดทางทวารตา โดยสีเขียว
และเหลืองประสานกลมกลืนกันกับความืดสวางในพื้นที่ที่มีขอบเขตจํากัด ตัดกับสีขาว
ของจาน

การรับรูผานทางทวารตาในขณะมองเห็นมีจริงเพียงแคนั้น แตก็ประกอบดวย
หนวยยอยมากมายเหลือประมาณ กลาวคือ จุดสีตางๆ แตละจุดในพื้นที่นั้น เพราะแมใน
ชวงที่เหลือบมองเห็นแวบเดียว ขณะรูที่เกิดขึ้นก็มีมากมายเหลือประมาณ เพื่อรับรูจุดสี
แตละจุด ทีละจุด 36

ในความเรียงชื่อ “โลกทรรศนที่ไรทุกขนี้” อาจารยระวีอธิบายวา การเรียนรูประสบการณ
ชีวิตในแงมุมของทานนั้น เปนการเรียนรูถึงประสบการณที่แทจริงของชีวิต โดยไมหลีกหนีจาก
สภาพความเปนจริง ซึ่งตองอาศัยปจจัยหกประการ คือ หู ตา จมูก ลิ้น กาย และใจ

เพื่อจะตอบปญหาโลก ชีวิต และความตาย ใหสะใจดวยตนเอง ไมใชโดยอาง
อิงความคิดเห็นของผูอ่ืน ก็ควรตองเลิกหลบเลี่ยง เสแสรง แตหันสูในประสบการณทั้ง
หลาย ปะทะจังหนา รับรูทุกสิ่งทุกอยางที่เขามาทางทวารหกทุกขณะ โดยไมพึ่งเกราะ
กําบังหรือขอบพิงใตรมเงาใด ไมวาสัมผัสนั้นจะแสบรอน หยาบกระดาง หรือนุมนวล37

จากความเรียงนี้ เห็นไดวาอาจารยระวีอาศัยประสบการณที่เกิดขึ้นกับชีวิตโดยตรง ใน
การเรียนรูและเขาถึงความจริงของชีวิตอยางตรงไปตรงมา ทานเชื่อมั่นวาประสบการณทั้งหลายที่
                                                          

36 ระวี  ภาวิไล, รูสึกนึกคิด, พิมพครั้งที่ 3 (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพผีเส้ือ, 2540), หนา 92.
37 เรื่องเดียวกัน, หนา 70.
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เกิดขึ้นตั้งแตเด็ก ไมวาจะเปนเหตุการณที่นาจดจํา หรือเหตุการณเลวราย เชน การสูญเสียคนที่
ตนรักไป เปนประสบการณที่แตละคนเคยเผชิญมาแลวทั้งสิ้น การยอมรับวามนุษยไมควรหลีกหนี
ความจริงที่วาการสูญเสียเปนประสบการณหนึ่งของการมีชีวิต เมื่อยอมรับไดก็จะสามารถนํา
ประสบการณเหลานั้นไปใชประกอบกับความคิดอยางมีเหตุผลเพื่อพิจารณาตรึกตรองสิ่งตาง ๆ
และจะไดรับประโยชนในการดํารงชีวิตตอไป สิ่งใดที่เคยทําผิดพลาด ประสบการณจะสอนใหเรียน
รูที่จะไมทําผิดพลาดอีก

การเรียนรูโลก ชีวิต และสรรพสิ่งจากประสบการณอยางถูกตอง เกิดจากความเขาใจ
อยางแทจริง ตองไมหลงเชื่องมงายในพิธีกรรมความเชื่อที่มีมากอน หรือคลอยตามความคิดของผู
อ่ืน ในโลกทัศนของอาจารยระวีนั้น ประสบการณมีอยูสองระดับ คือระดับที่คนทั่ว ๆ ไปเขาใจเชน
เดียวกัน เชน ประสบการณการทํางานตาง ๆ  หรือเหตุการณตาง ๆ ในชีวิตประจําวัน ซึ่งเปนความ
เขาใจระดับต้ืน สวนความเขาใจในระดับที่ลึกซึ้ง ก็คือ เขาใจวาประสบการณเปนสิ่งปฐมภูมิ เกิดมี
ขึ้นตั้งแตมีการปรากฏของสรรพสิ่ง โลก และชีวิต เมื่อบุคคลเปดทวารทั้งหกเพื่อรับรูประสบการณ
และพัฒนาสติ สมาธิ ปญญาตามแนวปฏิบัติที่ถูกตอง ก็จะสามารถประจักษแจงสิ่งที่เปนสัจธรรม
อาจารยระวีเรียกสิ่งนี้วา “ปรากฏการณบริสุทธิ์” เมื่อบุคคลนั้นเขาใจและสามารถแยกแยะไดวาสิ่ง
ใดคือความจริง ส่ิงใดคือความหลอกลวงหรือการปรุงแตงของจิต ก็จะเขาใจอยางถองแท ดังที่ทาน
กลาวไววา “แตละหนวยของประสบการณนั้นแตกตางกัน โลกและชีวิตจึงปรากฏความเปลี่ยน
แปลง หรืออนิจจลักษณะ ซึ่งทําใหมีสถานภาพใหมเสมอ ทนอยูในสภาพเดิมไมได คือ มีทุกข
ลักษณะ แตไรความเปนตัวตน บุคคล กลาวคือ มีอนันตลักษณะ ส่ิงที่เขากลาวก็คือ อนิจจัง ทุกขัง
อนัตตา เมื่อนําประสบการณนี้มาวิเคราะห จะแบงไดเปน 2 องคประกอบ คือ ส่ิงที่ธรรมชาติรู คือ
จิต และสิ่งที่ถูกรู คือ อารมณ  เพราะฉะนั้น ประสบการณของโลกและชีวิต คือ จิตรูอารมณ รูวามี
การเปลี่ยนแปลงเกิดดับอยางรวดเร็วตลอดเวลา ซึ่งเปนโลกทัศนใหมที่ไมมีตัวตน ไมถูกจิตปรุงแตง
ใหดิ้นรนอยูในกรอบของเวลาและภาพมายาตาง ๆ “38

3.1.4 คุณคาของชีวิต

เมื่อเกิดปญหา หรือทอแทใจในชีวิต คนสวนใหญมักจะตั้งคําถามกับตนเองเสมอวา
“ชีวิตคืออะไร” หรือ “เราเกิดมาทําไม” คําถามเหลานี้เปนคําถามที่ดูเหมือนจะไมมีคําตอบที่แน
นอน นักคิด นักปราชญที่มีชื่อเสียงทั้งหลายไดพยายามใหคําจํากัดความหรืออธิบายความหมาย
                                                          

38 ระวี  ภาวิไล, รูสึกนึกคิด, พิมพครั้งที่3 (กรุงเทพฯ :  สํานักพิมพผีเส้ือ, 2540), หนา 73.
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ของชีวิตกันไปตาง ๆ นานาโดยเฉพาะผูเปนปราชญทางดานปรัชญา โดยเฉพาะผูเปนปราชญ
ทางดานปรัชญา การแสวงหาคําตอบของชีวิตและสรรพสิ่งทั้งมวล ดูจะเปนความทาทายของนัก
ปราชญผูมีปญญาอันเฉียบแหลมอยางอาจารยระวี และยิบราน ทั้งสองตางก็เห็นวาทุกสิ่งทุกอยาง
บนโลกนี้ลวนมีชีวิต ไมวามนุษย สัตว หรือพืช ดังนั้น นักปราชญทั้งสองจึงใหความสําคัญกับ
ประเด็นนี้เปนอยางมาก เห็นไดจากการตั้งชื่อเร่ืองของผลงานแตละเลมของอาจารยระวี สวนใหญ
จะปรากฏคําวา “ชีวิต” อยูในชื่อหนังสือเสมอ เชน บุปผชาติแหงชีวิต ชีวิตดีงาม คุณคาชีวิต เพง
พินิจเร่ืองชีวิต รวมถึงผลงานแปล ก็ตั้งชื่อวา ปรัชญาชีวิต เปนตน สวนยิบรานนั้นเห็นวา ชีวิตเปน
เร่ืองลึกลับ ยากที่จะหาคําตอบพบ ดังที่เขาไดกลาวไววา “Even the masks of life are masks of
deeper mystery.”39

เมื่อชีวิตอุบัติข้ึน
ความตายก็แฝงตัวเขารออยู
ไมมีสิ่งใดเกิดแลวไมแตกดับ
ชีวิตและความตายจึงเปนของคูกัน

สวนหนึ่งของชีวิตที่สําคัญและเปนชวงเวลาที่ยาวนานที่สุด ก็คือชวงเวลาของการดํารง
ชีพดวยการทํางาน ยิบรานกลาววา เมื่อมีความรักในสิ่งที่ทํา มนุษยก็จะมีความสุขในชีวิต และงาน
นั้นก็จะประสบความสําเร็จไมวาจะยากลําบากเพียงใด ในทางตรงขาม ถามนุษยทําสิ่งใดโดยที่ใจ
ไมไดรักและเต็มใจทํา แมจะเปนเรื่องงายเพียงแคปงขนมปง หรือรองเพลงที่คุณเชี่ยวชาญ สิ่งนั้นก็
ไรคาไมมีความหมาย

Work is love made visible.
And if you cannot work with love but only with distaste,
it is better that you should leave your work and sit
at the gate of the temple and take alms of those
who work with joy.
For if you take bread with in difference,
you bake a bitter bread that feeds but half man’s hunger.
And if you grudge the crushing of the grapes,

                                                          
39 คาลิล ยิบราน, ทรายกับฟองคล่ืน, หนา 78.
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your grudge distils a poison in the wine.
And if you sing though as angels, and love not
the singing, you muffle man’s ears to the voices of the
day and the voices of the night.40

ตลอดชีวิตของยิบราน เขาอุทิศเวลาทั้งหมดใหแกการทํางาน การวาดรูป และการเขียน
บทกวีที่เขารัก เขาไมตองการจะเสียเวลาใหกับเรื่องอื่นเลย นอกจากงานของเขาเทานั้น

ผมอยากเจอเพื่อนในกรณีที่งานวางแลวเทานั้น พวกเขาไมเขาใจ เขาอาจจะ
หาวาผมหยิ่งหรือเก็บตัว มันไมใชอยางงั้นหรอก แตละวันมีคาตอผมมาก ผมตองทํางาน
แขงกับเวลา ถาคนที่จะแวะมาหาเรารูจักโทรศัพทหรือเขียนมาบอกลวงหนามันก็จะ
หรอก

คาลิล นอนนอย บางครั้งเขาผานเวลาสองราตรี หรือสามโดยไมหลับแมแตงีบ
เดียว เขานอนอานหนังสือรอพระอาทิตยข้ึน ลุกมาชงกาแฟ กลับไปทํางานในหองอีกเจ็ด
แปดชั่วโมง ถาเหนื่อยหนักก็อาจลมตัวลงนอนตรงนั้น หลับรวดเดียวไมมีพิธีรีตองจริง ๆ41

การทุมเทชีวิตและเวลาทั้งหมดใหกับงานงานที่เขาสรางจากความรักอยางแทจริง ทําให
ยิบรานประสบความสําเร็จ วงวรรณกรรมและแวดวงศิลปะทั่วโลกยอมรับความเปนศิลปนที่แทจริง
ของเขา

อาจารยระวีไดอธิบายความหมายของชีวิตไวมากมายในหนังสือของทาน ทานกลาว
เสมอวา “ชีวิตคือการงาน และ การงานคือชีวิต”42 มนุษยหรือสัตวแมแตมดก็ตาม ยังตองอาศัยการ
ทํางานเปนเครื่องดํารงชีพ เมื่อทุกคนพนวัยศึกษาเลาเรียน ชีวิตก็เขาสูวงจรของการทํางาน นอก
จากจะสรางรายไดเพื่อจุนเจือ เลี้ยงดูตนเองและครอบครัวแลว การทํางานในหนาที่บางอยางตอง
อาศัยความเสียสละเพื่อสวนรวมดวย เชน ทหาร ตํารวจ ตองกลาหาญและเสียสละเพื่อประเทศ
ชาติ ถือเปนงานที่มีเกียรติ ทําใหผูนั้นไดรูสึกวาตนเองมีคุณคาตอสังคมและชีวิตมีความหมายมาก
ยิ่งขึ้นดวย
                                                          

40  Kahlil  Gibran, The Prophet, P 28.
41 เวอรจิเนีย ฮิลู, รักเรนลับของคาลิล ยิบราน, หนา 167-168.
42 ระวี  ภาวิไล, บุปผชาติแหงชีวิต, พิมพครั้งที่ 4 (กรุงเทพฯ : สํานักพิมพผีเส้ือ, 2541), หนา 55.
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ชีวิต คือการงาน ผูที่อุทิศชีวิต ดําเนินการงานเพื่อประโยชนตอสังคมมนุษย

เปนผูใหชีวิตอยางสมบูรณเต็มเปยมแลว43

ชีวิต คือ การงานถาหากขาดการงานเสียแลวชีวิตก็ปราศจากความหมาย44

การงาน คือ ชีวิต การงานกับชีวิตแยกออกจากกันไมออก  การรักการทํางานก็
คือ การรักชีวิตอยางแทจริง  เพื่อจะดําเนินชีวิตใหถูกตองถูกทาง เราควรเรียนรูจักทํางาน
ใหถูกตองถูกทางดวย45

จากตัวอยางในเรื่องการทํางานนั้น จะเห็นวายิบรานและอาจารยระวีมีความคิดเห็นที่
เหมือนกัน คือใหความสําคัญกับการทํางาน เพราะงานเปนสิ่งที่มีประโยชนตอการพัฒนาตนเอง
ชวยใหมนุษยมีความรับผิดชอบตอตนเองและสังคมสวนรวม  แมจะเกษียณอายุราชการแลว และ
ปจจุบันมีอายุถึง 76 ปแลว อาจารยก็ยังคงทํางานอยูที่ธรรมสถานแหงจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย
การที่ทานยังทํางานอยู เปนสิ่งบงชี้วาทานถือวาการทํางานเปนสวนหนึ่งของการมีชีวิต และอุทิศ
ตนเพื่อเปนประโยชนแกสังคม เชนเดียวกับยิบรานที่สรางผลงานจนกระทั่งวาระสุดทายแหงชีวิต

นอกจากการทํางานจะเปนสวนสําคัญที่พัฒนาชีวิตแลว การศึกษาก็เปนสวนสําคัญของ
ชีวิตเชนกัน ปจจุบันทุกคนตระหนักดีถึงความสําคัญของการศึกษา แตละคนก็แสวงหาความรูใน
ดานตาง ๆ ตามความสนใจของตน ยิบรานและอาจารยระวีสนใจปรัชญาและศาสนาเพื่อแสวงหา
คําตอบของการมีชีวิตอยูอยางมีคุณคา แตก็ไมลืมที่จะศึกษาตนเองไปดวยพรอม ๆ กัน คุณคาของ
ชีวิตจึงอยูที่การสํารวจตนเอง เพื่อใหตระหนักรูวาชีวิตคืออะไร กําลังทําอะไรอยู และดํารงอยูเพื่อ
อะไร เมื่อศึกษางานของอาจารยระวีแลว พบวาอาจารยระวีไดใหคําตอบในเรื่องความหมายของ
ชีวิตอยางชัดเจนหลายแงมุม เชน

ชีวิต คือการเผชิญและตอบโตเหตุการณ โดยกระบวนการความคิดและการ
กระทํา เมื่อผลเกิดขึ้นอยางไรก็รับรูแลวก็คิดและทําสืบเนื่องตอไปอีก เปนอนุกรมแหง
เหตุและผลไมส้ินสุด46

                                                          
43 เรื่องเดียวกัน, หนา 159.
44 ระวี  ภาวิไล, ชีวิตดีงาม, หนา 99.
45 ระวี ภาวิไล, เพงพินิจเรื่องชีวิต, หนา 157.



57

การมีชีวิต คือ ความสํานึกเปนตัวตน ในความสัมพันธกับสรรพสิ่ง ที่เขาใจเอา
วาแตกตางจากตัวตน47

ชีวิต คือ การดํารงอยูและรับรูสรรพสิ่งที่เขามาทางตา หู จมูก ล้ิน กายและใจ
แลวตรึกตรองแสวงหาความสัมพันธของขอรู เพื่อเห็นเปนประจักษกฎเกณฑของธรรม
ชาต4ิ8

คุณคาของชีวิตไมไดแบงแยกที่การเกิดเปนคนหรือสัตว ดังนั้นในความคิดของยิบราน
คนและสัตวมีคุณคาเทาเทียมกัน เพราะตางก็อยูบนโลกใบเดียวกัน ใชผืนดินเดียวกันเปนที่อยู
อาศัย หาอาหารและสูดอากาศหายใจจากโลกใบนี้เชนเดียวกัน กวีเปนมนุษยที่มีความรูความ
สามารถนายกยองนับถือ สวนแมงปองเปนสัตวมีพิษที่ใคร ๆ ก็เกลียดและกลัววามันจะทําราย ทวา
สิ่งมีชีวิตทั้งสองตางก็อาศัยอยูบนโลกใบเดียวกัน ยิบรานเห็นวา ทุกชีวิตไมวาคน สัตว และพืช ตาง
มีสิทธิเทาเทียมกันในการดํารงชีวิตอยูบนโลกใบนี้ แมมนุษยจะเปนผูมีความคิดเหนือกวาสัตวทั้ง
ปวงก็ไมอาจเปนผูตัดสินชี้ขาดวา สัตวชนิดใดนารังเกียจหรือสัตวชนิดใดที่ตนชื่นชอบจะอาศัยอยู
บนโลกนี้ได

Let us not be particular and sectional.
The poet’s mind and the scorpion’s tail
rise in glory from the same earth.49

เมื่อกลาวถึงโลก ชีวิต และสรรพสิ่ง แนวคิดของอาจารยระวีคลายคลึงกับยิบราน กลาว
คือเนนคุณคาของชีวิตและสรรพสิ่งในธรรมชาติซึ่งลวนเปนสิ่งดีงาม  นายกยองทั้งสิ้น  อาจารยระวี
มักกลาวเสมอวาการเกิดมามีชีวิตนั้นเปนสิ่งประเสริฐ การเห็นคุณคาและศรัทธาในการมีชีวิตอยู
แสดงถึงการมองโลกในแงดีซึ่งเปนสิ่งสําคัญในการดําเนินชีวิตอยางมีความสุข ตัวอยางเชน

                                                                                                                                                                     
46 ระวี  ภาวิไล, ชีวิตดีงาม, หนา 215.
47 ระวี  ภาวิไล, ความสุขในโลก, หนา 105.
48 ระวี  ภาวิไล, ชีวิตดีงาม, หนา 209.
49 คาลิล ยิบราน, ทรายกับฟองคล่ืน, หนา 46.
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ความเชื่อมั่นวาชีวิตมีคุณคาประเสริฐ เปนพื้นฐานสําคัญของการปลูกฝง

คุณธรรม เพราะถาหากวาแทจริงชีวิตเปนสิ่งเลวราย  คุณงามความดีจะมีความหมายได
อยางไร50

ความเชื่อมั่นอันสําคัญของชีวิตก็คือ  ความมั่นใจในศักยภาพของความเปน
มนุษย  ซึ่งมีความประเสริฐและคุณธรรมแฝงเรนอยูภายใน 51

ชีวิตนี้เปนของประเสริฐ  ทั้งที่การจะอยูจะกินไปวัน ๆ มันเหนื่อยยาก  แตมัน
เปนของนาอัศจรรยที่ลืมตาขึ้นก็เห็นแสงแดดตองใบไมเปนสีทอง  เมฆขาวลอยในทอง
ฟาเขียวคราม  กอนรุงสวางไดยินเสียงไกขัน  บางครั้งนกรองดวย(…) ชีวิตเปนของ
ประเสริฐเพราะใหโอกาสที่เราจะไดอยูกิน  เห็น  รู  และตาย  อยางเต็มเหนี่ยว52

ชีวิตนี้เปนสิ่งควรทะนุถนอม  และใชใหคุมคาทุกขณะจิต ไมควรยอมใหผานไป
โดยไรประโยชน  เพื่อวาขณะสุดทายแหงลมหายใจนั้นจะไดไมเสียใจวาไดปลอยเวลาใน
ชีวิตใหผานไปอยางสูญเปลา53

ชีวิตเปนสิ่งมีคุณคา  และมีความงดงาม  ถาหากวาใครอยูโดยไมสํานึกในคุณ
คามหัศจรรยอันปรากฏทุกหนทุกแหง ทุกขณะชีวิตแลว เปนเรื่องนาเสียดายไมนอย54

การกลาวถึงชีวิตในที่นี้ไมไดเฉพาะเจาะจงเพียงชีวิตของมนุษยเทานั้น อาจารยระวีหมาย
รวมถึงคุณคาชีวิตของทุกสรรพสิ่งที่เปนเพื่อนรวมโลกของมนุษยดวย  เปนการกลาวถึงดวยเมตตา
ธรรมตามหลักพรหมวิหารในศาสนาพุทธที่ถือวาสิ่งมีชีวิตทุกชีวิตและสรรพสิ่งทั้งหลายลวนมีคุณ
คาในตัวเอง และเปนเพื่อนรวมโลกที่มีความเกี่ยวของสัมพันธกับมนุษยทางใดทางหนึ่ง  ในที่นี้
หมายรวมถึง ความเปนเพื่อนดวย  การมองสรรพสิ่งรอบ ๆ ตัวในฐานะเพื่อนรวมโลก เปนการ
ตระหนักถึงความหมายของโลกและชีวิตอยางแทจริง  เชน

                                                          
50 ระวี ภาวิไล, ชีวิตดีงาม, หนา 179.
51 เรื่องเดียวกัน , หนา 180.
52 ระวี  ภาวิไล, ความสุขในโลก, หนา147.
53 เรื่องเดียวกัน, หนา 138.
54 เรื่องเดียวกัน, หนา 39 .
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‘ เพื่อน ‘ ในความหมายที่กวางที่สุด  สิ่งที่บุคคลสัมพันธดวยถือไดวา เปนเพื่อน
ไมวาสิ่งนั้นจะเปนมนุษย สัตว  หรือแมแตธรรมชาติแวดลอมไรจิตใจ  เชน ทองทุง  ตนไม
ปา  ภูเขา  เมฆ  ตะวัน  เดือน  และดาว ฯลฯ 55

3.1.5 มนุษย

ในบรรดาสิ่งมีชีวิตทั้งหลาย  มนุษยจัดเปนสัตวประเสริฐที่สุด  ประกอบดวยสติปญญาที่
ชวยใหสามารถดํารงชีวิตไดอยางสะดวกสบาย  มีศักยภาพในการพัฒนาสติปญญา  มีความ
สามารถและ  ความคิดริเร่ิมสรางสรรคในการประดิษฐสิ่งตาง ๆ ใหแกตนเอง ดังที่เรียกกันวา
เทคโนโลยีและวัฒนธรรม  นอกจากความคิดในการพัฒนาทางดานวัตถุแลว  มนุษยยังมีความ
สามารถที่จะเรียนรูและเขาใจถึงคุณคา  ความดีงาม  ความรูผิดชอบชั่วดี และมีศักยภาพเพียงพอ
ที่จะเขาถึงสัจธรรมอันแทจริงไดโดยอาศัยปญญา กลาวคือมีศักยภาพทางความคิดในการรูจักตน
เอง รูจักโลก รูจักคิดเพื่อที่จะตอบคําถามใหไดวา ตนนั้นเกิดมาเพื่ออะไร เปาหมายของชีวิตคือ
อะไร จากการศึกษาพบวา ยิบรานกลาวถึงมนุษยในแงมุมของความเสมอภาคและความเทาเทียม
กันของทุกคน ไมวาคนเหลานั้นจะเปนผูสูงศักดิ์ดังเชนกษัตริย หรือเปนทาสผูต่ําตอย

Every man is the descendant of every king
and every slave that ever lived.56

ยิบรานเห็นวาความเทาเทียมหรือความเสมอภาคไมใชสิทธิหรือสถานภาพของประชาชน
คนหนึ่งตามที่กฎหมายกําหนดไว แตความเทาเทียมหมายถึง ความเทาเทียมกันในความเปน
มนุษยที่เกิดมาและอาศัยอยูบนโลกใบเดียวกัน ไมวาจะมีเชื้อชาติใด ศาสนาใด จะเปนเด็กหรือเปน
ผูใหญ จะเปนผูหญิงหรือเปนผูชาย ทุกคนยอมเสมอภาคกัน

นอกจากความเสมอภาคแลว ยิบรานยังกลาวถึงความฝนและความหวังของมนุษยดวย
เขาถือวา มนุษยทุกคนมีความฝนและความหวัง ไมวาคนรวยหรือคนจนก็มีสิทธิที่จะฝนหรือหวัง

                                                          
55 ระวี  ภาวิไล, ความสุขในโลก, หนา 105.
56 คาลิล  ยิบราน ,ทรายกับฟองคลื่น, หนา 148.
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ดวยกันทั้งนั้น ความฝนนั้นเปนความคิดและจินตนาการ สวนความหวังเปนกําลังใจใหสูชีวิตได
ตอไป มนุษยสามารถดํารงชีวิตอยูไดดวยสองสิ่งนี้ หากปราศจากความฝนและความหวัง ก็เทากับ
คนที่ไมมีชีวิต ไมมีคุณคา เพราะไมรูวาตนนั้นมีชีวิตอยูไปเพื่ออะไร

I would be the least among men
with dreams and the desire to fulfill them,
rather than the greatest with no dreams and no desires.57

จากที่อาจารยระวีไดใหสัมภาษณกับนิตยสาร Update ทานกลาววา “มนุษยมีความ
สามารถอันหนึ่ง คือ รูตรง ๆ มนุษยเรามีศักยภาพที่ความรูตรง ๆ จะเกิด แลวมีวิธีที่จะปลุกไอศักย
ภาพนี้ขึ้นมา ซึ่งอยูในคําสอนของการปฏิบัติธรรมทางพุทธศาสนาทั้งหมด”58 อาจารยระวีนิยามคํา
วา ‘มนุษย’ วาหมายถึง ผูมีใจสูง ธรรมชาติของมนุษย หรือมนุษยธรรม คือการมีจิตใจสูงสง คุณ
สมบัติขอนี้ควรเปนเครื่องเตือนใจมนุษยทุกคนใหเกิดความสํานึกที่จะรักษาคุณงามความดีของการ
เปนมนุษย

จากมุมมองของอาจารยระวีขางตน เห็นไดวาทานเชื่อมั่นในความเปนมนุษย แลเห็นสวน
ดีที่มีอยูภายในจิตใจของมนุษย และมีความหวังวา บนโลกนี้ยังมีบุคคลที่จะสามารถพัฒนาศักย
ภาพในตนเองไปสูแนวทางที่ถูกตองได เมื่อผูใดฝกฝนและปฏิบัติธรรมตามหลักคําสอนของพระ
พุทธเจา มนุษยผูนั้นสามารถพัฒนาความสามารถที่จะรูตรง ๆ นั้นใหสัมฤทธิ์ผลได เพราะการ
ปฏิบัติธรรม คือการทําใหความสามารถที่ซอนอยูนั้นเกิดขึ้น

มนุษยแตกตางจากสัตวอ่ืน  เพราะมนุษยพัฒนาศักยภาพอันแฝงอยูภายใน
ตนเองได  จนสามารถแกปญหาทุกประการของปรากฏการณโลกและชีวิตดวยตนเอง
และศักยภาพสําคัญภายในของมนุษย ก็คือ  ความรูจริง  กลาวคือ  รูเทา  รูทัน  รูสื่อสาร
และรูสรางสรรคดังกลาวมานี5้9

                                                          
57 เรื่องเดียวกัน, หนา 95.
58 “ศ.ดร. ระวี ภาวิไล ปราชญแหงยุค, ” UPDATE (พฤศจิกายน 2537) : 117.
59 ระวี  ภาวิไล, ความสุขในโลก, หนา 93.
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ตามความคิดของอาจารยระวี มนุษยเปนสิ่งมีชีวิตที่มีคุณคาที่สุด  เพราะสามารถใช

สติปญญาในการพิจารณาสิ่งตาง ๆ ได  สามารถพัฒนาเปลี่ยนแปลงแกไขไดดวยตนเอง  เมื่อ
มนุษยตระหนักถึงคุณสมบัตินี้ของตน  แลวมุงมั่นกระทําความดี  สังคมก็จะรมเย็นเปนสุขมากขึ้น
ทานไดแนะแนวทางในการดําเนินชีวิตประจําวันที่ทุกคนพึงประพฤติปฏิบัติเพื่อความสุขของตน
ดังที่ทานไดปฏิบัติเปนประจํา  ดังนี้

ตื่นขึ้นตอนเชา
เฝาฟงเสียงนกรอง
ชื่นชมในชีวิต
แผจิตเมตตาสรรพสัตว
รับรูความสงัดนิ่ง
สัมผัสความสงบเย็น
มองเห็นความสวางแหงวัน
ตั้งใจมั่นมุงทําดี
ไมหลีกหนีความลําบาก
ตั้งสติมากรูตัว
งดทําชั่วกอบาปกรรม
ไมทําอันตรายสัตว
ขจัดความโลภในใจ
เลิกหลงไหลมอมเมา
ระงับความเรารอน
ผอนคลายความกังวล
อดทนคําบริภาษ
หมั่นมุงมาดสรางคุณธรรม
แนวแนนําจิตพนทุกขภัย 60

คําแนะนําขางตนนี้  แสดงใหเห็นแนวทางในการดําเนินชีวิตของอาจารยระวีที่งดงามและ
มีคุณคาซึ่งมนุษยทุกคนพึงกระทําเพื่อใหสมกับที่ไดมีโอกาสเกิดมาเปนมนุษย  เพราะวาตามหลัก

                                                          
60 ระวี  ภาวิไล, ชีวิตดีงาม, หนา 189.
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คําสอนของพุทธศาสนา การเกิดเปนมนุษยถือวาเปนโอกาสที่ดีที่สุดเมื่อเปรียบเทียบกับการเกิด
ของสิ่งมีชีวิตทุกชนิด  มนุษยมีสติปญญาล้ําเลิศที่สุด  มีโอกาสสรางคุณงามความดีตาง ๆ ไดงาย
มากที่สุด  มากกวาพวกสัตวหรือแมแตพวกเทวดา  นางฟา  แตขณะเดียวกันมนุษยก็สามารถ
กระทําความชั่วราย ความเสียหาย และความหายนะตางๆ ไดมากมายเชนกัน  ดังที่ปรากฏใน
ประวัติศาสตรที่มนุษยทํารายกันเอง ในสงครามโลก และสงครามฆาลางเผาพันธุตาง ๆ จนกระทั่ง
ปจจุบันมนุษยก็ยังตอสูแยงชิงกันอยู  อาจารยระวีเขียนงานขึ้นเพื่อปลุกจิตสํานึกใหผูคนมองเห็น
ความเทาเทียมกันและความดีงามในความเปนมนุษย  เพื่อโลกจะไดสงบสุข ไมมีสงครามเชนทุก
วันนี้

หลายคนอาจคิดวาชีวิต คือการทํางานของรางกาย ขณะที่หัวใจเตนและมีการหายใจเขา
ออก สิ่งเหลานี้เห็นชัดเจนเปนรูปธรรม คลายกับการทํางานของเครื่องจักร ในยุคโลกาภิวัตนเชน
ปจจุบันวุนวายสับสน ผูคนที่อาศัยอยูในเมืองคิดถึงแตความสุขของตนเองโดยใชเงินทองและวัตถุ
สิ่งของเพื่อสนองความตองการของตน ยิบรานใชชีวิตอยูในเมืองใหญอยางเชน ปารีสและนิวยอรก
ทวาเขาไมเคยชอบการใชชีวิตในเมืองเชนนี้เลย เขามองเห็นสภาพชีวิตที่เรงรีบทํางานหาเงินเพื่อ
เลี้ยงครอบครัว ผูคนมองเห็นความสะดวกสบายและความสุขทางกายเปนสิ่งสําคัญตอชีวิต จน
กระทั่งลืมส่ิงที่อยูควบคูไปกับการมีชีวิต ซึ่งก็คือ ความตาย ในทุกขณะของชีวิตมีความตายรวมอยู
เปนสวนหนึ่งดวยเชนกัน ไมมีใครสามารถบอกไดวาแตละคนจะตายเมื่อใด ดังที่ยิบรานกลาววา

I said to life, “I would hear Death speak.”
And Life raised her voice a little higher and said,
“You hear him now.”
When you have solved all the mysteries of life
you long for death, for it is but another mystery of life.61

แมวามนุษยจะกําหนดกฎเกณฑหลายสิ่งหลายอยางในชีวิต สามารถคิดคนวิธีการรักษา
และยารักษาโรคที่เอาชนะโรคภัยไขเจ็บไดมากมายก็ตาม แตก็ไมสามารถหลีกเลี่ยงหรือกําหนด
เวลาสิ้นสุดแหงชีวิตได ไมมีใครเอาชนะความตายได ชีวิตและความตายเปนสิ่งคูกัน  อาจารยระวี

                                                          
61 คาลิล ยิบราน, ทรายกับฟองคล่ืน, หนา 115.
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กลาวไวเชนกันวาความหมายของชีวิตคือความตายซึ่งมนุษยทุกคนตองเผชิญ ความตายเปน
เพียงความลึกลับอยางหนึ่งของชีวิตที่ตองเตรียมจิตใจและสติปญญาใหพรอมเพื่อเผชิญหนา

ความตายเปนความจริงเชนชีวิต
จึงเปนสิ่งควรคิดใหชัดแจง
มิใชเร่ืองควรหลีกเลี่ยงและหวาดกลัว
หากควรเตรียมพรอมทั้งจิตใจและสติปญญา
เพื่อเผชิญซึ่งหนาใหถูกทาง
อยาคิดเรื่องความตายดวยใจหดหู
หรือแสรงเมินไมยอมรับรู
วาวันหนึ่งจะตองเกิดแกตนเอง
การเพงพินิจ ชีวิตและความตายใหชัดแจง
ทําใหเกิดความเขาใจและหมดกลัว62

อาจารยระวีเห็นวาการมีชีวิตคือการรับรูและเขาใจสิ่งที่เกิดขึ้นกับตนเอง โดยอาศัย
กระบวนการคิดไตรตรองหาเหตุผล จึงจะเขาใจวาสวนประกอบของชีวิตมีทั้งการดํารงอยูและการ
ตาย แนวความคิดนี้ตรงกับหลักคําสอนในพุทธศาสนา คือ การเรียนรูที่จะมีชีวิตอยางมีความสุขได
ตองตระหนักถึงความตายทุกขณะ เพื่อความไมประมาทในการครองชีวิต

3.1.6 ความรัก

ในงานวรรณกรรมโดยเฉพาะยางยิ่งกวีนิพนธ ความรักเปนแกนเรื่องสําคัญประการหนึ่ง
การกลาวถึงความรักจากแงมุมของนักเขียนทําใหเขาใจทัศนะของนักเขียนที่มีตอโลกและชีวิตได
อยางชัดเจน ความรักในที่นี้ไมไดหมายถึงเฉพาะความรักของหนุมสาว หรือความรักที่มนุษยมีตอ
มนุษยดวยกันเทานั้น การกลาวถึงความรักในแงมุมของนักเขียนทั้งสองนี้ หมายรวมถึงความรักใน
สิ่งมีชีวิตทุกชนิด มนุษย สัตว พืช ดวงดาว ทองฟา อากาศ และสรรพสิ่งทุกอยางที่มีอยูในโลก
ความรักเปนองคประกอบหนึ่งที่มีอิทธิพลตอชีวิตมนุษยเปนอยางมาก โดยเฉพาะนักเขียนที่มี
อารมณออนไหวอยางยิบรานแลว การพิจารณาความรักตามมุมมองของศาสนาคริสตที่มีความ
                                                          

62 ระวี ภาวิไล, บุปผชาติแหงชีวิต, หนา 140-141.
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ศรัทธาในพระผูเปนเจา หรือการมองความรักที่ยิ่งใหญของมวลมนุษยชาติที่พรอมจะหยิบยื่นสิ่ง
ที่ดีใหแกกันโดยไมหวังสิ่งใดตอบแทนนั้น ถือไดวาความรักเปนสิ่งที่มีขึ้นเพื่อจรรโลงโลกใหงดงาม
อาจารยระวีก็เชนเดียวกัน ทานเปนคนมองโลกในแงดีและสรางสรรค ถึงแมศาสนาพุทธจะไมได
เปนศาสนาแหงความรัก แตก็สอนใหมนุษยรูจักรักและเมตตาเพื่อนมนุษยดวยกัน ชวยเหลือเกื้อกูล
กัน ไมทําลายลางกัน ดังนั้นในผลงานของนักเขียนทั้งสองจึงมีการกลาวถึงความรักเชนกัน

ยิบรานนําเสนอความรักในรูปแบบที่เปนนามธรรม ซึ่งเห็นไดชัดเจนจากเรื่อง The
Prophet  การกลาวถึงเรื่องความรักเปนประเด็นแรกของหนังสือเลมนี้  แสดงใหเห็นวา
ยิบรานเห็นความสําคัญของความรัก มนุษยตองการความรักจากพอแม ครอบครัว เพื่อน คนรัก
และสิ่งรอบตัว การเริ่มตนเรื่อง The Prophet โดยใหตัวละครหนึ่งเอยถามอัลมุสตาฟาเกี่ยวกับ
ความหมายของความรัก แสดงใหเห็นวาความรักเปนเรื่องสําคัญ และความรักเปนจุดเริ่มตนในการ
เรียนรูชีวิต แมวาประสบการณคร้ังแรกในชีวิตจริงที่ยิบรานไดรับจากความรัก จะเปนความเจ็บ
ปวดผิดหวัง แตภายในบทประพันธ เขาก็ยังตองการใหมนุษยมีความรัก ถามนุษยปราศจากความ
รัก ชีวิตก็จะไมสมบูรณ

When love beckon to you ,follow him ,
though his ways are hard and steep.
And when his wing enfold you yield to him,
though the sword hidden among his pinions may wound
you.63

ความรักใน The Prophet ยิบรานเปรียบเทียบความรักเหมือนฝกขาวโพดที่นําไปทําเปน
อาหาร ขาวโพดฝกนั้นจะตองถูกแกะเมล็ดออก ถูกบดเปนผงแปงแลวนําไปนวด และอบเพื่อเปน
อาหาร

Like sheaves of corn he gathers you unto himself.
He threshes you to make you naked.
He shifts you to free you from your husks.
He grinds you to whiteness.

                                                          
63 Kahlil Gibran, The Prophet, p 11.
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He kneads you until you are pliant;
and then he assigns you to his sacred fire,
that you may become sacred bread for God’s sacred feast.64

ยิบรานเห็นวาความรักของมนุษยเปนเหมือนอาหารของพระเจา และมนุษยที่มีความรัก
นั้นเปนฝกขาวโพดที่ยอมเสียสละเลือดเนื้อของตนเอง การแกะ การบดและการนวดเปนเหมือน
ความเจ็บปวด ความทุกขทรมานที่มนุษยไดรับจากความรัก ซึ่งจะทําใหมนุษยเขาถึงความรักที่แท
จริงของชีวิต และในขณะเดียวกันมนุษยก็จะเขาใจความรักที่พระเจามีตอตนมากขึ้นดวย เพราะวา
ความรักที่แทจริงคือการให การเสียสละตนเองเพื่อคนที่ตนรัก ไมวาจะทุกขทรมานสักเทาใดก็จะไม
ยอทอ ดังที่พระเจารักและเมตตามนุษยดวยการยอมถูกตรึงกางเขน เพื่อชําระบาปใหแกมนุษยทั้ง
หลาย พระองคยอมทนทุกขทรมานเพื่อใหมนุษยไดพนจากบาป ยิบรานชี้ใหผูอานเห็นความรักใน
สองมุมมอง ประการแรก ความรักที่แทจริงคือการเสียสละ แมจะตองเจ็บปวดแตมนุษยก็ตองมี
ความรัก ถาไมมีความรักที่แทจริงก็เทากับมีชีวิตที่ไมสมบูรณ ประการที่สองคือความรักที่พระเจามี
ตอมนุษย ซึ่งเปนการเปรียบเทียบความรักของมนุษยและพระเจาในเวลาเดียวกัน ยิบรานกลาวถึง
มุมมองความรักของพระเจาที่มีตอมนุษยวา

When you love you should not say,
“God is in my heart,” but rather,
I am in the heart of God. 65

ขอความขางตนที่วา “เมื่อเธอรัก อยาไดกลาววาพระเจาอยูในหัวใจเธอ แตควรพูดวา ฉัน
อยูในหัวใจของพระผูเปนเจา” แสดงความคิดของยิบรานที่ใหความสําคัญกับพระเจาตามความ
เชื่อของศาสนาคริสต เขามองวามนุษยไมไดมีความสําคัญที่สุด แตแทจริงแลวพระผูเปนเจาตาง
หากที่เปนศูนยกลางของทุกสิ่ง มนุษยเปนเพียงสวนประกอบหนึ่งเทานั้น ความคิดนี้แสดงออกถึง
ความรักความศรัทธาในพระเจา

                                                          
64 Kahlil Gibran, The Prophet, p 12.
65 Ibid.,13.
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นอกจากการกลาวถึงความรักแลว เนื้อหาภายใน The Prophet ยังเปนการหยิบยก

เร่ืองราวในชีวิตจริงของยิบรานมาเทียบเคียงดวย เขาใชตัวละครอัลมุสตาฟาแทนตนเอง และผู
หญิงที่ชื่ออัลมิตรา (Almitra) ก็คือ แมรี่ สวนเมืองออรฟารีสที่อัลมุสตาฟาอาศัยอยูเปนเวลาสิบสอง
ปนั้น คือเมืองนิวยอรก และเกาะซึ่งเขาไดจากมา หมายถึง เลบานอนอันเปนบานเกิดของผู
ประพันธ เห็นไดวายิบรานมักจะหยิบยกเรื่องจากชีวิตจริงของเขาและเหตุการณตาง ๆ ที่เกิดขึ้นมา
เชื่อมโยงกับงานเขียนของเขาเสมอ

ในเรื่อง The Broken Wings ยิบรานไดถายทอดประสบการณความรักครั้งแรกที่ไมสม
หวังของเขา  ประสบการณคร้ังนี้เปนบทเรียนที่ทําใหเขาเขาใจความรักมากขึ้น  เขาไดเรียนรูถึง
ความทุกขทรมาน ความเจ็บปวดจากความผิดหวังและการสูญเสียคนรัก  จากเหตุการณที่เกิดขึ้น
เขาและเซลมา (Selma) ไมสามารถกระทําสิ่งอื่นใดได นอกจากปลอยใหเปนไปตามกฎเกณฑของ
สังคมเปนตัวกําหนด แมจะรักกันมากเพียงใดก็ไมสมหวัง ความไมยุติธรรมของสังคมและประเพณี
ทําใหผูหญิงตองตกเปนเหยื่อและอยูในฐานะของผูถูกกระทําโดยตลอด ในเร่ือง สังฆราชไดสูขอ
เซลมากับพอของเธอ และพอของเธอก็ปฏิเสธไมได เนื่องจากอิทธิพลของสังฆราช    ยิบรานได
กลาวในตอนตนเรื่องวา ขณะที่เขาพบกับเซลมานั้น เขามีอายุไดสิบแปดป เขาไดสัมผัสถึง
วิญญาณของตนเองเปนครั้งแรกเมื่อไดพบกับเธอ เซลมาเปนผูหญิงคนแรกที่ปลุกวิญญาณของเขา
ให “ตื่น” ขึ้นดวยความงามของเธอ เขาไดเห็นความงามในวิญญาณของความรัก

I was eighteen years of age when love opened my eyes with its magic
rays and touched my spirit for the first time with its fiery fingers, and Selma
Karamy was the first woman who awakened my spirit with her  beauty and led
me into the garden of high affection, where days pass like dreams and nights
like weddings. 66

ยิบรานกลาวถึงความรักในรูปแบบของสัญลักษณ ไมกางเขนหรือการสวมขื่อคาเปน
สัญลักษณของความรักที่พรอมจะเสียสละ เมื่อยิบรานตองการพบเซลมาที่โบสถอีกครั้ง เซลมา
กลาวปฏิเสธโดยใหเหตุผลวา ไมตองการใหยิบรานตองทนทุกขไปกับเธอดวย เธอยินดีรับชะตา
กรรมนี้เพียงลําพัง

                                                          
66 Anthony R . Ferris , A Second Treasury of Kahlil  Gibran , p. 11.
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No, my beloved , my spirit did not ask for separation , for you are a

part of me. My eyes never get tired of looking at you, for you are their light; but if
destiny ruled that I should walk the rough path of life loaded with shackles,
would I be satisfied if your fate should be like mine? 67

 เซลมาพรอมที่จะเสียสละความสุขของตนเอง เพื่อใหคนที่รักมีความสุขโดยไมตองตกอยู
ภายใตชะตากรรมเชนเดียวกับเธอ เธอรูวาเปนไปไมไดที่เธอกับเขาจะไดแตงงานกัน การนัดพบกัน
เชนนั้น จะทําใหเขาไดรับการประนามและลงโทษจากสังคม วาเปนชูกับภรรยาผูอ่ืน การที่เซลมา
กลาววาเธอจะยอมสวมขื่อคา และเดินไปบนขวากหนามของชีวิตนั้น เทากับเปนการเสียสละความ
สุขทั้งกายและใจเพื่อใหคนที่เธอรักไมตองทุกขทรมานตามเธอไปดวย ความรักเชนนี้ถือเปนความ
รักที่แทจริงตามความหมายของศาสนาคริสต

จะเห็นไดวาพื้นฐานทางความคิดของยิบราน เปนเรื่องของจิตใจเปนสําคัญ เขาไมสนใจแม
กระทั่งกับสุขภาพรางกายของตน แตใหความสําคัญแกจิตวิญญาณ เห็นไดจากลักษณะเฉพาะใน
การดําเนินชีวิตของเขา  โดยปกติเขาไมใสใจสุขภาพของตนเองหรือใหความสําคัญเรื่องสิ่งอํานวย
ความสะดวกตางๆ เชน คนทั่วไปพึงมี แมเขาจะอาศัยอยูในนิวยอรค ซึ่งเปนมหานครหลวงที่มี
ความเจริญและสิ่งอํานวยความสะดวกครบถวน แตความเปนอยูของเขากลับเรียบงาย  ภายใน
หองมีเพียงเตียงนอน  อุปกรณสําหรับงานเขียนและการวาดภาพเทานั้น เขาถือวาวัตถุเปนเครื่อง
มือที่ขัดขวางการเขาถึงสัจธรรมที่แทจริง  เขามีความคิดวารางกายเปนสิ่งที่ไมสําคัญแตจิต
วิญญาณนั้นสําคัญที่สุด ในชวงที่เขาปวยและหมอขอรองใหเขาหยุดทํางาน เขายังคงทํางาน
เหมือนเดิม  ดังที่เขาเลาใหเพื่อนฟงทางจดหมายวา  “ในขณะนี้ สุขภาพของฉันดีกวาที่เคยเปน แต
มันก็ยังเหมือนกับไวโอลินสายขาด  ส่ิงที่รบกวนฉันอยูก็คือ สภาพการณแวดลอม  ซึ่งทําใหฉันตอง
ทํางานวันละสิบชั่วโมง  ขณะเมื่อฉันถูกหมอหามไมใหใชเวลามากกวาสี่หรือหาชั่วโมงในการวาด
ภาพ  ไมมีอะไรลําบากยากเย็นไปกวาการมีวิญญาณที่แข็งแรงในรางกายที่ออนแอ” 68

ยิบรานกลาวถึงความสําคัญของจิตวิญญาณในเรื่อง Sand and Foam เขาคิดวามนุษย
ควรทําความเขาใจเรื่องชีวิตมากกวาการเห็นเพียงความสําคัญของรูปลักษณภายนอก หรือรูสึกวา
ตนเปนเพียงชิ้นสวนที่เคลื่อนไหวไปตามจังหวะของความรูสึกอยางเปนระบบในเชิงรูปธรรมเหมือน
                                                          

67 Ibid., p.110.
68 คาลิล  ยิบราน, ปกหัก , หนา 124.



68
หุนยนต เชน การทํางาน การรับประทาน การพักผอน ฯลฯ เขาชี้ใหเห็นวา มนุษยเปนสิ่งมีชีวิตที่
มีความลึกซึ้ง มีจิตวิญญาณที่เคลื่อนไหวอยูตลอดเวลา เมื่อมนุษยหยั่งรูและเขาถึงจิตวิญญาณ
ของตนไดมากเทาใดก็จะเขาใจชีวิตมากขึ้นเทานั้น

It was but yesterday I thought myself a fragment
quivering without rhythm in the sphere of life.
Now I know that I am the sphere,
and all life in rhythmic fragments moves in me.69

การใหความสําคัญแกวิญญาณเชื่อมโยงกับเรื่องความรัก  ยิบรานคิดวาคนที่รักจะมีจิต
วิญญาณที่ผูกพันกันมากอนแลว ไมจําเปนตองอาศัยเวลาในการทําความคุนเคยสนิทสนม ความ
รักของคนสองคนเกิดจากจิตวิญญาณที่มีความผูกพันกันอยู  เมื่อมาพบกันจะเกิดความรูสึกนั้น
โดยทันที

It is wrong to think that love comes from long companionship and
persevering courtship. Love is the offspring of spiritual affinity and unless that
affinity is created in a moment, it will not be created in years or even
generations. 70

ผลงานของยิบรานเนนการแสดงออกดานอารมณและความรูสึกภายในที่มีอยู เชน ความ
ทุกข ความสุขที่ไดจากความรัก เขามองเห็นวาความรักเปนสิ่งมีคาและสําคัญสําหรับจิตวิญญาณ
รางกายเปนเพียงที่พักพิงของจิตวิญญาณเทานั้น  แมวาเขาจะไมสมหวังในความรัก และไมไดแตง
งานกับหญิงที่ตนรัก  เขาก็ยังเชื่อวาจิตวิญญาณของคนที่รักและผูกพันกัน จะไมมีวันเสื่อมคลาย

Now I know that there is something higher than heaven and deeper
than the ocean and stranger than life and death and time. I know now what I
did not know before. 71

                                                          
69 คาลิล  ยิบราน, ทรายกับฟองคล่ืน, หนา 19.
70 Anthony R . Ferris, A Second Treasury of Kahlil  Gibran, p. 53.
71 เรื่องเดียวกัน, หนา 52.
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นอกจากยิบรานจะกลาวถึงความรักในหนังสือ The Prophet   และ The Broken Wings
แลว ใน Sand and Foam เขาก็ยังกลาวถึงความรักในอีกหลายแงมุมดวย  เชน

ยิบรานเห็นวาความรักเปนสิ่งมีคาเหนือกาลเวลา เปนอมตะไมมีวันเสื่อมสลาย
If you would possess
you must not claim.72

Love is the only freedom in the world because it so elevates the spirit
that the laws of humanity and the phenomena of nature do not alter its course.73

ยิบรานถือวาความรักเปนเสรีภาพประการเดียวในโลก ที่ยกวิญญาณใหสูงขึ้น และกฏ
เกณฑของมนุษยหรือปรากฏการณทางธรรมชาติไมสามารถทําใหเปลี่ยนแปลงได

Love is the only flower that grows and blossoms without the aid of seasons 74

ยิบรานมองความรักเปนสิ่งสวยงามเหมือนดอกไมที่ผลิบานโดยไมตองอาศัยฤดูกาล

ยิบรานไดแสดงทัศนะตอความรักของคนทั่วไปในสังคมวา ในความรักนั้นมนุษยรักสิ่งที่
สามารถตอบสนองตัวตนของตนเองได หรือรักเพราะบุคคลนั้นเปนแบบที่ตนตองการ

When I stood a clear mirror before you,
you gazed into me and saw your image.
Then you said, “I love you.”
But in truth you loved yourself in me. 75

กลอนบทนี้ของยิบรานสะทอนภาพความรักที่เห็นแกตนเอง ไมใชความรักที่บริสุทธิ์
อาจารยระวีก็ไดกลาวถึงความรักแบบนี้ไวเชนกัน
                                                          

72 เรื่องเดียวกัน, หนา 61.
73 Anthony R . Ferris, A Second Treasury of Kahlil  Gibran, p 35.
74 Ibid., p. 54.
75 คาลิล  ยิบราน, ทรายกับฟองคลื่น, หนา 136.
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“บางครั้งและบอยครั้งที่ผูคนสรางภาพเนรมิตในใจตน โดยอาศัยรูปลักษณของผูหนึ่งผู

ใดที่พบปะมักคุนอยางผิวเผิน แลวหลงรักบูชานิมิตนั้นซึ่งตนตกแตงอยางเลอเลิศ  แลวฉายกลับไป
ครอบคลุมบุคคลผูนั้น  ซึ่งในสายตาของผูอ่ืนแสนจะสามัญ  อาจเต็มไปดวยความบกพรอง  แตผู
หลงรักยอมมองไมเห็น  เพราะผูที่เขาเทิดทูนไวเปนเทพบุตรเทพธิดาในดวงใจที่ไดเขาประทับในราง
ทรงนั้นแลวและไดปรากฏเปนบุคคลเดียวกัน คือ ยอดรัก  สุดที่รักแหงดวงใจ  ตราบใดที่มนตขลัง
ของรักเชนนี้ยังคงอยู

ดังนั้นกอนที่ผูหนึ่งผูใดจะกลาวแกใครวา ‘ ฉันรักเธอ ‘ นั้น  ควรไดหยุดยั้งสักครู
และถามตัวเองกอนวา

‘ฉันรักใครกันแน‘ ภาพเนรมิตในความเพอฝน หรือบุคคลที่มีเลือดเนื้อแทจริง”76

จากตัวอยาง ๆ ที่กลาวแลวขางตนจะเห็นไดอยางชัดเจนวา ยิบรานใหความสําคัญแก
ความรักมากในการสรางสรรคผลงานของเขา ความรักเปนหัวขอสําคัญประการหนึ่ง  เขาถือวา
ความรักเปนจุดศูนยกลางของชีวิตและจิตวิญญาณของมนุษย จึงทําใหมีจํานวนผลงานที่เกี่ยวกับ
ความรักมากกวาอาจารยระวี ความออนไหวในอารมณศิลปนที่มีอยู ทําใหยิบรานกลาวถึงความรัก
ในลักษณะที่ลึกซึ้ง สวยงาม และเปนธรรมชาติ แตกตางจากอาจารยระวี ซึ่งกลาวถึงความรักในมุม
มองที่เปนรูปธรรม ความรักเปนเพียงขอเท็จจริงของมนุษยในสังคมปจจุบันที่ดําเนินอยู ยิบราน
กลาวถึงความรักที่เกี่ยวของกับจิตวิญญาณ เขาเชื่อมั่นวาจิตวิญญาณอันศักดิ์สิทธิ์ของมนุษยเปน
อมตะนิรันดร

I ‘m probably one of the surest of people, and stubborn when I’m sure.
If all the other inhabitants of the earth, for instance, believed that the individual
soul perished with death it would move me not and atom to agree with them,
because I know your soul won’t perish.77

นอกจากความรักทั่วไปและความรักที่มีตอพระเจาแลว ยิบรานยังไดพูดถึงความรักของแม
ในหนังสือ The Broken Wings วา คําที่ไพเราะที่สุดบนริมฝปากของมนุษย คือคําวา ‘แม’ ซึ่งเปน
คําที่เต็มไปดวยความรูสึกของความรัก ความหวัง และความเมตตา แมเปนทุกสิ่งทุกอยาง เปนผู
                                                          

76 ระวี  ภาวิไล, รูสึกนึกคิด, หนา 19.
77 Anthony R. Ferris , A Third Treasury of Kahlil Gibran, pp.394-395.
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ปลอบประโลมในยามเศรา เปนความหวังในยามทุกข เปนพลังในยามออนแอ แมเปนแหลง
กําเนิดของความรัก ความกรุณา และการใหอภัย ผูที่สูญเสียแมไปเทากับสูญเสียผูพิทักษของตน
ไป

The most beautiful word on the lips of mankind is the word “Mother,”
and the most beautiful call is the call of “My mother.” It is a word full of hope
and love, a sweet and kind word coming from the depths of the heart. The
mother is every thing-she is our consolation in sorrow, our hope in misery, and
our strength in weakness. She is the source of love, mercy, sympathy, and
forgiveness. He who loses his mother loses a pure soul who blesses and
guards him constantly.78

นอกจากความรักแบบหนุมสาวที่มีอิทธิพลในการสรางสรรคงานแลว ยิบรานยังถายทอด
ความรักของแมไวในบทประพันธของเขาดวย จะเห็นไดวา ยิบรานเขียนยอหนาขางตนเพื่ออุทิศให
แมของเขา ขอความขางตนสะทอนความรักอันเต็มเปยมในจิตใจที่เขามีตอมารดาอยางแทจริง การ
แสดงความรูสึกสวนตัวของกวีที่ปรากฏภายในเรื่องอยางชัดเจนเชนนี้ แสดงใหเห็นวาความรักของ
แมนั้นมีอิทธิพลตอตัวกวีดวยเชนกัน ประโยคสุดทายที่เขากลาวถึงผูที่ไดสูญเสียแมไปแลวนั้น มี
ความหมายรวมถึงตัวของผูเขียนเองดวย การแสดงความรักในผลงานของยิบรานสวนใหญจะไดรับ
อิทธิพลมาจากผูหญิง

การที่ยิบรานใหความสําคัญในเรื่องของความรักมาก ทั้งนี้เพราะยิบรานไดรับความคิดมา
จากหลายแหลง เชน ศาสนาคริสตนิกายมารอนไนทซึ่งครอบครัวของเขานับถือ ศาสนาคริสตนั้น
ถือวาเปนศาสนาแหงความรัก ประสบการณจากความรักที่เขาไดรับในแตละชวงของชีวิต ผูหญิง
แตละคนที่เขามีความเกี่ยวของสัมพันธนั้น มีบทบาทตออารมณความรูสึกนึกคิดของเขาที่ถายทอด
สูผลงานไดอยางลึกซึ้งและละเอียดออน สวนอาจารยระวีอาศัยแนวความคิดทางพุทธศาสนาเปน
หลักประกอบการวินิจฉัยของตนเอง พุทธศาสนาไมไดใหความสําคัญแกความรักในแงหนุมสาว
เพราะเปนตนเหตุแหงทุกข  ประกอบกับการที่อาจารยระวีเปนนักวิทยาศาสตร ก็ทําใหลักษณะการ
เขียนของทานเปนแบบบรรยายโวหาร และอธิบายสิ่งตาง ๆ อยางตรงไปตรงมาโดยไมไดถายทอด

                                                          
78 Ibid., p. 92.
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ความอารมณความรูสึก เนื้อหาในผลงานของอาจารยระวีเปนการนําเสนอขอเท็จจริงอยางมี
ระบบของเหตุและผลที่ชัดเจน อยางไรก็ตาม ในเร่ือง ชีวิตดีงาม ทานไดกลาวเกี่ยวกับชีวิตและ
ความรักไดอยางสวยงามวา

การมีชีวิต คือ การมีความสัมพันธกับผูอ่ืนและความสัมพันธอันดีงามคือความ
รัก

ดังนั้น ชีวิตแลความรักจึงอยูคูกันอยูเสมอ ที่ใดมีชีวิตที่นั่นก็มีความรัก และที่ใด
มีความรักที่นั่นก็มีความทุกขแลว ยอมหมายความวา ชีวิตและความทุกขเปนของคูกัน

อนึ่ง ไมวาชีวิตจะเปนอยางไรก็ตาม นับเปนสิ่งมีคุณคาอันประเสริฐที่มนุษยทุก
รูปนาม ยอมหวงแหนรักษาทะนุทนอม

ดังนั้น ในการโอบรัดชีวิตไว เรายอมจะตองยอมรับทั้งความรักและความทุกข
ดวย79

เมื่อนําตัวอยางจากผลงานของอาจารยระวีมาเปรียบเทียบกับบทกวีของยิบราน พบวา
ความคิดในเรื่องของความรักของอาจารยระวีไดรับอิทธิพลจากยิบรานเชนกัน เนื้อความที่อาจารย
ระวีอธิบายไวนี้มีความหมายเหมือนกับกวีนิพนธของยิบราน

คูรักนั้นโอบกอดสิ่งซึ่งดํารงอยูระหวางกัน
มากกวากันและกัน

Lovers embrace that which is between them
Rather than each other. 80

ในภาษาไทยที่อาจารยระวีไดถอดความบทกวีของยิบรานนั้น ใชวา “คูรักนั้นโอบกอดสิ่งซึ่ง
ดํารงอยูระหวางกัน” ซึ่งตรงกับขอความในบทแปลของ ทรายกับฟองคลื่น ที่วา “ในการโอบรัดชีวิต
ไว” ขอความทั้งสองมีความหมายเหมือนกัน กลาวคือ สิ่งที่คูรักโอบกอดไวระหวางกันนั้น ก็คือ
ความรักและความทุกข

                                                          
79 ระวี ภาวิไล, ชีวิตดีงาม, หนา 44-45.
80 คาลิล  ยิบราน, ทรายกับฟองคลื่น, หนา 62.
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อาจารยระวีมองความรักในฐานะที่เปนองคประกอบหนึ่งของชีวิต มีลักษณะเปน

รูปธรรม สามารถอธิบายไดดวยความรู ความคิดที่สั่งสมมา ดวยความที่ทานเปนอาจารย จึงนํา
เสนอความรักในลักษณะของการชี้แนะไปตามความเปนจริงและอยางเปนเหตุเปนผล กลาวถึง
ความรักใน 2 รูปแบบ  คือ ความรักที่มีเงื่อนไขตามที่สังคมกําหนดมาตรฐานเอาไว เชน ฐานะ การ
ศึกษา ชื่อเสียงเกียรติยศ รูปรางหนาตา เปนตน สวนความรักอีกแบบหนึ่งก็คือ ความรักที่มีความ
สุขกับการให และการเสียสละ เพื่อใหคนที่ตนรักมีความสุขโดยไมไดหวังสิ่งใดตอบแทน

ในเบื้องตนควรกําหนดใหแนชัด
ถึงความหมายของคําวาความรัก
เพราะอาจตีความไดหลายแงมุม

         เชนความรักอันปรารถนาครอบครอง
        ตองการเปนเจาของ
        หวงแหนไวเฉพาะตน
หรืออีกอยาง ความรักปรารถนาดี
   มุงจะใหผูที่ตนรักมีความสุข
     คิดถึงตนเองนอยกวาเขา
    รักทั้งสองลักษณะนี้ตางกัน
      ชนิดแรกนั้นมุงเขาหาตัว
         ถือเอาตนเปนใหญ
        ชนิดที่สองมุงออกจากตน
          แตลักษณะรวมก็คือ
         เปนความสัมพันธตอผูอ่ืน
ในรูปแบบและมุงผลที่ตนคิดวามีคุณคา81

ขอคิดของผูเขียนก็คือ ความรักที่มีสิ่งจูงใจใหคิดวาเกิดขึ้นตามเงื่อนไขขางบนไม
นาจะเปนความรักที่แทจริง แตเปนความตองการที่มุงประโยชนทางใดทางหนึ่งเขาสูตนเอง
กิจกรรมตาง ๆ ที่ปรากฏในวันวาเลนไทนบงถึงการแสดงออกของความรักดวยการให ซึ่ง

                                                          
81 ระวี  ภาวิไล, บุปผชาติแหงชีวิต, หนา 20.



74
นับเปนการใหความหมายดีงามของความรักวา เปนความปรารถนาที่จะทําใหผูที่ตนรัก
นั้นมีความสุขเทาที่จะทําได ขอนี้ถือเปนดานควรสรรเสริญ และสนับสนุนของวันแหงความ
รักนี8้2

ในเนื้อหาดานความรัก จะเห็นความแตกตางระหวางยิบรานและอาจารยระวีไดชัดเจน
การกลาวถึงเรื่องความรักมักปรากฏอยูเสมอในผลงานทุกชิ้นของยิบราน เพราะยิบรานนําความรัก
ที่เกิดขึ้นในชีวิตของตน ความสัมพันธที่เขามีกับผูหญิงหลายคนนั้นไดถูกนํามาสอดแทรกใน
วรรณกรรมของเขา สวนอาจารยระวี จะนําหลักคําสอนในพุทธศาสนามาเปนแนวคิดในการสราง
ผลงาน และไมนําเรื่องราวสวนตัวดานความรักมาถายทอดไวในงาน ตามแนวความคิดของพุทธ
ศาสนานั้นถือวา ความรักในแบบหนุมสาวนั้นเปนตนเหตุแหงทุกข ดังนั้นอาจารยระวีจึงไมไดเนน
เร่ืองความรักมาก การอธิบายเปนการชี้แนะขอปฏิบัติที่ชวยใหสามารถครองความรักและชีวิตควบ
คูกันไปไดอยางราบรื่นและมีความสุข และเห็นวาความรักเปนสิ่งสําคัญสําหรับการมีชีวิตเชนเดียว
กับยิบราน

3.2 แนวความคิดเกี่ยวกับเวลา

คนสวนใหญคิดวาเวลาเปนสิ่งสําคัญ และชีวิตขึ้นอยูกับเวลา มนุษยแบงเวลาออกเปน
วัน  ชั่วโมง นาที และวินาที ไมวาทํากิจกรรมใดตองมีเวลาเขามามีสวนรวมอยูโดยตลอด พื้นฐาน
การใชชีวิตของมนุษยขึ้นอยูกับเวลา ทุกคนไมสามารถหลีกเลี่ยงภาวะผูกพันของตนที่มีตอเวลาได
ตั้งแตเกิดจนกระทั่งตาย ทุกนาทีลวนมีคุณคาตอชีวิตทั้งสิ้น การศึกษาเรื่องเวลามีความสัมพันธกับ
จักรวาลและการโคจรของดวงดาวและโลก ซึ่งมีความสัมพันธเชื่อมโยงตอรางกายและจิตใจของ
มนุษย ดังนั้นการศึกษาเรื่องของเวลาจึงมีสวนชวยใหมนุษยเขาใจชีวิตไดมากขึ้น

3.2.1 เวลาตามเข็มนาฬิกา

ในที่นี้ เวลา หมายถึง  เวลาที่กําหนดวัดตามเข็มนาฬิกาและปฏิทิน   มีหนวยวัดเปน
วินาที นาที ชั่วโมง เปนเวลาประเภทที่มนุษยเราใชในชีวิตประจําวัน  เปนเครื่องบงชี้ถึงขอบเขต

                                                          
82 ระวี ภาวิไล, ความสุขในโลก, หนา 68.
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และความจําเปนตางๆ ที่เกี่ยวของตอวิถีชีวิตของมนุษยในแตละวัน เชน การกินอาหาร การ
ทํางาน     การพักผอนนอนหลับ  ลวนใชเวลาเปนเครื่องกําหนดทั้งสิ้น อาจารยระวีชี้ใหเห็นความ
สัมพันธเชื่อมโยงตอมนุษยและสิ่งมีชีวิตตาง ๆ ในการพึ่งพาการหมุนเวียนเปลี่ยนไปของเวลาไวดัง
นี้

จากจังหวะเปนรอบของเชา สาย เที่ยง บาย เย็น วัน ฤดู และขวบป มนุษยปรุง
แตงมโนทัศนเร่ืองกาลเวลาขึ้นอาศัยการปรากฏเคลื่อนที่บนทองฟาของดวงอาทิตย ดาว
และดวงจันทร มนุษยบัญญัติป เดือน ฤดู สัปดาห วัน คืน โมง ยาม นาที วินาที อยางถี่
ถวน เปนมาตรา และมาตรฐานกําหนดกิจกรรมและกิจการ ทั้งในชีวิตสวนบุคคล ในชุม
ชนและสังคม

สรุปวามนุษยบัญญัติกาลเวลาขึ้นในรูปแบบเหมาะสม สอดคลองกับจังหวะ
การผันแปรเปลี่ยนแปลงในธรรมชาติแวดลอม เพื่อเปนประโยชนแหงการดําเนินชีวิตและ
กิจการ83

ตามความเห็นของยิบราน มนุษยไมควรใหความสําคัญกับเวลาในอดีตและสิ่งที่ผานไป
แลว  เพราะจะเปนอุปสรรคขัดขวางความสําเร็จตาง ๆ ของตนเอง  ถามนุษยยึดติดอยูกับอดีตมาก
เกินไปหรือหมกมุนอยูกับเหตุการณที่ผานไปแลว ซึ่งไมสามารถยอนกลับมาใหเราแกไขขอผิด
พลาดนั้นไดอีก ก็เทากับเปนการตัดทอนเสนทางแหงชีวิตใหสั้นลง เพราะอดีตไมสามารถเปนแผน
ผังหรือผูนําทางใหแกชีวิตได จึงไมเกิดประโยชนอันใดที่จะคิดถึงสิ่งที่ผานพนไป แตอาจเก็บขอผิด
พลาดไวเปนบทเรียนใหแกชีวิตตอไป

We are all seeking the summit of the holy mountain;
but shall not our road be shorter
if we consider the past a chart and not a guide? 84

Even if they are born free, will remain slaves of strict laws enacted by
their forefather; and that the firmament, which we imagine as unchanging, is

                                                          
83 ระวี ภาวิไล, ความสุขในโลก, หนา 82.
84 คาลิล  ยิบราน, ทรายกับฟองคลื่น, หนา 107.
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the yielding of today to the will of tomorrow and submission of yesterday to
the will of today.85

ในเรื่อง The Broken Wings ยิบรานและเซลมานัดพบกันที่สวนแหงหนึ่ง หลังจากที่เธอ
แตงงานไปแลว และมีชีวิตอยูอยางขมขื่น ยิบรานไดกลาวถึงอิสรภาพของมนุษยที่ถูกบรรพบุรุษ
จํากัดไว เขาคิดวา แมมนุษยจะเกิดมามีอิสระ แตกฎเกณฑที่บรรพบุรุษสรางไวกลับกลายเปน
พันธนาการที่ผูกมัดมนุษยไวดังทาส มนุษยตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันปลอยใหเวลาเปนตัวกําหนด
ความเปนไปของชีวิต ทุกคนยึดติดอยูกับเวลาและอยูในความทุกขระทมที่ไมสามารถหลุดพนไปได
ไมวาจะเปนเมื่อวานนี้ วันนี้ หรือพรุงนี้ มนุษยปลอยใหเวลาเปนตัวควบคุมและตัดสินชีวิต  ทั้งที่
ความจริงนั้น มนุษยเปนผูตั้งกฎเกณฑเหลานี้ข้ึนเอง จึงควรจะเปนผูใชและผูควบคุมใหเวลาเปน
เครื่องมือที่ใชในการดํารงชีพเทานั้น ไมใชเปลี่ยนตนเองใหกลายเปนทาสของเวลา ทวาคนบางคน
กลับยอมใหเวลาเปนตัวกําหนดชะตาชีวิต เชน ทํานายดวงชะตาตามเวลาตกฟากของตน ใหหมอดู
ทํานายเหตุการณที่เกิดขึ้นลวงหนา การกระทําเหลานี้เปนการเอาชีวิตไปยึดติดไวกับเวลาเพียง
อยางเดียว โดยไมคิดจะตอสูหรือเลือกดําเนินชีวิตตามที่ตนเองเปนผูกําหนด การเชื่อถือคําทํานาย
ดวงชะตาถือเปนการยอมใหตนเองจํานนตอส่ิงที่มนุษยเปนผูตั้งกฏเกณฑขึ้นมา

ตามความเห็นของอาจารยระวี มนุษยไมควรตกเปนทาสหรือปลอยใหเวลาเปนตัวตัดสิน
ชีวิตของตน มนุษยเปนผูคิดบัญญัติ “เวลา” ข้ึนมาเพื่อกําหนดระเบียบแบบแผนในการดําเนินชีวิต
ใหแกสังคม แตกลับลืมไปวาสิ่งนี้เปนเพียงสัญลักษณที่สมมติข้ึนเทานั้น นาฬิกาและปฏิทินเปน
เพียงสิ่งประดิษฐของมนุษย เปนเครื่องมือที่ชวยใหทุกคนใชเปนมาตรฐานในการกําหนดกิจกรรม
ตาง ๆ ในชีวิต แตแลวมนุษยกลับยอมใหสิ่งประดิษฐเหลานี้เปนตัวกําหนดความเปนไปของตน

สําหรับคนไมนอยในโลกปจจุบัน  เวลากําหนดโดยปลายเข็มชี้หรือตัวเลข บน
หนาปดนาฬิกาแตเวลาของลูกจางกับกับเวลาของนายจางก็แตกตางกัน  แมอาศัย
นาฬิกาเรือนเดียวกันชวงเวลาพลอดรัก  กับชวงเวลารอคอยลูกหนี้ที่ไมมาตามนัด  แตก
ตางกันมาก 86

                                                          
85 Anthony  R. Ferris , A Second Treasury of Kahlil  Gibran,  p 118.
86 ระวี  ภาวิไล, ความสุขในโลก, หนา 80.
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กําหนดเวลามีความหมายสําคัญสําหรับผูคน  เพราะการชี้บอกหรือบงการ

ใหทํากิจกรรมตาง ๆ ทุกคืนวัน คนทั้งหลายยอมรับใหเวลาเปนผูบังคับบัญชาโดยไมรูสึก
ตัว87

มนุษยเราปรุงแตงเวลาในชีวิตจิตใจข้ึน เปนกรอบของการรับรูโลกและชีวิต
สวนตัวรวมกับกําหนดเวลามาตรฐานใชปฏิทินและนาฬิกาเปนเครื่องวัด  เพื่อดําเนินกิจ
กรรมในการอยูรวมเปนสังคม 88

ยิบรานและอาจารยระวีเห็นวา การใหเวลาเปนเพียงผูรับใชมนุษยนั้นเปนเรื่องที่สามารถ
ทําได ถามนุษยตระหนักถึงคุณสมบัติและหนาที่ของเวลาอยางดีแลว เวลาก็ไมสามารถมีอิทธิพล
เหนือชีวิตได การดําเนินชีวิตที่ดีควรเริ่มตนตั้งแตการรูจักแบงเวลาใหเหมาะสมกับการดํารงชีวิต
ของแตละบุคคล อยางเกิดประโยชนสูงสุด

3.2.2 เวลาในฐานะเปนสิ่งสมมติ

เวลาในฐานะเปนสิ่งสมมติ ไมไดเปนสิ่งที่มีอยูจริง เปนคําที่มนุษยบัญญัติขึ้นเพื่อใชเรียก
ความเปลี่ยนแปลงของสิ่งตาง ๆ เทานั้น เชน เรียกการที่โลกหมุนรอบตัวเองครบหนึ่งรอบวา “หนึ่ง
วัน”  หรือเรียกการที่โลกหมุนรอบดวงอาทิตยครบหนึ่งรอบวา “หนึ่งป” หากปราศจากสิ่งที่กําหนด
ใหเห็นความเปลี่ยนแปลงภายในเอกภพแลว ก็จะไมมีเวลาในอดีต ปจจุบัน หรืออนาคต แตจะมี
เพียงลําดับเหตุการณที่เกิดขึ้นและสิ่งที่มนุษยเขาใจวาเปนเวลานั้นก็จะเปนเพียงเหตุการณตอเนื่อง
ที่ผานเขามาสูการรับรูของมนุษยเทานั้น

การดําเนินชีวิตอยางมีความสุขจําเปนตองเขาใจลักษณะของเวลา  ดวยการพิจารณาถึง
สิ่งตางๆ ที่เกิดขึ้นรอบตัว  การเปลี่ยนแปลงของสิ่งตางๆ เกิดขึ้นอยูตลอดเวลา และมีความแตกตาง
กัน มนุษยเปนผูสมมติเวลาเปนหนวยวินาที นาที ชั่วโมง วัน เดือน ป หรือศตวรรษ แตหนวยเวลาที่
สมมติขึ้นเหลานี้กลับใชสําหรับวัดเหตุการณทุกสิ่งทุกอยางที่เกิดขึ้นบนโลก โดยที่มนุษยก็ไมรูวามี
บางสิ่งที่ไมอาจวัดดวยหนวยเวลาเหลานี้ได เพราะสรรพสิ่งลวนมีเวลาเฉพาะของตน ไมวาจะเปน

                                                          
87 ระวี  ภาวิไล, รูสึกนึกคิด, หนา 30.
88 เรื่องเดียวกัน, หนา 32.



78
โตะ เกาอี้ สมุด ปากกา หรือสัตว แมลงบางชนิดที่มีอายุขัยเพียงไมกี่วันก็มีเวลาเฉพาะของตนทั้ง
สิ้น เมื่อทุกสิ่งลวนมีเวลาเปนของตนเอง  มนุษยจึงไมสามารถกําหนดไดวา เวลาของใครเปนเวลา
มาตรฐานหรือเปนเวลาสากลได แมจะมีการพัฒนาเทคโนโลยีเพิ่มข้ึนจนกระทั่งมนุษยเดินทางไป
ในอวกาศได  เชน เดินทางไปยังดาวพุธ เวลาบนโลกกับเวลาบนดาวพุธนั้นก็แตกตางกัน ดาวพุธใช
เวลาในการหมุนรอบตัวเองและรอบดวงอาทิตยเทากัน ซึ่งเทียบกับเวลาบนโลกเทากับ 88 วัน หาก
มีมนุษยอาศัยอยูบนดาวพุธ มนุษยเหลานั้นจะมีความรูสึกตอส่ิงที่เรียกวา “เวลา” ตางจากมนุษย
โลกมาก พวกเขาจะมองไมเห็นความแตกตางระหวางหนึ่งวันกับหนึ่งป เพราะหนึ่งวันของพวกเขา
เทากับ 88 วันของพวกเรา และหนึ่งปของพวกเขาก็เทากับ 88 วันของพวกเราเชนกัน

อาจารยระวี อธิบายวา เมื่อเวลาเปนสิ่งสมมติแลว ทุกอยางยอมสําคัญที่ใจ เมื่อมนุษยมี
ความคิดที่ชัดเจนจนสามารถพิจารณาเหตุการณตางๆ ไดอยางถี่ถวน ก็จะพบวาเวลาเปนสิ่งสมมติ
ที่จิตปรุงแตงขึ้น เมื่อเขาใจความจริงขอนี้แลว มนุษยก็จะใชชีวิตอยูบนโลกนี้ไดอยางมีความสุข
เวลาจะเปนเพียงสวนประกอบเล็กๆ สําหรับชีวิตเทานั้น ดังที่ทานกลาววา “เมื่อใดรูชัดแจงทันทวงที
ไมวากาลเวลาปรากฏขึ้นในรูปลักษณใด จิตก็ถึงทางออก “89  มุมมองเชนนี้แสดงถึงความเขาใจ
อยางถองแทของเนื้อหาความรูดานฟสิกสของอาจารยระวีอยางชัดเจน ในเรื่องความแตกตางของ
เวลาเฉพาะตนในแตละส่ิง  ถาหากวามนุษยสามารถเขาใจแนวคิดนี้  ก็จะดํารงอยูเหนือเงื่อนไข
แหงกาลเวลาได ไมวามนุษยจะอาศัยอยูที่ใด บนโลกหรือบนดาวพุธก็ตาม

ยิบรานก็เชนกัน  เขากลาววาการที่มนุษยยึดติดกับเวลาทําใหมนุษยไมมีความสุข
มนุษยมีสมองสวนหนึ่งที่ใชจดจําสิ่งตาง ๆ ที่เกิดขึ้น สมองจะบันทึกเหตุการณที่เกิดขึ้นแลวเก็บไว
เปนความทรงจํา ความทรงจําเหลานั้น ก็คืออดีตของมนุษย การหมกมุนกับอดีตของตนและคาด
หวังกับส่ิงที่จะเกิดขึ้นในอนาคตนั้นเปนสิ่งไมเกิดประโยชน และมนุษยจะยิ่งไดรับความทุกขทรมาน
จากความคิดเหลานั้น

The bitterest thing in our today’s sorrow
is the memory of our yesterday’s joy. 90

                                                          
89 ระวี  ภาวิไล, ความสุขในโลก, หนา 85.
90 คาลิล  ยิบราน, ทรายกับฟองคลื่น, หนา 127.
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หากตีความจากตัวบทกวีนิพนธ ดูเหมือนวาเวลาไมสามารถแบงแยกได เพราะเวลา

เปนสิ่งที่มนุษยสมมติขึ้นเอง ทุกขณะของเวลาในชีวิต ก็ยอมเปนของชีวิตทั้งหมด และเปนอันหนึ่ง
อันเดียวกันกับชีวิต ในกวีนิพนธบทหนึ่งยิบรานกลาววามนุษยไมสามารถแบงแยกวาจะอุทิศ “เวลา
นี้”ใหใครหรือจะใช “เวลานั้น” เพื่อรางกาย หรือเพื่อจิตใจ

Who can spread his hours before him saying,
“This for God and this for myself;
this for my soul, and this other for my body?”
All your hours are wings that beat through
space from self to self.91

ทัศนะในเรื่องเวลาของนักเขียนทั้งสองที่ปรากฏในผลงานนั้น  มีลักษณะคลายคลึงกัน
นอกจากเวลาจะเปนสิ่งสมมติแลว  อาจารยระวียังตระหนักวา สิ่งที่มีอยูจริงก็คือปจจุบันเทานั้น
ดังที่ทานกลาวอยูเสมอวา  “ขณะเดี๋ยวนี้ เทานั้นที่มีอยูจริง รูไดจริง”92  ในหัวขอที่แลวอาจารยระวี
ไดแนะนําวามนุษยไมควรตกเปนทาสของกาลเวลา  เพื่อที่จะไมตกอยูในสภาพจํายอมตอเวลา ก็
ควรที่จะเขาใจธรรมชาติและลักษณะที่แทจริงของเวลา อาจารยระวีไดอธิบายไววา

“วงเวียนเวลานี้ มนุษยมีทางออกไปพนเปนอิสระ
ทางออกจากสิ่งใดก็ตาม คือ รูทัน รูแตเทานั้นไมพอ ตองรูทันทวงทีดวย
ที่วา รู นั้นคือ รูชัดแจงวาเวลาเปนสิ่งสมมุติบัญญัติ
……………………………………………..

เมื่อใดรูชัดแจงทันทวงที ไมวาการเวลาปรากฏขึ้นในรูปลักษณใด จิตก็ถึงทางออก93

ในหัวขอที่กลาวถึงเวลา  ในเรื่องThe Prophet  ยิบรานเห็นวาในชีวิตนั้นไมมีกาลเวลา เมื่อ
วานนี้เปนเพียงอดีตของวันนี้ และพรุงนี้เปนเพียงความฝนของวันนี้ เชนเดียวกับอาจารยระวีที่มัก
กลาวย้ําความสําคัญของวันนี้ หรือขณะปจจุบันอยูเสมอ ยิบรานเปรียบเวลาเปนเหมือนความรัก ก็

                                                          
91 Kahlil Gibran, The Prophet, p 35.
92 ระวี  ภาวิไล, รูสึกนึกคิด, หนา 88.
93 ระวี  ภาวิไล, ความสุขในโลก, หนา 85.
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เพราะวาความรักเปนสิ่งที่แบงแยกไมได ไมสามารถเคลื่อนที่จากความคิดหนึ่งไปสูความคิดหนึ่ง
หรือการกระทําหนึ่งไปสูการกระทําอีกอยางหนึ่งได

Yet the timeless in you is aware of life’s timelessness,
And knows that yesterday is but today’s memory and tomorrow is today’s
dream.

And that that which sings and contemplates in you is still dwelling
within the bounds of that first moment which scattered the stars into space.
Who among you does not feel that his power to love is boundless?
And yet who does not feel that very love, though boundless, encompassed
within the centre of his being, and moving not from love thought to love
thought, nor from love deeds to other love deeds?

And is not time even as love is, undivided and spaceless?94

 ในตอน “คําถามของเด็ก” จากหนังสือเร่ือง รูสึกนึกคิด แนวความคิดขางตนปรากฏอยูเด็ก
อายุประมาณ 7 ขวบ คนหนึ่งถามอาจารยระวีวา สิ่งทั้งหมดนี้เกิดขึ้นมาตั้งแตเมื่อใด  และเกิดมา
ไดอยางไร อาจารยระวีไดอธิบายวา กอนอื่นจะตองเลือกแนวการตอบที่ไมเปดชองใหเกิดคําถาม
ยืดเยื้อตอไปไมสิ้นสุด โดยเฉพาะเมื่อประเด็นสําคัญนี้เปนเรื่องที่เกี่ยวของกับปฐมภูมิหรือการเริ่ม
ตนของสรรพสิ่ง ซึ่งเกี่ยวพันกับเรื่องของเวลาดวย อาจารยระวีถามเด็กวา เวลามีอยูหรือเปลา เมื่อ
วานนี้มีอยูหรือเปลา ถามี มันอยูที่ไหน

เด็กตอบวา เมื่อวานมันเคยมี แตมันหมดไปแลว
ระวีตอบวา ดังนั้นเมื่อปกอน รอยปกอน พันป พันหาลานป หมื่นลานปกอน

เวลาทั้งหมดที่ผานไปแลวก็ไมมีแลว ถาเชนนั้นปวยการที่จะพยายามคิดถึงมัน ขณะ
เดี๋ยวนี้ เทานั้นที่มีอยูจริง รูไดจริง แลวพรุงนี้ เดือนหนา ปหนาละอยูที่ไหน มีอยูหรือเปลา
หรือแมแตอีกประเดี๋ยวตอนนี้มีอยูหรือเปลา ยังไมมีใชไหม พอมันมาถึงมันก็กลายเปน
ขณะเดี๋ยวนี้

ดังนั้น ที่จริงแลวของจริงมีอยู รูไดตรง ๆ ก็คือ เดี๋ยวนี้ที่เปลี่ยนอยูเร่ือย

                                                          
94 Kahlil   Gibran , The Prophet , p.62.
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ถาเชนนั้น สิ่งทั้งหมดก็คือ ขณะเดี๋ยวนี้ ซึ่งเปลี่ยนแปลงเปนของใหมอยูเร่ือย สวนเรื่อง
เวลานั้น เปนเรื่องที่เราคิดเอาเอง มันไมมีอยูอยางแทจริง เราจึงไมตองคิดภาพวาขณะ
เดี๋ยวนี้มันเริ่มตนอยางไร95

เมื่อนําขอความของยิบรานและอาจารยระวีมาเปรียบเทียบกัน เห็นไดวานักประพันธทั้ง
สองมีความคิดเห็นในเรื่องเวลาที่คลายคลึงกันมาก การที่ยิบรานบอกวา ในชีวิตไมมีเวลาและเวลา
ไมสามารถแบงแยกได ก็เหมือนกับที่อาจารยระวีบอกกับเด็กคนนี้วา เวลาทั้งหมดผานไปแลว ไมมี
แลว ขณะเดี๋ยวนี้เทานั้นที่มีอยูจริงและรูไดจริง เวลาเปนเรื่องที่มนุษยคิดเอาเอง มันไมมีอยูอยางแท
จริง  การแสดงทัศนะเชนนี้ ทําใหเขาใจวา สําหรับยิบรานและอาจารยระวี เวลาไมใชส่ิงสําคัญ
สําหรับชีวิต แตเปนเพียงสิ่งที่มนุษยสรางขึ้นเพื่อจัดระเบียบใหแกสังคม และเปนบรรทัดฐาน
สําหรับการดําเนินชีวิตประจําวันเทานั้น

3.3 ศาสนา

ศาสนาเปนรากฐานที่มีอิทธิพลตอความคิดของมนุษย การศึกษาปจจัยดานศาสนา จะ
ชวยทําใหเขาใจแนวความคิดที่ปรากฏในผลงานนักเขียนทั้งสอง ถึงแมวาคาลิล  ยิบรานและ
อาจารยระวี  จะนับถือศาสนาที่แตกตางกัน อาจารยระวีนับถือศาสนาพุทธ และยิบรานนับถือ
ศาสนาคริสตนิกายมารอนไนท ยิบรานเติบโตขึ้นที่หมูบานเบชารี ซึ่งใกลกับดินแดนที่เรียกวา “ตน
ซีดารศักดิ์สิทธิ์แหงเลบานอน” (The Cedars of Lebanon) อันเปนสถานที่ศักดิ์สิทธิ์ที่ผูคนทั่วทุก
สารทิศตั้งแตอดีตมักแวะเวียนไปนมัสการ การยายมาอยูที่นิวยอรค  เพื่อทํางานศิลปะและเขียน
หนังสือ ทําใหเขาไดเขาใจสิ่งตาง ๆ เพิ่มมากขึ้น การไดรับวัฒนธรรมตะวันตก  ทั้งจากยุโรปและ
อเมริกา  ทําใหเขามีความคิดที่แตกตางออกไปจากเดิมที่มีความรูทางศาสนาเฉพาะศาสนาคริสต
เร่ิมมีการผสมผสานแนวคิดของศาสนาอิสลามและศาสนาพุทธเขามาในภายหลัง ยิบรานคิดวา
การนับถือศาสนาใดไมไดเปนประเด็นสําคัญ  สิ่งสําคัญอยูที่จิตวิญญาณ มีเพียงพระเจาและแกน
แทของศาสนาเทานั้นที่เขาศรัทธา ยิบรานเนนการศึกษาดานศิลปะ ปรัชญา และศาสนาตางๆ โดย
เฉพาะปรัชญานั้น เขาศึกษาผลงานของนักเขียนหลายชาติ หลายภาษา ทั้งของฝรั่งเศส  เยอรมัน
กรีก โรมัน และอาหรับ ผลงานเหลานี้ทําใหเขามีแนวคิดที่หลากหลาย

                                                          
95 ระวี  ภาวิไล, รูสึกนึกคิด, หนา 86-89.
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สวนอาจารยระวีเร่ิมตนสนใจศึกษาความรูทางวิทยาศาสตรดวยความชอบตั้งแตวัย

เด็กและปรารถนาจะเปนนักวิทยาศาสตรที่มีชื่อเสียงดังเชน ฟาราเดย  ลาวัวซิเยร และเอดิสัน ตอ
มาไดมีโอกาสศึกษาตอดานดาราศาสตรในระดับปริญญาดุษฎีบัณฑิต และศึกษาคนควาความรู
ดานพุทธศาสนาดวยตนเอง เห็นไดวาพื้นฐานทางศาสนาของยิบรานและอาจารยระวีมีความแตก
ตางกัน  ยิบรานนั้นเติบโตมาจากคริสตศาสนา ซึ่งตองศึกษาคัมภีรไบเบิ้ลเปนหลัก  ในขณะที่
อาจารยระวีศึกษาและบรรพชาในพระพุทธศาสนา ซึ่งไมมีการนับถือพระเจา แมจะมีความแตก
ตางกัน แตดวยความศรัทธาในชีวิต จึงทําใหนักเขียนทั้งสองพยายามสรางผลงานที่มีคุณคาออก
มา เพื่อใหผูอ่ืนซาบซึ้งและเห็นคุณคาของสรรพสิ่งที่มีอยู  ดวยการนําเสนอเนื้อหาของผลงาน สอด
คลองกับความสนใจของผูประพันธโดยการเปรียบเทียบระหวางศาสตรสองแขนง

รูปแบบการนําเสนอเนื้อหาโดยการใชศาสตรสองแขนงเปรียบเทียบกันนั้น พบไดในผล
งานของยิบรานและอาจารยระวี ทั้งสองนําความรูที่ตนถนัดและชื่นชอบมาประยุกตใช โดยการ
เปรียบเทียบกันระหวางศาสตรสองแขนง ทําใหเห็นความคิดที่เหมือนหรือแตกตางกัน อาจารยระวี
นําพุทธศาสนามาเปรียบเทียบกับวิทยาศาสตร และยิบรานนําเอาศาสนาคริสตและปรัชญามาเปน
แนวทางในการเปรียบเทียบกับองคประกอบตาง ๆ ของชีวิต โดยสอดแทรกความคิดของตนและ
อัตชีวประวัติเขาไวดวยในบางครั้ง ดังที่ปรากฏในเรื่อง The Prophet  ยิบรานใชตัวละครชื่อ
อัลมุสตาฟาเปนตัวแทนของเขา ในการกลาวถึงแนวคิดของตน จากเรื่องนี้องคประกอบตางๆ ของ
ชีวิต ไดแก การแตงงาน การเกิด บุตร การตาย เปนตน เร่ือง The Broken Wings เปนการกลาวถึง
ชีวิตรักของยิบราน เขาสอดแทรกเรื่องราวตามตํานานของอดัมกับอีฟไวดวย เชน ในตอนที่เขาและ
เซลมารูวานางจะตองแตงงานกับหลายชายของสังฆราช ยิบรานรําพันวา เขาทั้งสองไมไดทําผิดกฎ
หรือบัญญัติใด ๆ ไมไดแอบกินผลไมตองหามในสวนสวรรคอยางอดัมกับอีฟ แลวทําไมเขาจึงตอง
พลัดพรากจากคนที่ตนรักดวย

We disobeyed no commandment, nor did we taste of forbidden fruit,
so what is making us leave this paradise?96

ในสมัยที่ยิบรานยังเปนเด็ก ศาสนาคริสตในเมือง Besharri ซึ่งเปนเมืองที่เขาอาศัยอยู
นั้น มีความเปนปกแผนมั่นคง ผูคนนับถือศาสนาอยางเครงครัด และบรรยากาศรอบเมืองมีความ

                                                          
96 Anthony R Ferris, A Second Treasury of Kahlil Gibran, p.70.
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สวยงาม แวดลอมดวยธรรมชาติ วิถีการดําเนินชีวิตเปนแบบเรียบงาย เด็กทุกคนจะตองไปโบสถ
และศึกษาภาษาอารบิค คัมภีรไบเบิ้ล และหลักคําสอนตาง ๆ ดวยเหตุนี้ยิบรานจึงเติบโตขึ้นมากับ
ศาสนาคริสตซึ่งกลายเปนศูนยกลางภายในจิตใจของเขา งานเขียนทุกเลมมีเนื้อหาของศาสนาเปน
องคประกอบสําคัญ ดังนั้น เมื่อยิบรานกลาวถึงสิ่งใด เขาก็มักจะเปรียบเทียบโดยใชสัญลักษณที่มี
อยูในคัมภีรไบเบิ้ล เชน เหลาองุนเปนสัญลักษณแทนโลหิตของพระเยซู ซึ่งยิบรานกลาวถึงบอยครั้ง
ในงานเขียนของเขา ยิบรานใชเหลาองุนเพื่อหมายถึงพระเยซู หรือพระเจาผูสรางสรรพสิ่ง

ยิบรานกลาวถึง ขนมปงและเหลาองุนในเชิงสัญลักษณ ที่มีความหมายตามความเชื่อใน
คริสตศาสนา ดังที่ปรากฏอยูในเรื่อง The Prophet และ The Broken Wings ยิบรานกลาวถึงองุน
และการทําเหลาองุนดวยเครื่องบดในฤดูใบไมรวง เมื่อถึงฤดูหนาวจะมีการเปดเหลาองุนนั้นออก
มาดื่ม  ขณะที่ดื่มก็ขอใหทุกคนระลึกถึงไรองุน และการเก็บองุนไปเขาเครื่องบด ถึงแมวาฤดูกาลจะ
ผานพนไปแลว การที่ยิบรานบอกใหระลึกถึงความทรงจําในฤดูใบไมรวงในวันที่บดองุนขณะที่ดื่ม
เชนนี้ หมายถึงการรําลึกถึงพระเยซูผูเสียสละเลือดและชีวิตเพื่อไถบาปใหแกมนุษย เหลาองุน
เปรียบเหมือนโลหิตของพระองคที่หลั่งลงเพื่อมนุษย  เครื่องบดองุน คือการทนทุกขทรมานบนไม
กางเขนของพระองค ยิบรานชี้ใหเห็นวาไมวาเวลาจะผานลวงเลยไปเทาใด การเสียสละของพระ
เยซูยังคงอยูในความซาบซึ้งและความศรัทธาของผูที่ศรัทธาเสมอ

And in the autumn, when you gather the grapes of your vineyard for the
wine press, say in your heart,
“I too am a vineyard, and my fruit shall be gathered for the wine press,
And like new wine I shall be kept in eternal vessels.”
And in winter, when you draw the wine, let there be in your heart a song for each
cup;

And let there be in the song a remembrance for the autumn days, and for
the vineyard, and for the winepress.97

                                                          
97 Kahlil  Gibran, The Prophet, p.24.
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ในเรื่อง The Prophet  ตอน “ความสุขและความเศรา” เขาเปรียบเหลาองุนเปนเครื่อง

ดื่มที่ใหความสุข แตกอนหนาที่จะไดดื่มเหลาองุน แกวที่บรรจุเหลานั้นไดมาจากการทํางานของ
ชางที่นําแกวมาเผาและหลอม เชนเดียวกับชีวิต กอนจะมีความสุขก็ตองเผชิญกับความทุกขกอน มิ
ฉะนั้นแลวมนุษยก็จะไมเขาใจวาความสุขเปนเชนไร เพราะไมมีขอเปรียบเทียบ และไมอาจรูถึง
ความแตกตางของความรูสึกทั้งสองชนิดไดอยางถองแท ในบทอําลา ยิบรานกลาววาเหลาองุนคือ
เลือด และขนมปงคือรางกายของมนุษย

Come and be one of us.
Descend and appease your hunger with our bread
and quench your thirst with our wine.98

ตามความเชื่อในศาสนาคริสต ขนมปงและเหลาองุนเปนสัญลักษณที่หมายถึงเลือดและ
เนื้อของพระเยซู ดังเหตุการณที่ปรากฏในพระคัมภีรวา “ในคืนวันสุดทายกอนที่จะมีการประหาร
ชีวิตพระเยซู พระเยซูตรัสกับสาวกของพระองควา

“เรามีความปรารถนาอยางยิ่งที่จะกินปศคานี้กับพวกทาน กอนเราจะตองทน
ทุกขทรมาน แตเราจะไมกินปศคานี้กับทาน จนกวาจะถึงวันอันสําราญซึ่งเราจะอยูรวม
กัน”  พระองคทรงหยิบขนมชิ้นหนึ่ง ขอบพระคุณพระเจาแลวหักออกสงไปใหเหลาสาวก
ซึ่งเหลือเพียงสิบเอ็ดคนเทานั้น พระองครับส่ังถอยคําที่เขาไมเขาใจวาดังนี้ “จงรับและกิน
ขนมนี้ นี่แหละเปนกายของเรา” พระองคทรงหยิบน้ําองุนถวยหนึ่ง แลวขอบพระคุณอีก สง
ถวยไปใหสาวกและรับส่ังวา “ จงดื่ม ทุกคนดื่มน้ําองุนนี้ นี่เปนโลหิตของเรา ซึ่งไหลออก
เพื่อบาปผิดของมนุษยจะไดโปรดยกเสีย ตอไปในวันหนาจงกระทําอยางนี้ใหเปนที่ระลึก
ถึงเราเสมอ”99

เหตุการณในตอนนี้ เปนที่มาของศีลมหาสนิท และการประกอบพิธีกรรมที่เรียกวา
“มิซซา” ชาวคริสตไดรวมพิธีหักปง หรือพิธีขอบพระคุณพระเจาเพื่อเปนการรําลึกถึงงานเลี้ยงครั้ง
สุดทาย พวกเขาจะมีสวนรวมกับพระคริสตที่ทรงกลับคืนชีพ และไดอยูในอาณาจักรใหมของ
                                                          

98 Kahlil Gibran, The Prophet, p.90
99 สํานักพิมพ เดอะ เวสตมินสเตอร, “เยซู” กษัตริยไรบัลลังก, พิมพครั้งที่ 6, ( กรุงเทพ : สํานักพิมพ

สุริยาบรรณ), หนา 139.
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พระองคในขณะที่รวมพิธีกรรมนี้ ซึ่งเปนเครื่องหมายแหงพันธสัญญาใหม ซึ่งไดสมบูรณในการ
กลับคืนชีพของพระองค พระองคทรงเปนทั้งพระสงฆ ผูถวาย และทรงเปนเครื่องบูชานั้นเอง ชาว
คริสตจึงรวมสนิทกับพระองค โดยการรับประทานพระกาย และพระโลหิตของพระองค เปนหนึ่ง
เดียวกับพระองคและเปนหนึ่งเดียวในระหวางพวกเขาดวย ตามความหมายของมหาสนิทหรือ
ความเปนหนึ่งเดียว (Communion) ในประชาคมคริสตที่แทจริงซึ่งอยูรวมกันดวยสายสัมพันธแหง
ความรัก (Agape) เปนรากฐานที่แทจริง และเปนชีวิตของผูที่อยูในอาณาจักรของพระเจา

มีการกลาวถึงการตรึงกางเขนในบท “ความรัก” วาเมื่อคนเรามีความรักเกิดขึ้น ความรัก
นั้นจะสวมมงกุฎใหเรา ขณะเดียวกันมันก็ตรึงกางเขนเราไว หมายความวาการมีความรักนั้นเปน
ชวงเวลาที่มีทั้งความสุขและความทุกข การตรึงกางเขนเปนสัญลักษณแทนความเจ็บปวดและ
ความทุกข เพราะครั้งหนึ่งพระเยซูเคยเสียสละตนเองดวยการถูกตรึงกางเขนเพื่อไถบาปใหมวล
มนุษย

For even as love crowns you so shall he crucify you.
Even as he is for your growth so is he for your pruning.100

ในเรื่อง Sand and Foam ยิบรานไดใชเร่ืองราวของพระเยซู เพื่อนําเสนอมุมมองของเขา
ยิบรานกลาวถึงความเจ็บปวดที่พระเยซูไดรับ และเขาก็มีความรูสึกนั้นดวย ยิบรานเสนอความคิด
เร่ืองความเปนอันหนึ่งอันเดียวกันกับพระเจา เขามีความรูสึกศรัทธาอยางแรงกลาในพระเจา ดังที่
เขาบอกวา ผูถูกตรึงกางเขนนั้นไดถูกตรึงบนดวงใจของเขาดวย ตะปูที่แทงมือนั้นไดแทงลงในหัวใจ
ของเขาเชนกัน

Crucified One you are crucified upon my heart;
and the nails that pierce your hands
pierce the walls of my heart.

And tomorrow when a stranger passes by this Golgotha
he will not know that two bled here.
He will deem it the blood of one man101

                                                          
100 Kahlil Gibran, The Prophet, p 11.
101 คาลิล ยิบราน, ทรายกับฟองคล่ืน, หนา 150.
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สวนอาจารยระวีนั้น ดวยความชื่นชอบดานวิทยาศาสตรตั้งแตเด็ก ทานจึงเลือกศึกษา

ศาสตรแขนงนี้ตอในระดับมหาวิทยาลัยจนข้ันปริญญาดุษฎีบัณฑิต อาจารยระวีเปนผูเชี่ยวชาญ
ทางดานดาราศาสตรคนหนึ่งในประเทศไทย ผลงานของอาจารยระวีแสดงทัศนะของทานที่นํา
ความรูดานวิทยาศาสตรมาเปรียบเทียบกับหลักคําสอนทางพุทธศาสนาที่ทานมีความแตกฉานไม
นอยไปกวากัน แมวาความสนใจในพระพุทธศาสนาจะเริ่มตนขึ้นภายหลังความชื่นชอบทางดาน
วิทยาศาสตร เมื่อทานสั่งสมความรูทั้งสองแขนงมากพอ ทานจึงนําศาสตรทั้งสองมาเปรียบเทียบ
คนหาความเหมือนและความตาง ตั้งแตพื้นฐาน และจุดกําเนิดของศาสตรทั้งสอง ดังตัวอยางจาก
บทความเรื่อง “โลกทรรศนวิทยาศาสตรกับโลกทรรศนพุทธธรรม”

วิทยาศาสตรกับพุทธธรรมอาจมีสวนคลายคลึงกันในการเนนความสําคัญของ
การสังเกตการณหรือประสบการณโดยตรงเปนเครื่องพิสูจนทดสอบความถูกตองหลัก
วิชา แตวิทยาศาสตรกับพุทธธรรมแตกตางกันอยางชัดเจน ในประเด็นสําคัญตอไปนี้

(1) วิทยาศาสตรเสนอวา สิ่งทั้งหลายที่ปรากฏตอประสาทสัมผัสของมนุษย
สัตว มีสาระซึ่งเปนแกนสาร เรียกวา สสาร (รวมทั้งพลังงานซึ่งก็เปนอีกรูปแบบหนึ่งของ
สสาร) ซึ่งเปนอนันตและเปนนิรันดร ในขณะเมื่อขอเสนอของพุทธธรรม คือ ส่ิงทั้งหลาย
เหลานั้นไดชื่อวา เปนสังขารธรรม อันมีลักษณะสามัญคือ (1) ไมเที่ยง (2) ถูกบีบค้ัน
และ (3) ไรแกนสาร ไรความเปนตัวตน ไรความเปนบุคคล ขอ (3) นี้ คือหลักอนัตตา
คําวาไรแกนสารนั้นก็คือ อสาระ หรือ ‘อสาร’ ซึ่งตรงขามกับคําวา ‘สสาร’ ของวิทยา
ศาสตร102

อาจารยระวีใชการเปรียบเทียบทางพุทธศาสนากับวิทยาศาสตรในการนําเสนอเนื้อหา
สังเกตไดงายจากชื่อความเรียงซึ่งมีคําทั้งสองปรากฏอยูคูกันเสมอ เชน “ธรรมชาติ วิทยาศาสตร
และพุทธธรรม”  “ปรัชญาวิทยาศาสตร,โลกทรรศนวิทยาศาสตรกับโลกทรรศนพุทธธรรม” เปนตน
นอกจากชื่อบทความแลว ในเนื้อหาที่อาจารยระวีกลาวถึง สวนใหญจะมีการสอดแทรกแนวคิด
ดานวิทยาศาสตรควบคูไปกับหลักคําสอนของพุทธศาสนาโดยตลอด

                                                          
102 ระวี ภาวิไล, รูสึกนึกคิด, หนา 134.
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ความลมเหลวในการแสวงหาความรูความเขาใจที่ถูกตอง ใชแกปญหาได

นั้น มีสาเหตุสําคัญ คือ การยึดถือเอาวา การมีชีวิตในโลกเปนการมีตัวตน บุคคลเกิดขึ้น
มารับรูประสบการณ และเสพเสวยทุกขสุข

ในโลกทรรศนแบบนี้ ตัวตนมีกอน แลวประสบการณของตัวตนจึงเกิดขึ้น ตัว
ตนนี้ถือเอาวามีอยูตามสามัญสํานึก ไมตองพิสูจนและเปนรากฐานของโลกทรรศนทั้ง
ของชาวบานและวิชาการ เชน วิทยาศาสตร เทคโนโลยี รวมทั้งปรัชญาทั่วไปดวย103

 
      จากตัวอยางนี้ อาจารยระวีใหความเห็นวาโลกทรรศนของวิทยาศาสตรและปรัชญาทั่วไป
เปนโลกทรรศนที่ยึดการมีตัวตน ในความคิดเห็นของทานที่นําโลกทรรศนในศาสนาพุทธมาเปรียบ
เทียบในโลกทรรศนแบบนี้ ไมสามารถแสวงหาความรู ความเขาใจที่ถูกตองได และการอาศัยหลัก
คําสอนของพระพุทธเจาในการอธิบายโลกทรรศนทางวิทยาศาสตร แสดงใหเห็นความเลื่อมใส
ศรัทธาในพุทธศาสนาของอาจารยระวีอยางมาก ดังที่ทานเคยกลาววา “ แตในที่สุดแลวผมตองมา
สรุปวา ผมหาความหมายอันสูงที่สุดในชีวิตไดก็ในวรรณกรรมของพระพุทธศาสนา”104

3.3.1 บทบาทของศาสนาที่มีตอคาลิล  ยิบราน

ยิบรานเปนผูที่นับถือศาสนาอยางเครงครัด  ความศรัทธาในศาสนาของเขาไมแบงแยก
เปนลัทธิ เนื่องจากเขาสังเกตเห็นวาบางคนใชศาสนาและหลักคําสอนของพระเจาเปนเครื่องมือใน
การตอบสนองความเชื่อและความศรัทธาสวนตน เชน การยึดถือพิธีกรรมตางๆ โดยไมไดพิจารณา
ใหลึกซึ้งถึงความหมายที่แทจริงของการนับถือศาสนา นั่นคือ การใชศาสนาเปนแนวทางเพื่อการ
ดํารงชีวิตอยูอยางสงบสุข  เขาไมเห็นดวยกับการแบงแยกลัทธิทางศาสนา  ซึ่งทําใหเกิดความแตก
แยกและความไมเปนธรรม นําความศรัทธาไปสูความเสื่อมทราม  เขาเปรียบเทียบศาสนาตาง ๆ
เปนเหมือนทางเดินหลายเสนทางที่นําไปสูพระเจาไดเชนเดียวกัน  ดังนิ้วทั้งหาที่อยูบนหัตถขาง
เดียวของพระผูเปนเจา    

                                                          
103 ระวี ภาวิไล, รูสึกนึกคิด, หนา 71.
104 ชัชวาล บุญปน, เมืองไทยในความใฝฝนของนักคิดอาวุโส ศาสตราจารย ดร.ระวี ภาวิไล, หนา 13.
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 The truly religious dose not embrace a religion and he who

embraces one has know religion 105

The first thought of God was an angel.
The first word of God was a man. 106

จากขอความนี้ จะเห็นวายิบรานใหความสําคัญแกพระผูเปนเจามาก  พระเจาเปนสวน
หนึ่งที่มนุษยพึงศรัทธา  เขาเชื่อวาพระเจามีอยูในทุกสรรพสิ่ง

And if you would know God be not therefore a solver of riddles.
Rather look about you and you shall see Him playing with your children.
And look into space, you shall see Him walking in the cloud,
outstretching His arms in the lightening and descending in rain.
You shall see Him smiling in flowers, then rising and waving His hands in
trees.  107

ในเรื่อง  The Broken Wings เซลมา ตัวละครเอกฝายหญิงไดเปรียบเทียบความทุกข
ทรมานจากความเจ็บปวด และความผิดหวังในความรักที่ตนไดรับเหมือนกับความเจ็บปวดที่พระ
เยซูถูกตรึงกางเขน การไดรับความทุกขแสนสาหัสในชีวิตของเธอรุนแรงมากจนกระทั่งเธอไม
ปรารถนาที่จะมีชีวิตอยูตอไป เธอจึงกลาววาการตายเปนทางเลือกที่จะทําใหเธอไดเขาสูอาณาจักร
อันศักดิ์สิทธิ์ของพระองค

As the sun went down, withdrawing its rays from those gardens and
orchards, Selma moved to the middle of the temple and gazed long at its walls
and corners as if she wants to pour the light of her eyes on its pictures and
symbols. When she walked forward and reverently knelt before the picture of
Christ and kissed His feet, and she whispered,  ”Oh, Christ, I pleasure and

                                                          
105 Anthony R. Ferris , A Third Treasury of Kahlil  Gibran , p.367.

                 106 คาลิล  ยิบราน, ทรายกับฟองคล่ืน, หนา 20.
107 Kahlil  Gibran , The Prophet , p.78.
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happiness; I have worn the wreath of thorns and discarded the wreath of
laurel and washed myself with blood and tears instead of perfume and scent; I
have drunk vinegar and gall from a cup which was meant for wine and nectar;
accept me, my Lord, among Thy flowers and lead me toward Galilee with those
who have chosen Thee, contented with their sufferings and delighted with their
sorrows.” 108

ความศรัทธาและแนวคิดของยิบรานที่มีตอศาสนานั้นแตกตางจากคนทั่วไป เขาเปนผูที่
ยอมรับศาสนาทุกศาสนาวามีความเทาเทียมกันและสามารถทําใหมนุษยดํารงชีวิตไดอยางสงบสุข
การที่เขาเปนคนใจกวางไมแบงแยกศาสนาและลัทธิตาง ๆ เปนผูเคารพสิทธิของผูอ่ืน และเห็นวา
มนุษยทุกคนเปนพี่นองกันเชนนี้ มีที่มาจากการที่เขาศึกษาคัมภีรไบเบิ้ลและคัมภีรตาง ๆ ทาง
ศาสนาจํานวนมาก ดังที่ Anthony R. Ferris ผูเขียนหนังสือเร่ือง A Second Treasury of Kahlil
Gibran  และ A Third Treasury of Kahlil  Gibran ไดเลาวา ที่บานของยิบรานที่เลบานอน เมือง
Basherri ซึ่งปจจุบันไดจัดตั้งเปนพิพิธภัณฑของยิบรานนั้น พบหนังสือทางศาสนาจํานวนมากมาย
คัมภีรไบเบิ้ลก็มีอยูหลายเลมหลายภาษา รวมทั้งหนังสือคําสอนตางๆ ของพระเยซูและศาสดาองค
อ่ืน ๆ หนังสือเหลานี้เปนหนังสือที่ยิบรานใชในการศึกษาพระธรรมตาง ๆ อยางละเอียดมาโดย
ตลอด จึงอาจกลาวไดวาคัมภีรตาง ๆ เหลานั้นมีอิทธิพลตอยิบรานทั้งสิ้น จะสังเกตไดวา การใช
ภาษาของยิบรานมีเอกลักษณเฉพาะตัว เมื่อเปรียบเทียบกับภาษาในหนังสือ คําสอนของพระเยซู
แลว จะพบวางานของเขาไดรับอิทธิพลทางภาษา นอกเหนือจากความเชื่อ และความศรัทธาดวย
เชนกัน

ยิบรานกลาวถึงพระเจาในผลงานของเขาทุกเลม ความศรัทธาที่ยิบรานมีตอพระเจานั้น
คือความรูสึกที่เปนอันหนึ่งอันเดียวกับพระเจา ในบทกลอนนี้ เขากลาวถึง พระเยซูผูเสียสละตนเอง
เพื่อไถบาปใหแกมนุษย โดยการถูกตรึงกางเขน ยอมใหตะปูแทงทะลุมือและหัวใจ เขากลาววา
ขณะที่พระเยซูไดถูกตรึงกางเขนนั้น ในความรูสึกอันแนบแนนที่เขามีตอพระเจา ทําใหเหตุการณที่
เกิดขึ้นนั้นไดถูกตรึงอยูในหัวใจของเขาดวยเชนกัน

Crucified One, you are crucified upon my heart;
and the nails that pierce your hands

                                                          
108 Anthony R. Ferris , A Second Treasury of Kahlil  Gibran : The broken Wings ,p.117.
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pierce the walls of my heart.
And tomorrow when a stranger passes by this Golgotha
he will not know that two bled here.
He will deem it the blood of one man.109

จากความศรัทธาที่ยิบรานมีตอศาสนา ทําใหเขามักใชเครื่องหมายหรือสัญลักษณตาง ๆ
เพื่อส่ือความหมายเชิงศาสนาในผลงานเสมอ มีการอางเรื่องราวหรือตํานานตาง ๆ และเทศกาล
สําคัญทางศาสนาที่เกี่ยวของสัมพันธกัน ยิบรานอาศัยเครื่องหมายของการตรึงกางเขนเพื่อนํา
เสนอแนวความคิดและเนื้อหาสาระของวรรณกรรม ที่เปนการสื่อความหมายในเชิงสัญลักษณ เปน
การสื่อความหมายที่ศิลปนและกวีมักนํามาใชเพื่อตองการแสดงคุณคาทางจิตใจ ยิบรานเปนผู
เลื่อมใสในศาสนาคริสตมาก ดังนั้น การนําสัญญลักษณที่มีอยูเดิมในคัมภีรไบเบิ้ลหรือในความเชื่อ
ทางศาสนามาเปนเครื่องมือในการสรางสรรคงาน เพื่อส่ือความหมายบางอยางที่มีลักษณะ
คลายคลึงกับเร่ืองราวในศาสนา เชน การกลาวถึง ไมกางเขน  โซตรวน ขื่อคา ซึ่งมีความหมายโดย
ตรงกับเรื่องของพระเยซูที่ถูกทรมานกอนจะสิ้นพระชนม ยิบรานนําสัญลักษณเหลานี้มาใชเปรียบ
เทียบในผลงานของเขา

ไมกางเขนเปนสัญลักษณหนึ่งที่ยิบรานไดใชอยูบอย ๆ โดยเขามักใชส่ือความหมายถึง
ความรักและความเจ็บปวด ดังที่พระเยซูไดไถกูมนุษยโดยยอมรับความเจ็บปวดทั้งหมดดวยพระ
องคเอง ดังที่ชาวคริสตไดแสดงออกถึงความสัมพันธระหวางพระเจากับมนุษยในเรื่องนี้โดยผานพิธี
กรรมของศีลศักดิ์สิทธ (The sacrement) ศีลศักดิ์สิทธิ์ในพันธสัญญาใหม เปนการสื่อสัมพันธโดย
องคพระบุตรของพระเจาเอง ซึ่งเปนการสื่อความสัมพันธสูงสุด ที่ไมไดอยูในเงื่อนไขใด ๆ อีกตอไป
พระองคทรงสิ้นพระชนมเพียงครั้งเดียวเพียงเพื่อไถกูมนุษย พระองค คือ ศีลศักดิ์สิทธิ์ พระองคทรง
เปนสื่อคนกลางแตเพียงผูเดียว ทรงเปนพระเจาและมนุษยในเวลาเดียวกัน หลังจากไดทรงกลับคืน
ชีพและเสด็จกลับไป พระองคทรงสงมอบความเปนศีลศักดิ์สิทธิ์นี้แกพระศาสนจักร ใหพระจิตของ
พระองคดํารงอยูกับพระศาสนาจักรนี้ ใหพระศาสนจักร ซึ่งเปนพระกายของพระองค เปนเครื่อง
หมายและเครื่องมือสําหรับความรอดตอไป เปนเครื่องหมายถึงอาณาจักรพระเจา ซึ่งจะปรากฏมา
อยางสมบูรณในวาระสุดทาย ศีลศักดิ์สิทธิ์ตาง ๆ ซึ่งปรากฏออกมาเปนรูปแบบพิธีกรรม จึงเปน
เครื่องมือที่พระคริสตทรงมอบชีวิตใหมจากการกลับคืนชีพของพระองคใหกับประชากร ซึ่งกําลัง

                                                          
109 คาลิล ยิบราน, ทรายกับฟองคล่ืน, หนา 150.
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เดินทางมุงสูอาณาจักรพระเจา เปนการมอบใหทุกขณะของการเดินทางนี้ ทุกขณะของชีวิตนับ
แตเกิดจนถึงตาย จนกวาจะถึงวาระสุดทายนั้น110

ในหนังสือThe Prophet ตอน “ความรัก” ยิบรานไดแสดงทัศนะเรื่องความรักผาน
อัลมุสตาฟา วา  หากคนเรามีความรัก ก็ควรตองมีความอดทนควบคูไปดวย ความรักอาจจะมี
อุปสรรคขวากหนามมากมาย ความรักอาจทําใหเจ็บปวดโดยการตรึงกางเขน แตในขณะเดียวกัน
ความรักก็ใหความสุขแกผูที่มีความรักเชนกัน อัสมุสตาฟา ไดกลาววา

For even as love crowns you so shall he crucify you.
Even as he is for your growth so is he for your pruning.111

ความรักในแงมุมที่อัสมุสตาฟากลาวนี้ เปนแงมุมเดียวกับความรักของพระเยซูที่มีใหแก
มวลมนุษย ขณะที่มนุษยไดรับความเจ็บปวดจากความรักนั้น พระเยซูก็ไดรับความเจ็บปวดจาก
ความรักที่ใหแกมนุษย โดยการถูกสวมมงกุฏหนามขณะโดนทรมานจากพวกโรมัน และการใชคํา
วา “ตรึงกางเขน” นั้นทําใหเห็นภาพความรักที่อัลมุสตาฟากลาวถึง เปนเหมือนกับภาพของพระเยซู
ถูกตรึงกางเขน ซึ่งเกิดจากความรักเชนเดียวกัน เปนความรักที่ตองอาศัยความเสียสละทั้งรางกาย
และจิตใจ ผูมีความรักตองสามารถอดทนตอความเจ็บปวดตาง ๆ เรียนรูความปวดราวดวยความ
เต็มใจ เพื่อที่จะสามารถตื่นขึ้นพรอมดวยดวงใจอันปติและขอบคุณความรัก เพื่อรับรูความสุข
ซาบซึ้งของความรัก เชนเดียวกับการที่พระเยซูเสียสละชีวิตและเลือดเนื้อของพระองคเองใหแก
มนุษย ความหมายที่แทจริงของไมกางเขน จึงเปนสัญลักษณแทนความรักที่พระผูเปนเจาทรงมีตอ
มวลมนุษย เพราะทรงยอมสละพระบุตรเปนเครื่องสังเวยบนไมกางเขนเพื่อไถบาปใหกับมนุษยชาติ

ยิบรานใหความสําคัญแกจิตวิญญาณอันบริสุทธิ์ ถาภายในใจสะอาดก็จะเกิดความสงบ
สุข ความศรัทธาเพียงแคเปลือกนอกไมมีคุณคาอันใดและยังทําใหศาสนามัวหมองอีกดวย ดังที่เขา
เคยวิพากษวิจารณผูมีตําแหนงสูงในศาสนาที่ใชอํานาจของตนไปในการเอารัดเอาเปรียบผูอ่ืน ใน
เร่ือง The Broken Wings วา

                                                          
110 เสรี  พงศพิศ, ศาสนาคริสต, พิมพครั้งที่ 1 (กรุงเทพ : สํานักพิมพมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร, 2531),
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111 Kahlil Gibran, The Prophet, หนา 11.
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The heads of religion in the East are not satisfied with their own

munificence, but they must strive to make all members of their families superiors
and oppressors. The glory of a prince goes to his eldest son by inheritance, but
the exaltation of a religious head is contagious among his brothers and
nephews. Thus the Christian bishop and the Moslem imam and the Brahman
priest become like sea reptiles who clutch their prey with many tentacles and
suck their blood with numerous mouths.112

ยิบรานเห็นวานักบวชที่ใชศาสนาเพื่อแสวงหาผลประโยชนใสตน เปนผูที่ไมซื่อสัตยตอหนา
ที่ในการรับใชพระเจา ยิบรานมักนําเสนอความศรัทธาในพระเจาดวยความซื่อสัตยในรูปแบบของ
สัญลักษณ โดยการใชปก ซึ่งเปนสัญลักษณแทนหนาที่ในการรับใชพระผูเปนเจา  ดวยเหตุนี้ศิลปน
จึงมักเขียนปกใหเหลาเทวฑูต ประมุขเทวฑูต เทพสวรรคเซราฟม และเทพสวรรคเชอรูบิม113

ยิบรานเปนทั้งกวีและจิตรกร เขาทราบความหมายในเชิงสัญลักษณของปกไดเปนอยางดี จากภาพ
วาดตาง ๆ ในคริสตศาสนา และอีกประการหนึ่ง คือตามความเชื่อในคริสตศาสนาถือวามนุษยทุก
คนดํารงเผาพันธุมาจากมนุษยคูแรกที่พระเจาสรางขึ้น คือ อาดัมและอีฟ พระเจามีบุญคุณตอ
มนุษยมาก ดังนั้นมนุษยตามความศรัทธาของชาวคริสตยอมถือตนเปนผูรับใชพระเจา ยิบรานจึง
ใชสัญลักษณของปกใหกับตนเองเพราะถือวาตนเองเปนผูมีหนาที่รับใชพระผูเปนเจาเชนกัน

 ในตอนตนเรื่อง The Broken Wings ยิบรานไดพรรณาถึงความเศราโศกจากเหตุการณ
ไดทําลายความสุขในชีวิตวัยหนุมของเขาไป ยิบรานใชปกเปนเครื่องหมายแทนชีวิตวัยหนุม เขา
กลาววาความเศราไดปลดปกแหงความเปนหนุมของเขาไปเสียแลว ความเสียใจจากการสูญเสีย
คนรักทําใหเขาทุกขใจตลอดเวลา และไมอยากทําสิ่งใดนอกจากอยูเงียบ ๆ คนเดียว

It killed in me the inclination for games and amusement. It removed from
my shoulders the wings of youth and made me like a pond of water between
mountains which reflects in its calm surface the shadows of ghosts and the

                                                          
112Anthony R Ferris,  A Second Treasury of Kahlil Gibran, p 62.
113 กุลวดี  มกราภิรมย, เครื่องหมายและสัญลักษณในคริสตศิลป, หนา 38.
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colors of clouds and trees, but cannot find an outlet by which to pass singing
to the sea.114

ยิบรานเชื่อวามนุษยทุกคนมีจิตวิญญาณ ความสัมพันธทางจิตวิญญาณทําใหทุกคนเปน
อันหนึ่งอันเดียวกัน  มนุษยทุกคนเปนพี่นองกัน  ดังที่เขานําเสนอภาพวาดของมนุษยเปลือยกายใน
ภาพวาดประกอบหนังสือเร่ือง The Prophet นั้น เปนภาพของมนุษยที่รางกายเปลือยเปลาทั้งสิ้น
จํานวน 11 ภาพ ซึ่งภาพการเปลือยเปลาจัดเปนสัญลักษณหนึ่งที่ใชในเชิงศาสนา ในยุคฟนฟูศิลป
วิทยาการมีการใชสัญลักษณนี้อยู 4 แบบดวยกัน คือ

การเปลือยตามธรรมชาติ (Nuditas naturalis) เปนสภาพตามธรรมชาติของ
มนุษยเมื่อตอนแรกเกิด

การเปลือยทางโลก (Nuditas temporalis) คือการขาดแคลนสมบัติทางโลก แม
การเปลือยแบบนี้จะเปนภาวะทางธรรมชาติของมนุษยแรกเกิดทุกคน แตก็อาจเปนภาวะที่
เกิดจากวิบากกรรมที่ทําใหคน ๆ หนึ่งตองสิ้นเนื้อประดาตัวดวย นอกจากนี้การขาดแคลน
สมบัติทางโลกอาจเปนไปโดยยึดความสมัครใจเพื่อเทิดพระกิตติคุณแหงพระผูเปนเจา ดัง
ในกรณีของคนที่สมัครสละสมบัติทางโลกเพื่อรับใชพระผูเปนเจาอยางสมบูรณ

การเปลือยใหแกคุณธรรม (Nuditas virtualis)การเปลือยแบบนี้เปนสัญลักษณ
แหงความบริสุทธิ์ไรเดียงสา ใชกับคนที่ผานชีวิตมาโชกโชน แตไมยอมแพแกความชั่วราย
และสิ่งยั่วยวนใจรอบขาง การเปลือยแบบนี้จึงใชเปนสัญลักษณของชีวิตที่เปยมดวยคุณ
ธรรม

การเปลือยใหแกความชั่ว ( Nuditas criminalis) เปนสภาพการเปลือยที่ตรงขาม
กับการเปลือยใหแกคุณธรรม ใชเปนสัญลักษณของตัณหาราคะ ความไรแกนสาร และการ
ขาดคุณธรรมทุกขอ115

ภาพวาดทั้งสิบเอ็ดภาพของยิบรานที่ปรากฏในเรื่อง The Prophet  จัดเปนสัญลักษณของ
การเปลือยใหแกคุณธรรมทั้งสิ้น เปนสัญลักษณแสดงความบริสุทธิ์ของมนุษย ขณะเดียวกันยิบ
รานก็ใชภาพมนุษยเปลือยกายนั้นเพื่อถายทอดแนวความคิดที่มีความหมายเชิงนามธรรมที่เขาใจ
ยาก ใหมีลักษณะเปนรูปธรรมและเขาใจไดงายขึ้นเปนความพยายามของยิบรานที่จะแสดงใหเห็น
                                                          

114 Anthony R. Ferris, A Second Tresury of Kalil  Gibran, pp 19-20.
115 กุลวดี  มกราภิรมย, เครื่องหมายและสัญลักษณในคริสตศิลป, หนา 42.
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จิตวิญญาณหรือดานนามธรรมของมนุษยโดยอาศัยสิ่งที่เปนรูปธรรมอธิบายความคิดของเขา
โดยใชรางกายของมนุษย ในการวาดภาพเปลือยของมนุษยในผลงานของยิบรานนั้น เขาใชราง
กายของมนุษยในเชิงรูปธรรม เพื่อส่ือความหมายแทนจิตวิญญาณของมนุษย ที่ไมมีการแบงแยก
เชื้อชาติ ศาสนา ศาสนาคริสตเปนศาสนาแหงความรัก ที่ไมตองการใหมนุษยมีความขัดแยง  กัน
ความขัดแยงที่เกิดขึ้นไมใชส่ิงดีงามและไมใชพระประสงคของพระเจา

Your are the bows from which your children as living arrows are sent
forth.

The archer sees the mark upon the path of the infinite, and He bends you
with His might that His arrows may go swift and far.116

ภาพวาดที่แทรกอยูในประเด็นเรื่อง “บุตร” เปนรูปชายเปลือยกายกําลังงางธนู ซึ่งทําจากผู
หญิงเปลือยกายสามคนที่กอดรัดกันเปนรูปคันธนู ภาพวาดของยิบรานภาพนี้ มีความสอดคลอง
กับเนื้อหาที่เขานําเสนอเปนอยางมาก เขาไดกลาวถึงการเลี้ยงดูบุตรวา บุตรนั้นมาจากพอแม แต
ไมไดเปนสมบัติของพอแม ยิบรานเปรียบมารดาเปนเหมือนคันธนู และบุตรเปนลูกธนูที่มีชีวิต ผูที่
ยิงลูกศรก็คือพระเจา ซึ่งเปนผูกําหนดชะตาชีวิตของมนุษย

For what is it to die but to stand naked in the wind and to melt into the
sun?

And what is it to cease breathing, but to free the breath from its restless
tides, that it may rise and expand and seek God unencumbered?117

ในประเด็นเรื่องความตาย ยิบรานบรรยายวา เมื่อความตายมาถึง วิญญาณก็จะยืนเปลือย
เปลาในกระแสลม การหยุดหายใจ เปนการปลดเปลื้องทุกสิ่งทุกอยาง ยิบรานไดวาดภาพชายสาม
คนที่เปลือยเปลานอนซอนกันอยูบนพื้น และมีชายอีกคนหนึ่งที่เปลือยกายเชนกัน ลุกขึ้นมาจาก
รางกายของชายสามคนนั้น และลอยอยูเหนือชายสามคนที่อยูที่พื้น ชายคนหลังนี้จึงเปนภาพของ
วิญญาณของคนที่ตายแลว

                                                          
116 Kahlil Gibran, The Prophet, p 18.
117 Ibid.,p 81.
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จากตัวอยางทั้งสองเห็นไดวายิบรานเปนกวีและศิลปนที่มีความสามารถในการสราง

สรรควรรณกรรมและจิตรกรรมใหมีความเกี่ยวเนื่องสัมพันธกัน โดยอาศัยเนื้อหาแนวความคิดที่
ตองการนําเสนอจากศาสนาคริสตในการสรางสรรคงานทั้งสองประเภท

For what is it to die but to stand naked in the wind and to melt into the
sun?

And what is it to cease breathing but to free the breath from its
restless tides, that it may rise and expand and seek God unencumbered?118

ชีวิตความเปนอยูสวนตัวของยิบรานเองก็เปนดังเชนการเปลือยใหแกคุณธรรมเชนกัน เขา
มีชีวิตอยูอยางสมถะ นอกจากหนังสือและอุปกรณการเขียนและการวาดภาพแลว ภายในสตูดิโอ
ของเขาก็มีเพียงเตียงนอนและเครื่องทําความรอนเทานั้น ไมมีโทรทัศน วิทยุ หรืออุปกรณอํานวย
ความสะดวกอื่นใด นับไดวาเขาเปนผูที่ปฏิบัติตนดังเชนผูอยูในเพศบรรพชิต อุทิศตนใหแกงานและ
หนาที่เขาถือวาตนเองเปนผูแสวงหาสัจธรรมและมีหนาที่ในการสรางผลงานเพื่อประกาศสัจธรรมที่
เขาคนพบ การที่เขามีประสบการณในชีวิตมากมาย ตั้งแตเด็กแมไดแยกทางกับพอต้ังแตเขายังเปน
เด็กและอพยพครอบครัวไปอยูที่สหรัฐอเมริกา การเดินทางไปศึกษาตอที่เลบานอนและปารีส
ตลอดจนการสูญเสียแม พี่ชายและนองสาวไปในเวลาไลเลี่ยกัน ทําใหเขาดําเนินชีวิตอยางโดด
เดี่ยวและอุทิศตนใหกับงานเขียนและภาพวาดของเขาตลอดเวลา

จากที่กลาวมาทั้งหมด เห็นไดวายิบรานมีความเลื่อมใสศรัทธาในพระผูเปนเจาอยางแนบ
แนน ดวยความศรัทธาในพระเจานี้สงผลใหเขาเปนผูมีความรักอยางแทจริงใหแกมวลมนุษย เขา
ถายทอดความรักของเขามาสูวรรณกรรม เขาหวังวาแนวความคิดตาง ๆ ที่เขานําเสนอในผลงาน
ทั้งหมด จะสามารถทําประโยชนตอมวลมนุษยชาติได

ขา ฯ มาเพื่อจะกลาวคําสักคําหนึ่ง และขาฯจะไดกลาว ณ บัดเดี๋ยวนี้ ถาความ
ตายเขามาขวางขาฯ เสียกอน คํากลาวนั้นจะไดรับคําบอกเลาในวันรุงขึ้น เพราะวันใน
อนาคตไมเคยไดเหลือส่ิงใดไวเปนความลับอีกเลย ในบันทึกอันไมมีกาลแตกดับ

                                                          
118 Ibid., p 81.
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ขาฯ มาเพื่อไดอยูกับความเรืองรองในความรัก และแสงแหงความงาม ซึ่ง

เปนประหนึ่งเงาฉายใหเห็นองคพระเปนเจา  ขาฯ ยังอยู ที่นี่ มีชีวิต มิไดเคยถูกเนรเทศให
ออกไปนอกขอบเขตของความมีชีวิต ที่ผานเขามายังถอยคําอันมีชีพ อยูในตัวขาฯ นั้น ขาฯ
จะยังคงความเปนอยู แมในกาลมรณะ

ขาฯ มานี่เพื่อเปนทุกส่ิง และดวยทุกสิ่ง สิ่งใดที่ขา ฯ ไดทําในวันนี้โดยเดียวดาย
จะไดรับการประกาศกองในวันรุงพรุงนี้เปนทวีคูณ

สิ่งที่ขา ฯ พูดในปจจุบันดวยใจเพียงดวงเดียว จะไดรับการกลาวถึงในวัน
อนาคต ดวยดวงใจนับจํานวนพัน119

ยิบรานเปนคนใจกวาง เขาศึกษาคําสอนของทุกศาสนา และไมเคยรังเกียจหลักคําสอน
ของศาสนาใด ยอมรับในความเทาเทียมกันในความเปนมนุษย แนวคิดที่เปดกวางเชนนี้ ทําให
ยิบรานสามารถสรางสรรคผลงานใหเปนที่ยอมรับของคนทั่วโลกทุกชาติ ทุกภาษาและทุกศาสนา
ได โดยการศึกษาคนควาอยางละเอียด และยอมรับแนวความคิดตาง ๆ ในทุกศาสนาไว ไมเฉพาะ
เจาะจงศาสนาที่ตนนับถือเทานั้น ยิบรานยังศึกษาพุทธศาสนาดวย เขาไมเคยแสดงความรังเกียจ
หรือตอตานความคิดในศาสนาอื่นใดเลย ตรงกันขาม ยิบรานไดนําแนวความคิดหรือหลักธรรมของ
พุทธศาสนามาสอดแทรกในผลงานของเขาดวย ดังที่กลาวในหนังสือ A Third Tresury of Kahlil
Gibran

In The Poet From Baalbek, The Nymphs of the Valley, and “The
Farewell” of The Prophet, in as much as in many other passages, Gibran speaks
of the reincarnation of the soul and Nirvana. (...)

A brief expose of reincarnation as propounded by Buddhism will help
us to understand the spirit of Gibran.120

เห็นไดอยางชัดเจน ในตอนสุดทายของเรื่อง The Prophet  อัลมุสตาฟากลาวอําลาทุก
คนบนเกาะ กอนจะออกเดินทาง ยิบรานไดกลาวถึงการเกิดใหมของจิตวิญญาณ (Reincarnation)
และนิพพาน (Nirvana)
                                                          

119คาลิล ยิบราน, เสียงศาสดา, แปลโดย บุญเยี่ยม วิเลปนพฤกษ, (กรุงเทพ : โรงพิมพจุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัย ,2519), หนาคํานําผูเขียน

120 Anthony R Ferris, A Third Treasury of Kahlil Gibran, p 230.
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Forget not that I shall come back to you
A little while, and my longing shall gather
dust and foam for another body.
A little while, a moment of rest upon the wind,
and another woman shall bear me.121

แนวคิดเรื่องการเกิดใหมที่มีอยูในพุทธศาสนา หมายถึงการเวียนวายตายเกิด ซึ่งถือเปน
ความทุกขทรมานของชีวิตที่ตองเผชิญกับภาวะ เกิด แก เจ็บ ตาย พระพุทธเจาทรงสอนใหเขาใจ
ความเปนจริงแหงความทุกขวาเปนสิ่งที่มีอยูในตัวทุกคน และจะเกิดขึ้นกับทุกคนเชนนี้เร่ือยไป การ
ที่อัลมุสตาฟากลาววาเขาจะกลับมาอีกนั้น หมายถึงการกลับมาเกิดใหมในครรภของผูหญิงคนหนึ่ง

Yes, there is Nirvanah;
it is in leading your sheep to a green pasture,
and in putting your child to sleep,
and in writing the last line of your poem.122

ยิบรานไดกลาวถึงนิพพานในเรื่อง Sand and Foam  เขาคิดวานิพพานมีอยูในธรรมชาติ
ในทุกสรรพสิ่ง ไมวาจะเปนการนําฝูงแกะออกไปในทุงหญา การกลอมลูกใหหลับ หรือในการเขียน
บทกวี กลอนบทนี้แสดงใหเห็นถึงอิทธิพลของพุทธศาสนาที่ปรากฏอยูในผลงานของยิบราน และ
แสดงใหเห็นวากวีผูนี้ยอมรับปรัชญาความคิดทางพุทธศาสนาและเชื่อวานิพพานมีอยูจริง

3.3.2 บทบาทของศาสนาที่มีตอระวี  ภาวิไล

การศึกษาอิทธิพลของศาสนาที่มีตออาจารยระวีนั้น ตองพิจารณาถึงพื้นฐานครอบครัว
บิดามารดาที่เปนแบบอยางที่ชัดเจน ซึ่งบิดามารดาของอาจารยระวีเปนคนไทยในยุคสมัยกอนที่
ครอบครัวไทยสวนใหญจะมีความอบอุน ผูกพันแนนแฟนมากกวาครอบครัวในปจจุบัน และมี
ความผูกพันใกลชิดกับสถาบันศาสนาเปนอยางมาก ตั้งแตเด็ก อาจารยระวีเห็นยายและแมตื่นขึ้น

                                                          
121 Kahlil  Gibran,The Prophet, p 94-95.
122 คาลิล ยิบราน, ทรายกับฟองคล่ืน, หนา 126.
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มาทํากับขาวใสบาตรทุกเชา สวนบิดาก็เคยบวชเรียนมากอน ในสมัยสงครามโลกครั้งที่สอง เปน
ชวงที่บานเมืองขาดแคลนสิ่งของเครื่องใช บิดาของทานไดสรางหูกทอผาขึ้นใชในครอบครัว สราง
เครื่องปนฝายใหเปนเสนดายสําหรับทอใชเอง ถึงแมจะยากจนก็ยังนําผาที่ทอมายอมเปนผาอาบ
น้ําฝนถวายพระสงฆเมื่อถึงคราวเขาพรรษาเปนประจําทุกป 123

ความผูกพันระหวางบานกับวัดเพิ่มมากขึ้นเมื่ออาจารยระวีอายุได 9 ขวบ บิดามารดาของ
ทานไดยายบานไปอยูที่ในสวนฝงธน แถวคลองบางกอกใหญ ซึ่งติดกับวัดสังขกระจาย เด็กชายระ
วีจึงเติบโตและวิ่งเลนแถวบริเวณวัด ปาชาของวัด และมีเพื่อนเปนสามเณรและเด็กวัดหลายคน
เมื่อเติบโตขึ้นระวีไดอาศัยวัดนี้เปนแหลงเพิ่มพูนความรูทางธรรม ขอยืมหนังสือของพระสงฆที่วัดนี้
มาอานยามวางเสมอ จนกระทั่งเกิดความซาบซึ้งและศึกษาคนควาอยางจริงจัง หนังสือทางพุทธ
ศาสนาเปนแหลงความรูใหแกทานเปนอยางมาก หลังจากที่ไดศึกษาวรรณกรรมตาง ๆ  ของนัก
ปราชญที่มีชื่อเสียงเชน กฤษณมูรติ คาลิล  ยิบราน และรพินทรนาถ  ฐากูรแลว ทานก็หันมาสนใจ
หนังสือธรรมะและคัมภีรทางพุทธศาสนาตาง ๆ เหตุการณสงครามโลกครั้งที่สองทําใหจุฬาลงกรณ
มหาวิทยาลัยตองปดการเรียน เมื่อทานอยูบานและมีเวลาวางมากจึงไดอานหนังสือธรรมะตาง ๆ ที่
ขอยืมมาจากวัดใกลบานนั่นเอง หลังจากนั้นอาจารยระวีก็ใหความสนใจในพุทธศาสนาเรื่อยมา
หนังสือที่ทานใชในการศึกษาคนควานั้นมีจํานวนมาก เชน

พระอภิธรรมปฎก เลม 1 ธรรมสังคณีปกรณ
พระอภิธรรมปฎก เลม 2 วิภังคปกรณ
อภิธัมมัตถสังคหบาลีและอธิธัมมัตถวิภาวินีฏีกา ฉบับแปลเปนไทย
พระอภิธัมมัตถสังคหะเทศนา เกาปริเฉท
พระสัทธัมมโชติกะ ธัมมาจริยะ : ปรมัตถโชติกะ หลักสูตรจูฬอาภิธรรมิกะตรี
พระสัทธัมมโชติกะ ธัมมาจริยะ : นามรูปวิถีวินิจฉัย หลักสูตรมัชฌิมอาภิธรรมิกะตรี

คัมภีรเหลานี้ตองอาศัยคูมือประกอบการศึกษาจากหลายแหลง คือ คูมือการศึกษาพระ
อภิธรรมปฏก เลม 1 ภาคจิตและเลม 2 ภาคเจตสิก ของพระครูสังวรสมาธิวัตร (ประเดิม โกมโล)
พุทธจิตวิทยา ภาคสอง สาระพุทธจิตวิทยาในพระอภิธรรม ของพระศรีวิสุทธิกวี (พิจิตร  ธิตวณโณ)

                                                          
123 ชัชวาล บุญปน , ความใฝฝนของนักคิดอาวุโส ศาสตราจารย ดร.ระวี ภาวิไล, หนา 3.
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พระไตรปฎก สําหรับประชาชนของสุชีพ  ปุญญานุภาพ
พุทธธรรมฉบับปรับปรุงและขยายความ ของพระราชวรมุนี (ประยุทธ ปยุตโต)
พจนานุกรมพุทธศาสตร ของพระราชวรมุนี 124

อาจารยระวีอุทิศตนเองใหกับการศึกษาคนควาคัมภีรเหลานี้อยางจริงจังจนกระทั่งเกิดผล
งานวิจัยชิ้นสําคัญขึ้น เมื่อป พ.ศ. 2537 เร่ือง คุณลักษณะในอุดมคติทางจริยธรรมของบุคคลจาก
ศาสนาที่สําคัญของโลก นักปรัชญาและเมธีทั้งทางตะวันตกและตะวันออก ตลอดจนนักปรัชญา
นักคิดและนักการศึกษาไทย งานวิจัยชิ้นนี้ไดพัฒนาเปนการสรางแบบจําลองของจิต และนําไปสู
การเสนองานชิ้นสําคัญทางความคิดของทาน คือ อภิธรรมสําหรับคนรุนใหม ป พ.ศ. 2487 เปนปที่
ทานไดสําเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรี กอนที่จะเขาทํางานทานไดบรรพชาเปนสามเณรที่วัดสังข
กระจาย และตอมาอีก 13 ป ทานไดอุปสมบทเปนพระภิกษุที่วัดสังขกระจายอีกครั้งในป พ.ศ.
2502  การบวชครั้งนี้ทําใหทานมีโอกาสเรียนวิชาวิปสสนาตามแบบของหลวงพอสดกับอาจารย
ใหญฝายวิปสสนาของวัดปากน้ําภาษีเจริญ ชื่อพระฉายาคณุตตโม ซึ่งเคยเปนเพื่อนรวมรุนของ
ทานในสมัยเรียนที่โรงเรียนสวนกุหลาบวิทยาลัย รวมระยะเวลาที่ไดอุปสมบทประมาณเดือนเศษ

ในป พ.ศ. 2521ไดมีการกอต้ังธรรมสถานขึ้น อาจารยระวีเปนผูอํานวยการธรรมสถานคน
แรกและยังดํารงตําแหนงอยูจนถึงปจจุบัน ถึงแมทานจะเกษียณอายุราชการแลว มหาวิทยาลัยก็ยัง
เชิญใหทานเปนผูบรรยายพิเศษตอไป เพื่อถายทอดภูมิปญญาที่สั่งสมมาใหแกศิษยและผูสนใจ ใน
ปจจุบันทานก็ยังบรรยายอภิธรรมที่ธรรมสถานเปนประจําทุกวันอาทิตย รองศาสตราจารย บุญญ
วัฒน  วีสกุล ไดกลาวถึงอาจารยระวีวา

เมื่อวันที่ 9 พฤศจิกายน 2521 อาจารยเปนคนแรกที่ไดรับแตงตั้งใหเปนผูอํานวย
การธรรมสถานซึ่งเปนศูนยกลางปฏิบัติกิจกรรมของทุกศานา และยังคงดํารงตําแหนงนี้
จนถึงปจจุบัน อาจารยเปนผูที่เหมาะสมที่สุดในตําแหนงนี้ เพราะอาจารยมีความสนใจ
เชี่ยวชาญ และศรัทธาในทุกศาสนา โดยเฉพาะพุทธศาสนา ธรรมสถานกอกําเนิดจากแนว
ความคิดจนกลายเปนอาคารสถานที่ แลวเปนกิจกรรมตางๆ ที่มีคุณคามากมาย ทั้งหมด
ลวนแตเปนความคิด ความพยายาม ความเสียสละและความศรัทธาของอาจารยโดย
แท 125

                                                          
124 ชัชวาล  บุญปน, เมืองไทยในความใฝฝนของนักคิดอาวุโส ศาสตราจารย ดร.ระวี  ภาวิไล,

หนา13.
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การเปนพุทธศาสนิกชนไทยที่ดีตามความเขาใจของคนทั่วไป คือ การทําบุญตักบาตร

และการนั่งสมาธิเปนประจํา ซึ่งถือวาเปนการปฏิบัติที่ดีที่ผูนับถือพุทธศาสนาพึงกระทํา บางคนคิด
วาการตักบาตรเปนการสะสมผลบุญเก็บไวในภายภาคหนาหรือชาติหนา สวนการนั่งสมาธิเปนการ
เพงจิตใหจดจออยูกับส่ิง ๆ เดียว เพื่อไมไหคิดฟุงซานและจิตใจสงบขึ้น แตในความคิดของอาจารย
ระวีทานกลาววา “คุณทําบุญตักบาตรดวยความคิดแบบไหน บางคนทําบุญตักบาตรเหมือนเอา
เงินใสธนาคารไปเก็บตนเก็บดอกเบี้ยชาติหนา ถาอยางนั้น คุณก็ปฏิบัติธรรมแบบโง  สวนการทํา
สมาธินั้น กลาววา “คําวา สมาธิ คือ คิดอยูเร่ืองเดียวตลอดเวลา คุณทําไดไหม มันอาจจะชวยได
คือ คุณไมคิดฟุงซานไป แลวคุณ ก็มีความสบาย แตนั่น ไมใชวาคุณจะเกิดปญญานะ คุณอาจจะ
เพงอะไรจนแนวแนมีความสุขในความแนวแนนั้น แตมันไมชวยใหคุณเขาใจชีวิตหรอก”

การที่อาจารยระวีกลาวเชนนี้ เปนการแสดงความคิดเห็นสวนตัววา การปฏิบัติธรรมโดย
การทําบุญตักบาตรและการนั่งสมาธินั้น ไมใชสวนสําคัญของการปฏิบัติ ทานคิดวาสิ่งที่สําคัญกวา
สมาธิ คือ สติ พระพุทธเจาทรงเรียกวา สติปฏฐาน หมายถึง การตั้งสติ สติในความหมายนี้คือการรู
ทันปจจุบันขณะของชีวิต ซึ่งมีประโยชนมากตอการดําเนินชีวิต สติทําใหเกิดปญญา อาจารยระวี
กลาววา “ถาคุณเริ่มโกรธ คุณรูทันทันที แลวคุณมีปญญานําเอาความคิดมาแกความโกรธได”

เราควรฝกหัดปกใจมั่น เฝาตามดู
                                 ทั้งอิริยาบถ และความรูสึกนึกคิด

 ของตนเองในความเปนอยูประจําวัน
          มีความรูสึกตัวทั่วพรอม

                                                            มีสติตามรูทัน
ความรูสึกนึกคิด

                         ตลอดทุกขณะเวลา
                          ฝกหัดใหรูชัด รูรอบ รูจัดเจน

            ถึงสภาพของชีวิตจิตใจ ไมวาดีหรือเลว
                           ในแตละขณะ และทุกขณะ 126

                                                                                                                                                                     
125 เรื่องเดียวกัน, หนา 17.
126 ระวี ภาวิไล, บุปผชาติแหงชีวิต, หนา 170.
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จากคํากลาวของอาจารยระวีและจากการศึกษาวิเคราะหพบวา การนําเสนอเนื้อหาที่

เกี่ยวกับเรื่องของสติ หรือการรูทันปจจุบันขณะนั้นถือวาเปนหัวใจสําคัญของการดําเนินชีวิต เปน
แนวความคิดที่อาจารยระวีใหความสําคัญมาก และกลาวถึงในผลงานเสมอ เชน

“ลักษณะของสติ คือความไมประมาท อันทําใหละเลยขาดการหมั่นระลึกถึง
หลักคุณธรรมอันดีงาม บทบาทของสติ คือทําใหบุคคลไมหลงลืมคุณธรรม ผลของการมี
สติก็คือ การดํารงความรูสึกนึกคิดใหอยูในกรอบของคุณธรรมไมตกอยูในอํานาจของกิเลส
คือ ความโกรธ ความโลภ และความโงหลงผิด” 127

ผูที่ไดฝกฝนการระลึกรูจิตใจของตนเอง โดยเฝาตามดูความรูสึกนึกคิด ไมละเลย
สืบเนื่องมาเปนเวลายาวนานพอ ยอมลวงรูคุนเคยกับสภาพของดวงจิต เมื่อเผชิญกับเหตุ
การณตาง ๆ ในชีวิตวา ใจของตนผองใสหรือขุนมัว สงบเย็นเปนธรรมดา หรือรุมรอนและ
เศราหมอง และสามารถรูไดดวยวาเปนเพราะเหตุใด เพราะเมื่อสติเกิดขึ้นเพียงพอในชีวิต
ยอมทําใหรูทันปรากฏการณตามธรรมชาติที่เกิดขึ้นในชีวิตจิตใจแตละขณะ และเขาใจ
ความเปนเหตุผลของสิ่งตาง ๆ128

ความยึดมั่นในหลักคําสอนของพุทธศาสนาของอาจารยระวีและความมั่นใจในศาสนธรรม
นั้นเห็นไดจากในผลงาน ซึ่งไมเฉพาะเจาะจงศาสนาพุทธเทานั้น แตรวมถึงทุกศาสนาดวย เพราะ
ทุกศาสนามีประโยชนตอมวลมนุษยชาติ ชวยสรางสรรคโลกใหนาอยูข้ึน ความเชื่อมั่นและความ
เปดกวางตอทุกศาสนาสวนหนึ่งยอมมาจากแนวความคิดที่สอดแทรกอยูในผลงานของยิบราน ซึ่ง
ศรัทธาในความดีงามของมนุษยโดยไมแบงแยกเชื้อชาติ ศาสนา และถือวาทุกคนมีคุณคาตอโลก
เทาเทียมกัน อาจารยระวีเองก็มองวานอกจากมนุษยแลวเราควรใสใจตอสัตวและสิ่งมีชีวิตอื่นดวย

สัตวมีตาไวมองหาอาหารและหนีอันตราย แตคนเราควรรูจักใชตาหาความรู
โดยเฝาดูผูคน บานเมือง ปาเขา ทะเล ทองฟา จะไดเกิดความอัศจรรยใจในดลกกวาง
ใหญ ประทับใจในแสงแดด ปุยเมฆ และสายลม จะไดรูและรักความงามและคุณคาของ
ชีวิต เติบโตขึ้นจะไดไมคิดลางผลาญโลกนี้ เพราะจะเอื้อเอ็นดูสํ่าสัตวและผูคนทั้งหลาย

                                                          
127 ระวี  ภาวิไล, ความสุขในโลก, หนา 72.
128 ระวี ภาวิไล, คุณคาชีวิต, หนา 83.
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มดตัวเล็กที่ไตกินเศษอาหารหวาน เอาแวนขยายลองสองดู จะเห็นความนาพิศวง นัก
ประดิษฐวิทยาศาสตรเกงกาจในโลก มีใครบางสรางมดไดสักตัว129

จากการวิเคราะหวรรณกรรมของยิบราน และอาจารยระวี พบวาการสรางสรรควรรณกรรม
ของทั้งสองในดานเนื้อหานั้นมีลักษณะที่คลายคลึงกัน การนําเสนอแนวคิดในการแสวงหาความ
หมายที่แทจริงเรื่องโลก ชีวิต สรรพสิ่ง ความรัก และเวลา ยิบรานเปนแบบอยางที่ดีสําหรับอาจารย
ระวีในดานการนําศาสนาเขามาใชในการสรางสรรคงาน จึงทําใหศาสนามีบทบาทตอนักเขียนทั้ง
สองเชนกัน แมวาอาจารยระวีจะไดรับอิทธิพลจากวรรณกรรมของยิบราน  แตดวยลักษณะที่เปน
เอกลักษณเฉพาะแตกตางกันในดานวัฒนธรรมและสิ่งแวดลอม โดยเฉพาะอยางยิ่งพุทธศาสนา
ถือเปนแกนแทของอาจารยระวีเปนสวนที่มีบทบาทที่สุดในการสรางสรรคผลงานของทาน  นอก
จากอิทธิพลดานเนื้อหา แนวความคิดแลว อาจารยระวียังไดรับอิทธิพลในดานรูปแบบการนําเสนอ
ที่จะกลาวถึงในบทตอไป

                                                          
129 ระวี ภาวิไล, คุณคาชีวิต, หนา 20.



         บทที่ 4

อิทธิพลวรรณกรรมของคาลิล ยิบรานที่มีตอวรรณกรรมของระวี ภาวิไลในดานรูปแบบ

จากการศึกษาวิเคราะหอิทธิพลวรรณกรรมของคาลิล ยิบรานที่มีตออาจารยระวี พบวา
นอกจากอิทธิพลทางดานเนื้อหาและแนวความคิดดังที่ไดกลาวมาแลว อิทธิพลที่สําคัญอีกประการ
หนึ่งที่ยิบรานมีตออาจารยระวี คือ อิทธิพลในดานรูปแบบการนําเสนอเนื้อหา จะเห็นไดวา
วรรณกรรมของยิบรานมีลักษณะสําคัญคือ การนําเสนอเนื้อหาโดยการแบงหัวขอ และใชรูปแบบ
กลอนเปลา การใชภาษาของยิบรานทําใหผูอานเกิดอารมณคลอยตามไดงาย ยิบรานใชโวหารภาพ
พจนหลายประเภท เชน อุปมา อุปลักษณ บุคลาธิษฐาน อธิพจน และปฏิพากยในการถายทอด
อารมณความรูสึกที่รุนแรง  การศึกษาดานอิทธิพลที่นักเขียนไดรับนั้น นอกจากศึกษาการนําเสนอ
เนื้อหาและแนวความคิดแลว จําเปนตองศึกษารูปแบบการนําเสนอดวย เพราะการนําเสนอเนื้อหา
วรรณกรรมดวยรูปแบบใดยอมมีความสัมพันธกับอิทธิพลที่ผูเขียนไดรับ กลวิธีการนําเสนอที่ดี
สามารถชวยใหผูอานเขาใจความคิด ทัศนะของผูแตงไดงายขึ้น วรรณกรรมของอาจารยระวีที่นํา
มาศึกษาวิจัยนั้น ใชรูปแบบการนําเสนอที่มีความคลายคลึงกับวรรณกรรมของ
ยิบรานทั้งสามเลมดวย

4.1 การนําเสนอ

จากการศึกษาวิเคราะหรูปแบบการนําเสนอผลงานของนักเขียนทั้งสอง เห็นวาเรื่อง The
Broken Wings เปนผลงานเรื่องเดียวจากผลงานสามเรื่องของยิบรานที่นํามาศึกษาในครั้งนี้ ที่มีรูป
แบบการนําเสนอแบบนวนิยาย เปนการนําเสนอที่ประกอบดวยการดําเนินเรื่อง ฉาก และตัวละคร
การนําเสนอรูปแบบนี้ เปนรูปแบบที่อาจารยระวีไมใชในการเขียนของทาน ผลงานของอาจารยระวี
เปนการนําเสนอเนื้อหาสาระที่เปนแกนแทของแนวคิดที่ผูเขียนตองการสื่อสารใหผูอานเขาใจได
งายที่สุด และเนื้อหาจากหนังสือหลายเลมของอาจารยระวีเปนการรวบรวมผลงานที่ทานไดเขียน
ขึ้นในโอกาสตาง ๆ เชน เขียนเพื่อออกอากาศทางวิทยุศึกษาของรายการ นัดพบ และนิตยสารราย
เดือน Life and Family การเขียนเพื่อใชออกอากาศและตีพิมพลงในนิตยสารจึงเขียนขึ้นในรูปแบบ
บรรยายหรือพรรณนา ไมจําเปนตองมีโครงสรางแบบนวนิยายเหมือนยิบราน สําหรับอาจารยระวี
แลว การนําเสนอในรูปแบบเรียบงาย ตรงไปตรงมา เปนวิธีที่ดีที่สุด ซึ่งตรงขามกับยิบราน  ผูเปนทั้ง
นักเขียนและศิลปน ในผลงานเรื่อง The Prophet เขาวาดภาพประกอบเรื่องดวยตนเอง ยิบราน
สรางสรรคงานจากแรงบันดาลใจ และมีเอกลักษณในการนําเสนอเนื้อหาที่เปนตัวของตัวเอง กลาว
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คือสรางสรรควรรณกรรมที่นําเสนอเนื้อหาเชื่อมโยงระหวางวรรณคดีกับศิลปะ ซึ่งเปนศาสตรที่
เกี่ยวเนื่องสัมพันธกัน จากการพิจารณาภาพประกอบกับเนื้อเร่ือง จะพบวาภาพวาดหลายภาพมี
การเรียงลําดับตามประเด็นตางๆ ที่ตัวละครกลาวถึง และมีความสัมพันธกับเนื้อเร่ืองโดยตลอด
ภาพสามารถสื่อความหมายที่ยิบรานตองการนําเสนอในวรรณกรรมไดเปนอยางดี

4.1.1 การแบงหัวขอเรื่อง

การแบงหัวขอ เปนรูปแบบการเขียนที่อาศัยการตั้งประเด็น เปนการวางแผนหรือกําหนด
ขอบเขตของเนื้อหากอนที่ผูเขียนจะบรรยาย เพื่อชวยใหการทํางานนั้นมีประสิทธิภาพและงายตอ
การปรับปรุงแกไข ผลงานของอาจารยระวี  ไดแกเร่ือง รูสึกนึกคิด ความสงัด ความสุขในโลก และ
บุปผชาติแหงชีวิต ทั้งสี่เร่ืองมีชื่อความเรียงปรากฏอยู เชนเรื่อง บุปผชาติแหงชีวิต มีชื่อความเรียง
ทั้งหมด 22 บท ไดแก

1. ความสุข ความทุกขและความรัก 12. สันติภาพ คือ อยูเย็นเปนสุข
2. ศึกษาเพื่อรูจริง 13. ธรรมะกับสันติภาพ
3. พลังเพื่อบรรลุผล 14. โทสะ
4. ขอเตือนใจ 15.การศึกษาเพื่อสันติภาพ
5. ชีวิต การเดินทางและผลงาน 16. วาจาชอบ
6. ความคิดเห็น 17. นุมนวลและเหมาะงาน
7. วิเวก 18. ชีวิตและความตาย
8. ที่นี่ และเดี๋ยวนี้ 19. จริยธรรมในสังคมไทย
9. การศึกษา 20. เที่ยงตรงและเที่ยงธรรม

          10. เผชิญชีวิต 21. วัฒนธรรมกับศาสนธรรม
          11. ขอวิงวอน 22. เพื่อความผลิบานของบุปผชาติแหงชีวิต

เนื้อหาที่นําเสนอในหนังสือเลมนี้สอดคลองกับชื่อของความเรียง เชน ความเรียงที่ชื่อ “การ
ศึกษา” พูดถึง หลักเกณฑ 7 ประการในการปฏิบัติตนใหสมบูรณพรอม การคนหาความหมายที่แท
จริงของการศึกษา  หากทุกคนรวมกันพัฒนาการศึกษา สังคมก็จะสงบสุข เพราะการศึกษาจะทํา
ใหมนุษยดํารงอยูดวยความรัก รูหนาที่ของตนเอง รูจักใชทรัพยากรอยางเหมาะสม รูจักขนบ
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ประเพณีวัฒนธรรม เปนตน หากการศึกษาทําไดเชนนี้ ก็เทากับการศึกษาไดสรางสรรคคนที่
สมบูรณ

การศึกษานั้นจัดเพื่อนํามนุษย
ใหบรรลุความดีงามสูงสุด
ดํารงชีพอยูในโลกดวยความรัก
และปฏิบัติการดวยความรู

       หนึ่ง ใหรูจักหลักเกณฑกฎธรรมชาติ
       ของสรรพสิ่งทั้งหลายที่ตนเขามาเกี่ยวของ

รูเหตุและหนาที่ของตน
รูเทาทันวิถีทางธรรมดา

สอง รูความมุงหมายของกิจการที่กระทํา…..
สาม รูจักตนถูกตองตามเปนจริง…..
ส่ี รูพอดีในการใชทรัพยากร…..
หา รูจังหวะกาลเวลาของชีวิต…..
หก เรียนรูจักขนบประเพณีวัฒนธรรม….
เจ็ด ศึกษาอุปนิสัย คุณธรรม ความสามารถ….
การศึกษาที่สามารถหลอหลอมบุคคล
ใหพรอมดวยองคความรู 7 ประการนี้
นับไดวาทําหนาที่ถูกตองสมบูรณ

เพราะไดสรางสรรค
คนแท คนจริง

       คนยอดยิ่ง คนสมบูรณ1

“เที่ยงตรงและเที่ยงธรรม” เปนความเรียงที่กลาวถึงความถูกตอง ไมวาการตัดสินเรื่องราว
ใด ไมควรทําดวยอคติ เพราะการตัดสินนั้นอาจกอใหเกิดผลกระทบตอผูอ่ืนไดดวย บุคคลที่มีความ
เที่ยงธรรม คือบุคคลที่มีใจรักความจริง มองทุกสิ่งอยางตรงไปตรงมา ไมเอนเอียงไปขางใดขางหนึ่ง

                                                          
1 ระวี ภาวิไล, บุปผชาติแหงชีวิต, หนา 86-87.
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รูจักชีวิตไดลึกซึ้ง กอใหเกิดปญญา และสามารถพัฒนาตนเองไดตอไป ความเที่ยงธรรมนี้เปน
ลักษณะที่สําคัญอยางยิ่งที่ผูนําสังคมจําเปนตองมี หากผูนํากระทําการใดดวยความเที่ยงตรงแลว
ยอมเกิดความเชื่อมั่นวาสิ่งที่ทําลงไปนั้นถูกตอง เปนที่เคารพยําเกรงของหมูคณะ ความเที่ยงตรง
คือพลังอันเขมแข็งที่ผลักดันใหเกิดความเจริญขึ้นในชีวิต

       ความเที่ยงตรงและเที่ยงธรรม
เปนคุณสมบัติจําเปนสําหรับผูนําในสังคม
เพราะถาหากบุคคลขาดคุณธรรมเชนนี้
ยอมไมอาจเปนที่เคารพยําเกรงของหมูคณะได
เมื่อกระทําการดวยใจเที่ยงตรงมั่นคงแลว
ยอมปราศจากความหวาดหวั่นพรั่นพรึง
ดวยมีความเชื่อมั่นวาไดทําสิ่งที่ถูกตอง
ยืนหยัดเผชิญกับทั้งโลกไดอยางอาจหาญ2

หนังสือ รูสึกนึกคิด  มีความเรียงทั้งหมด 25 บท ไดแก

1. เฝาตามดูความรูสึกนึกคิด 14. ปรัชญาวิทยาศาสตร
2. รัก 15. คําถามของเด็ก
3. เกิดมาทําไม 16.โลกและชีวิต
4. เวลา 17. จะเชื่ออยางไร
5. สุขนิยม 18. ‘จริง ดี งาม’ กับ ‘เท็จ เลว ทราม’
6. บุญคุณของสรรพสิ่ง 19. ทิศาบัญญัติ
7. ชาติ ศาสนา 20. ธรรมชาติ วิทยาศาสตร และพุทธธรรม
8. ศิลปการแสดง 21. พุทธธรรมกับโลกและชีวิต
9. รูตน 22. ศาสนธรรมในยุคเทคโนโลยี
10.หุนยนตธรรมชาติ 23.โลกทรรศนวิทยาศาสตรกับโลกทรรศนพุทธธรรม
11.เพื่อสันติภาพ 24. พุทธธรรมกับวิทยาศาตร
12.คนชางพูด 25. สดุดีหลวงพอเทียน

                                                          
2 เรื่องเดียวกัน, หนา 154.
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13.โลกทรรศนที่ไรทุกข

 “โลกและชีวิต”กลาวถึง สิ่งที่ประกอบเปนประสบการณสืบเนื่อง ซึ่งเรียกวา ชีวิต โลก หรือ
การมีชีวิตอยูบนโลก ชีวิตเปนกระบวนการของขณะแหงการรับรูทางทวารทั้งหก เกิดดับตอเนื่องกัน
อยางไมมีสิ้นสุด หนวยยอยที่สุดขององคประกอบพื้นฐานของชีวิต คือ ขณะรู ซึ่งเกิดขึ้น ดํารงอยู
แลวดับไปอยางรวดเร็ว และเกิดขณะรูใหม ตั้งอยู และดับไปอีกตอเนื่องกัน ขณะรูมีสององค
ประกอบ คือ จิตและอารมณ จิตคือธรรมชาติรู และอารมณคือส่ิงที่จิตรูทุกประการ ดังนั้น ชีวิตคือ
จิตรูอารมณ

ตามโลกทรรศนชีวทรรศนแบบนี้ ชีวิตหรือโลกก็ตามเปนปรากฏการณเดียวกัน
กลาวคือ เปนขบวนแถวของขณะแหงการรับรู หรือขณะรูทางทวาร 6 อันเกิดดับสืบเนื่อง
กันไปแตละขณะ ๆ อยางไมมีสิ้นสุด3

ความเรียงชื่อ “จะเชื่ออยางไร“  กลาวถึง การตัดสินใจของมนุษยในการเลือกดําเนินชีวิต
มนุษยจะตองตัดสินใจเลือกทางเดินอยูทุกขณะ บางครั้งอาจทําดวยความรูสึกที่ชัดเจน บางครั้ง
ตองอาศัยความเชื่อประกอบ เพื่อไมใหเกิดความลังเลใจ ผูคนมักแสวงหาคําแนะนํา เพื่อนําไป
ปฏิบัติในแนวทางที่คิดวาเหมาะสมที่สุด หากเปรียบลัทธิศาสนา ปรัชญา อุดมการณตาง ๆ ที่เกิด
ขึ้นมากมายเปนสินคา ซึ่งลวนแตอางวาเปนหลักการที่อยูบนรากฐานสัจธรรมแหงโลกและชีวิต ผู
ใดปลงใจเชื่อ นําไปใชประพฤติปฏิบัติในชีวิต ก็เทากับซื้อส่ิงเหลานี้ดวยทุกอยางในชีวิตของตน แต
ตามหลักของพุทธศาสนาแลว พระพุทธเจาทรงสอนใหลงมือทดลองปฏิบัติดวยตนเอง กอนตัดสิน
ใจ สิ่งนี้ เรียกวา ภาวนามยปญญา

การเที่ยวเรรอนทดลองศึกษาปฏิบัติตามสํานักและวิธีการตางๆ ของนักบวช
สิทธัตถะกอนตรัสรูนั้น เปนวิธีการเรียนรูดวยตนเองอยางที่ทรงแสดงกับพวกกาลามชน
นับวาพระพุทธองคทรงแนะนําดวยวิธีที่ทรงใชไดผลแลวจริง ๆ และก็เปนวิธีสอดคลองกับ
หลักวิทยาศาสตรปจจุบันที่วา  ทฤษฎีทั้งหลายนั้นตองทดสอบพิสูจนดวยปฏิบัติการ กลาว
คือ การทดลองและสังเกตการณกอนอยางเพียงพอ4

                                                          
3 ระวี ภาวิไล, รูสึกนึกคิด, หนา 94.
4 เรื่องเดียวกัน, หนา 102.
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จากหนังสือ ความสุขในโลก มีความเรียงทั้งหมด 26 บท

1. จิตวาง 14. เวลา
2. เห็นแกลูกใหถูกทาง 15. อดีต ปจจุบัน อนาคต
3.ฉลาดและดี 16. อยู รูจริง
4. ทางแกปญหาทุกขภัยปจจุบัน 17. พูด
5.ความแตกแยกขัดแยง 18. เพื่อน
6. พอ แม ลูก 19. ไมตรีจิต
7. ความสุขในโลก 20.ชีวทรรศนยามวิกฤติ
8. ความงาม 21. ถอยคํากับความคิด
9. บน 22. การฝกใจเพื่อความสําเร็จ
10. อภัย 23.ปรัชญาแหงชีวิตสําหรับผูที่คิดจะมีคูครอง
11. ใจจริง-จริงใจ 24. ศาสนากับความสุขในโลก
12. สติ 25. เด็ก ๆ รูไหมวา
13. ความเชื่อ 26. จดหมายใสขวดลอยน้ํา

ในเรื่อง “ความสุขในโลก” ผูเขียนกลาวถึงความสุขที่บางคนอาจมองไมเห็น ทวาแทจริง
แลว หากทําใจใหสงบนิ่งก็จะเห็นไดวาโลกนี้นาอยู กอนอ่ืนนั้น เราตองเริ่มจากความรัก เราตองทํา
ใจใหรักโลกนี้และชีวิตของเราในโลกนี้ดวย เมื่อต่ืนขึ้นควรกําหนดความคิดในใจวาเราเปนสุขและ
เผื่อแผความสุขนั้นไปใหคูครอง ลูก ครอบครัว และตอ ๆ ไป หากคนเรารูจักรักตนเองอยางถูกตอง
แลว ก็สามารถรักคนอื่นไดดวย และหากเราสามารถสัมผัสความสุขที่แทจริง ก็สามารถเผื่อแผ
ความสุขไปยังผูอ่ืนไดดวย และสิ่งนี้จะกอใหเกิดความสุขในโลกไดในที่สุด

ความคิดที่ถูกตองนั้นคือ ความคิดที่สอดคลองกับคุณคาความดีงามของโลกและ
ชีวิต มองเห็นความสัมพันธอันดีงามของตนเองกับสรรพสิ่งและชีวิตทั้งหลายในรูปแบบ
ของความรักที่มีตอทั้งตนเองและผูอ่ืน เปนความปรารถนาที่จะใหเกิดความสุข ทั้งตอตน
เอง และผูอ่ืนในทุกขณะชีวิตปจจุบัน5

                                                          
5 ระวี ภาวิไล, ความสุขในโลก, หนา 47-48.
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ในความเรียงเรื่อง “อดีต ปจจุบัน และอนาคต” ผูเขียนแนะนําใหคนใชชีวิตอยูโดย

ระลึกถึงขณะปจจุบันใหมากที่สุด เพราะเหตุการณในอดีตที่เราจําไดแมจะเปนสิ่งที่ดีงาม แตก็ส้ิน
สลายไปนานแลว และไมยอนกลับคืนมาอีก ในขณะเดียวกัน ก็ไมควรวิตกกังวลถึงอนาคตซึ่งยังมา
ไมถึง ดังนั้น ปจจุบันจึงสําคัญที่สุด เพราะเปนความจริง อดีตเปนความฝน อนาคตเปนการคาด
คะเน เราอยูในปจจุบันซึ่งจับตองไดแตก็เปนสิ่งที่ไมหยุดนิ่งอยูกับที่ ดังนั้น เราตองเผชิญกับ
ปจจุบันดวยความรูเทาทัน การฝกฝนพัฒนาตนเองในแนวทางนี้ จะทําใหสามารถแกไขปญหาของ
ชีวิตไดเสมอ

อันที่จริง ชีวิตเปนปญหาอยูเสมอ ไมวาในยุคสมัยใด และทุกขสุขแหงขณะ
ปจจุบันก็มิไดแตกตางจากทุกขสุขในอดีต อีกทั้งมิไดมีลักษณะโดดเดนเปนพิเศษกวากัน

ในวันนี้ มีผูประกาศวาโลกกําลังเคลื่อนสูความพินาศลามสลาย
เมื่อสองพันปมาแลวก็มีผูประกาศเชนเดียวกัน แตโลกก็อยูยืนยงมาจนบัดนี้
ดังนั้น ไมควรวิตกกังวล หวั่นหวาด ไมควรคิดคาดอนาคตซึ่งยังมาไมถึง แตควร

พิจารณากําหนดความสําคัญของขณะแหงปจจุบัน
เพราะขณะเดี๋ยวนี้จริงและสําคัญ
อดีตผานไปแลวเหมือนความฝน
อนาคตก็เปนเพียงการคาดคะเน
ปจจุบันตางหากจริงจังจับตองได
จึงควรตองเผชิญดวยสติตื่นตัวรูทัน6

หนังสือ ความสงัด ซึ่งเปนผลงานเลมแรกของอาจารยระวี แตกตางจากผลงานเลมอ่ืน ๆ
คือเปนการรวบรวมบทความวิชาการ เชน เร่ือง “ไตรสิกขาเพื่อพัฒนา”  “พุทธธรรมกับสภาพชีวิต
และการศึกษาปจจุบัน” และ “วิทยาศาสตรกับปรัชญาทางพุทธศาสนา” เปนตน เนื้อหาเชิงวิชาการ
แบบตําราเรียนทั้งหมด มีหัวขอยอยตางๆ หลายหัวขอที่เปนการอธิบายใหเขาใจในเนื้อหาความรู
นั้น ๆ อยางตรงไปตรงมา  ยกเวนความเรียงบทแรก คือ “ในความสงัด” ซึ่งเปนการเขียนบันทึก
ความประทับใจธรรมชาติในตางแดน ที่แฝงไวดวยปรัชญาชีวิตอันลึกซึ้ง ทานแตงในชวงที่ใชชีวิต
อยูที่สหรัฐอเมริกา สวนความเรียงสุดทายที่ชื่อวา “ทําไมจึงหนักแผนดิน”  เปนการเขียนแสดง

                                                          
6 เรื่องเดียวกัน, หนา 87-88.
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ปฏิกิริยาตอเหตุการณในประวัติศาสตรสังคมไทย สมัยกอน 6 ตุลาคม พ.ศ.2519 เปนการ
กลาวถึงบุคคลที่มีอาสวะกิเลสในจิตใจที่ทําใหเบียดเบียนผูอ่ืน โดยเปรียบเทียบกับเรื่องราวของ
เทวทัตตในพุทธประวัติ นอกจากนี้ในทายเลมยังมีประกาศของอาจารยระวี ที่ระบุวาทานขอมอบ
บทประพันธของทาน 4 เร่ืองใหเปนสมบัติสวนกลางของวรรณกรรมโลก

ขาพเจาขอสละสิทธิการครอบครองเปนเจาของบทประพันธ ๔ ชิ้นนี้ ทั้งที่เปน
ภาษาไทยและภาษาตางประเทศ โดยขอมอบใหเปนสมบัติกลางของวงวรรณกรรมโลก
เพื่อเปนประโยชนสุขของสาธารชน7

ในความเรียงชื่อ “ในความสงัด” นอกจากการชื่นชมความงามของธรรมชาติแลวยังแฝงแง
คิดตาง ๆ ที่ลึกซึ้ง โดยยกตัวอยางเปรียบเทียบดอกหญาดอกหนึ่งซึ่งถือวาเปนสวนหนึ่งของสรรพ
สิ่งที่อยูบนโลก แมวาดอกหญาจะดูไรคา ไมมีความหมาย แตผูเขียนถือวาดอกหญามีคุณคา
ทัดเทียมกับชีวิตมนุษย และทุก ๆ ส่ิงมีคุณคาเทาเทียมกัน สิ่งตาง ๆ ไมวาดีหรือช่ัว ยอมเปลี่ยนไป
ตามกาลเวลาทั้งสิ้น ดังนั้น เราจึงไมควรยึดติดกับส่ิงใดทั้งนั้น

ตราบที่ปจจุบันยังปรากฏเปนเพียงประตูจากอดีตไปสูอนาคต จิตก็ยังถูกจองจําไว
ในขายแหงกาลเวลา อันความอยากเปนผูถักรอย เมื่อใดความอยากความกระหายทั้ง
หลายสิ้นไป สันโดษจะปรากฏความหมายแทจริง เปนการเห็นประจักษคุณคาในปจจุบัน

จงสลัดหลุดจากพันธนาการแหงเวลา8

 จากตัวอยางที่กลาวมาขางตน จะเห็นวาผลงานสวนใหญของอาจารยระวี มักจะมีการ
แบงหัวขอประเด็นที่จะกลาวถึงโดยตลอด รูปแบบการนําเสนอในลักษณะนี้ มีการเรียงลําดับเนื้อ
เร่ือง ซึ่งชวยใหเขาใจสาระที่ผูเขียนตองการเสนอไดงายขึ้น เปนวิธีการที่สะดวกรวดเร็วในการสราง
งานเมื่อมีเวลานอย เพราะบทความสวนใหญของทานเขียนขึ้นเพื่อใชในการออกอากาศทางวิทยุ
เปนประจําทุกวันและมีเวลาจํากัดใหในแตละครั้ง ผูเขียนจึงตองสรางงานเปนจํานวนมาก แตมี
ความยาวของเนื้อหานอย เพื่อใหทันกับเวลาที่กําหนดไว และเพื่อใหผูฟงทางวิทยุสามารถจับใจ
ความสําคัญของเนื้อหาไดชัดเจน ทานจึงเขียนแยกยอยเปนประเด็นตาง ๆ ในแตละวัน ขึ้นอยูกับผู

                                                          
7 ระวี ภาวิไล, ความสงัด, หนาประกาศ.
8 เรื่องเดียวกัน, หนา 21.
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เขียนวาจะกลาวถึงประเด็นใดที่จะนําเสนอ โดยไมตองกังวลถึงประเด็นอื่น เพราะไมมีความ
เกี่ยวเนื่องกัน

การเสนอความเรียงในแตละหัวขอ ทําใหนักเขียนเสนอแนวความคิดอันคมคายและชัดเจน
ในแตละประเด็นไดงายและครบถวน การเขียนกวีนิพนธดานปรัชญาและศาสนานั้นเปนเรื่องที่ซับ
ซอน เขาใจยาก และมีหลายแงมุม จึงตองขยายรายละเอียดของขอคิดแตละประเด็นแยกออกจาก
กัน ทําใหผูอานเขาใจงายและไมเบื่อหนาย การอานวรรณกรรมดานนี้ คนสวนใหญมักใชเวลายาม
วางหยิบหนังสือที่ตนมีมาอาน  บางครั้งไมตองการอานทั้งเลมก็เลือกอานเฉพาะเรื่องที่ตนสนใจ
หรือช่ืนชอบ แตกตางจากการอานนวนิยายหรือเร่ืองสั้น ที่มีทั้งโครงเรื่อง การดําเนินเรื่องและ
ตัวละคร ผูอานตองตั้งใจอานตั้งแตตนจนจบ มิฉะนั้นจะไมเขาใจ ดังนั้นการอานปรัชญานิพนธจึง
ใชเวลานอยกวาการอานนวนิยาย แตระยะเวลาที่ใชทําความเขาใจเนื้อหาปรัชญาแตละเรื่องที่ผู
ประพันธนําเสนอนั้นอาจนานกวามาก วิธีการนําเสนอในรูปแบบนี้จึงเปนที่นิยมและเหมาะสมที่สุด

ในผลงานของอาจารยระวีเร่ือง รูสึกนึกคิด ความสงัด และบุปผชาติแหงชีวิต รูปแบบการ
นําเสนอโดยการแบงหัวขอ หรือประเด็นที่ชัดเจนของเนื้อหาแตละบท คลายคลึงกับในเรื่อง The
Prophet ของยิบราน แมวาผลงานชิ้นนี้ของยิบรานจะมีการดําเนินเรื่อง ตัวละคร และฉาก เชน
เดียวกับเรื่องสั้นหรือนวนิยาย แตการนําเสนอสาระที่แทจริงของชีวิตไดถูกแบงออกเปนประเด็น
เหมือนการแบงหัวขอ โดยผานตัวละครแตละคนที่เอยถามถึงปริศนาแหงชีวิตจากอัลมุสตาฟา มี
ประเด็นที่กลาวถึงทั้งหมด 26 ประเด็น แตละประเด็นเปนเรื่องที่เกี่ยวของกับชีวิตมนุษยทั้งสิ้น
ไดแก

1. On Love 14. On Reason and Passion
2. On Marriage 15. On Pain
3. On Children 16. On Self-Knowledge
4. On Giving 17. On Teaching
5. On Eating and Drinking 18. On Friendship
6. On Work 19. On Talking
7. On Joy and Sorrow 20. On Time
8. On Houses 21. On Good and Evil
9. On Clothes 22. On Prayer
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10. On Buying and Selling 23. On Pleasure
11. On Crime and Punishment 24. On Beauty
12. On Laws 25. On Religion
13. On Freedom 26. On Death

 ถาตัดการดําเนินเรื่อง ตัวละคร ฉาก และบทสนทนาออกจากเนื้อเร่ืองทั้งหมด พบวา
ยิบรานกลาวถึงเนื้อหาปรัชญาแหงชีวิตอันลึกซึ้งทั้งสิ้น การผสมผสานระหวางเนื้อหาดานปรัชญา
อันยากที่จะเขาใจ กับความสามารถในการสรางสรรคจินตนาการของศิลปนที่วาดภาพไวภายใน
จิตใจแลวถายทอดออกมาอยางกวีที่มีชั้นเชิงในการนําเสนอ ชวยดึงดูดความสนใจของผูอานได
มาก ถือไดวา ยิบรานเปนตัวอยางของนักเขียนที่มีความสามารถในการนําเสนอเนื้อหาดานปรัชญา
ที่เปนแบบอยางที่ดีสําหรับอาจารยระวี และนักเขียนอื่น ๆ ที่สนใจงานดานนี้

4.1.2 รูปแบบกลอนเปลา

จากการศึกษาผลงานของอาจารยระวีพบวา ผลงานของทานที่รวบรวมเปนเลมนั้น มีการ
เขียนแบบกลอนเปลาปรากฏอยูสองเลม คือ เร่ืองเพงพินิจเร่ืองชีวิต และบุปผชาติแหงชีวิต ซึ่งเปน
การเขียนสําหรับออกอากาศทางสถานีวิทยุศึกษาของกระทรวงศึกษาธิการ ในภาคทายของราย
การ”นัดพบ” มีความยาวของความเรียงครั้งละไมเกิน 5 นาที ทานเขียนลักษณะเปนกลอนเปลา
ตลอดทั้งเลม ไมมีสัมผัส เนื้อหาจบในตัว โดยอาจมีความสืบเนื่องระหวางวันดวย ความเรียงเหลา
นี้มุงถายทอดความคิดเห็นและขอแนะนําใหปฏิบัติในแงมุมตาง ๆ เกี่ยวกับชีวิต

บุปผชาติแหงชีวิต และ เพงพินิจเร่ืองชีวิต เปนผลงานอาจารยระวีที่เขียนแบบกลอนเปลา
ตลอดทั้งเลม เปนกลอนเปลาขนาดยาว เนื่องจากอาจารยระวีเปนนักเขียนที่มีพื้นฐานการศึกษา
ทางวิทยาศาสตร ไมชํานาญการประพันธรอยกรองตามขนบการประพันธ  ประกอบกับการเขียน
รูปแบบนี้ปรากฏในผลงานของยิบราน เร่ือง Sand and Foam จึงเปนตัวอยางใหอาจารยระวีได
เปนอยางดี เชน

ความตายพรากทุกสิ่งที่เคยรัก
ไมวาเปนบุคคลหรือส่ิงของ
แมกระทั่งเกียรติยศและอํานาจ
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ก็สยบยอมแพตอความตาย
เพงพินิจเชนนี้ใหกระจาง
เพื่อใหจิตปลอยวางความยึดถือมั่น
จากทุกสิ่งที่เสื่อสลายไปได
เพราะสิ่งเหลานั้นมิไดมีแกนสารแทจริง9

ผูที่มีจิตใจเขมแข็งแตออนโยนละมุนละไม
พรอมที่จะใหความเห็นใจ ดวยน้ําใสใจจริง
แตไมเรียกรองความรักจากใคร
กลับเปนผูไดรับความรักมากมาย
ความรักนั้นซื้อไมได
แตเมื่อมีการให
ก็ใหเปลาอยางทวมทน10

Poetry is wisdom that enchants the heart.
Wisdom is poetry that sings in the mind.
If we could enchant man’s heart
and at the same time sing in his mind,
Then in truth he would live in the shadow of God.11

ตัวอยางกลอนเปลาของอาจารยระวีทั้งสองบทนี้ เมื่อเปรียบเทียบกับกลอนเปลาของ
ยิบราน พบวามีลักษณะคลายคลึงกัน คือ เปนการเขียนแบบรอยแกว รูปแบบการนําเสนอนี้ชวยให
ผูเขียนสรางผลงานไดสะดวกยิ่งขึ้นในกรณีที่มีเวลาจํากัด และตองการถายทอดความคิดในรูปแบบ
เนื้อหาที่มีขนาดสั้น ผลงานของอาจารยระวีจะมีขนาดยาวกวาของยิบรานมาก กลาวคือ แตละบท
มีการแบงเปนตอน ๆ  ซึ่งสวนใหญจะมีความยาวประมาณ 3 หนาขึ้นไป สวนยิบรานนั้นมีความ
ยาวเพียงประมาณ 5 บรรทัดเทานั้น

                                                          
9 ระวี ภาวิไล,บุปผชาติแหงชีวิต,หนา 79.
10ระวี ภาวิไล, เพงพินิจเรื่องชีวิต, หนา 114.
11คาลิล ยิบราน, ทรายและฟองคลื่น, หนา 52.
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อาจารยระวีเปนนักวิทยาศาสตรที่เชี่ยวชาญ และใชเวลาศึกษาหาความรูเพิ่มเติมอยู

ตลอดเวลา ทานคลุกคลีอยูกับหนังสือ ตําราวิชาการตางๆ มากมาย หนังสือเหลานั้นลวนเขียนเปน
ความเรียงมากกวารูปแบบอื่น เนื่องจากเนื้อหาวิชาการจําเปนตองใชรูปแบบของความเรียงรอย
แกว จึงจะทําใหเขาใจงาย ดังนั้นรูปแบบการเขียนที่อาจารยระวีถนัดจึงเปนรูปแบบกลอนเปลา ซึ่ง
ไดรับแบบอยางมาจากการแปลกวีนิพนธ ทรายกับฟองคลื่น ของยิบราน

4.2 การใชภาษา

การใชภาษาในการประพันธเปนสวนสําคัญสําหรับการสรางสรรควรรณกรรมอยางยิ่ง การ
ศึกษาวิเคราะหเนื้อหาจําเปนตองศึกษาการใชภาษาและทวงทํานองการเขียนของนักเขียนแตละ
คนดวย ในการศึกษาภาษาในผลงานของยิบราน จะพบวา ในชวงป ค.ศ. 1915 ขณะที่เขากําลัง
เขียนเรื่องราวของอัลมุสตาฟานั้น  ยิบรานกลาววาเขาพยายามเสาะหาภาษาที่สมบูรณแบบอยู
เสมอ (Absolute Language) ภาษาที่สมบูรณก็เหมือนรูปแบบที่สมบูรณ และคําพูดอาจเปน
เหมือนรูปสามเหลี่ยมที่มีความสมบูรณในตัวเอง

I am always seeking the absolute in language. And I shall find it. There is
nothing to do but wait. It will come. I am finding it more than I used to12

การเปลี่ยนจากภาษาอารบิคมาใชภาษาอังกฤษในการเขียนงานของยิบราน เร่ิมตนขึ้นใน
ชวงที่ยิบรานเขียนเรื่อง The Prophet ผูที่เสนอแนะใหเขาเขียนงานเปนภาษาอังกฤษ คือ แมรี่ซึ่ง
เปนหญิงที่เขารักและเทิดทูน เธอยกตัวอยางนักเขียนที่ชื่อ Aristides ซึ่งพยายามเขียนงานของตน
เองเปนภาษาอังกฤษ แมร่ีไดใหความเห็นวา ถึงแมภาษาอังกฤษจะเปนภาษาที่สองของยิบราน แต
กอนหนานี้เขาก็เคยเขียนงานเปนภาษาอังกฤษมาบางแลว ยิบรานจึงเริ่มเขียนงานชิ้นนี้เปนภาษา
อังกฤษ  แมร่ีใหคําจํากัดความลีลาการเขียนของยิบรานวา “เปนภาษาอังกฤษที่มีโครงสราง
ธรรมดา ไมซับซอน เปนประโยคเดี่ยว ซึ่งเปนลักษณะลีลาการเขียนแบบคัมภีรไบเบิ้ล” ยิบรานได
อธิบายถึงแรงจูงใจของเขาที่เลือกลีลาการเขียนแบบคัมภีรไบเบิ้ลวา ไบเบิ้ลเปนวรรณกรรมของชาว
ซีเรีย แตเดิมไบเบิ้ลใชภาษา  Chaldo-Syriac และตอมาก็มีผูแปลเปนภาษาอังกฤษ ยิบรานเห็นวา
ภาษาอังกฤษเปนภาษาที่เหมาะสมที่สุดในการเขียนคัมภีรไบเบิ้ลดวย   
                                                          

12 Jean  Gibran and Kahlil  Gibran, Kahlil  Gibran His Life and World (New York : Avenel
Books, 1981), p 313.
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The Bible is Syriac literature in English words. It is the child of a sort of
marriage.  There’s nothing in any other tongue to correspond to the English
Bible. And the Chaldo-Syriac is the most beautiful language that man has made
though it is no longer used.13

ในการตัดสินใจเลือกใชภาษาอังกฤษในการเขียน เร่ือง The Prophet แมรี่เปนผูมีอิทธิ
พลอยางมากตอการสรางสรรคผลงานของเขา เธอเปนทั้งที่ปรึกษาและชวยเหลือใหคําแนะนําใน
การใชภาษาอังกฤษของเขา ชวยตรวจทานภาษาอังกฤษ และชวยออกความคิดเห็นตาง ๆ การ
เขียนเปนศิลปะแขนงหนึ่งที่บงบอกลักษณะเฉพาะตัวของนักเขียนแตละคนไดเปนอยางดี แสดงให
เห็นไดชัดทั้งรูปแบบของความคิด และการแสดงออก ซึ่งเปนลักษณะที่ปรากฏซ้ําแลวซ้ําเลา ไมวา
จะเปนงานเขียนชิ้นไหน ลักษณะเชนนั้นจะยังปรากฏใหเห็นอยู ลีลาการเขียนสามารถแสดง
เอกลักษณของกวีผูนั้นไดอยางชัดเจน แมรี่กลาวถึงการใชภาษาของยิบรานวา ภาษาอังกฤษของ
ยิบรานนั้นมีลักษณะเรียบงาย ไมซับซอน รูปประโยคมักเปนประโยคเดี่ยว ซึ่งคลายคลึงกับคัมภีร
ไบเบิ้ลนั้น เนื่องจากยิบรานเปนนักเขียนที่ใกลชิดกับศาสนาคริสตในวัยเด็ก ประกอบกับมีพื้นฐาน
ทางวัฒนธรรม ประเพณีแบบตะวันออกจากประเทศเลบานอนบานเกิดของเขา ทําใหเขามีความรู
ทางศาสนาอยางกวางขวาง และดวยความศรัทธาในพระผูเปนเจา ผลงานภาษาอังกฤษเลมแรก
ของเขาจึงออกมาสมบูรณแบบตามที่เขาตองการ

การใชภาษาในการเขียนของอาจารยระวี พบวาเริ่มตนจากการแปล การใชภาษาในการ
แปลวรรณกรรมนั้น จําเปนตองรักษาใจความสําคัญของเนื้อหาสาระโดยการเลือกใชคําที่มีความ
หมายใกลเคียงกันใหมากที่สุด การแปลนั้นเปนกระบวนการทางความคิดที่ผูแปลจะตองนําความ
จากภาษาตนฉบับไปตีความและถายทอดออกมาในอีกภาษาหนึ่งใหไดความหมาย และความรูสึก
ใกลเคียงกับภาษาตนฉบับ ดังนั้นการเลือกใชคําที่ใกลเคียงกับตนฉบับนั้น จึงเปนสาเหตุที่ทําให
อาจารยระวีมักใชคําบางคําที่เคยใชในการแปลผลงานของยิบรานในผลงานของทานเอง เชน

To melt and be like a running brook that sings its melody to the night.
To know the pain of too much tenderness

                                                          
13 Ibid., p. 313.
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To be wounded by your own understanding of love;
And to bleed willingly and joyfully.
To wake at dawn with a winged heart and give thanks for another day of

loving;
To rest at the noon hour and meditate love’s ecstasy;
To return home at eventide with gratitude;
And then to sleep with a prayer for the beloved in your heart and a song

of praise upon your lips.14

ลักษณะรูปแบบภาษาที่คลายคลึงกับงานของยิบราน ในการใชภาษาที่ขึ้นตนประโยคโดย
ใชคําคําเดียวกันหมดในการเขียน ในเรื่อง The Prophet ยิบรานเขียนโดยใชคําวา ‘To’ ขึ้นตน
ประโยคในแตละบรรทัด สวนอาจารยระวี ใชคําวา ‘เพื่อ’ ในการขึ้นตนประโยคเชนกัน หรือการใช
คําซ้ํา ๆ กันในการขึ้นตนแตละบรรทัดของกลอนบทนั้น ซึ่งลักษณะที่เหมือนกันนี้จะปรากฏในผล
งานของอาจารยระวี 2 เลม คือเร่ือง เพงพินิจเร่ืองชีวิต บุปผชาติแหงชีวิต

เพื่อจะละลายและไหลดังธารน้ํา ซึ่งสงเสียงเพลงกลอมราตรี
เพื่อที่จะเรียนรูความปวดราว อันเกิดแตความออนโยนละมุนละไมเกินไป
เพื่อที่จะตองบาดเจ็บ ดวยความเขาใจในความรักของตนเอง
และเพื่อจะยอมใหเลือดหล่ังไหล ดวยความเต็มใจและปราโมทย
เพื่อจะตื่นขึ้น ณ รุงอรุณ ดวยดวงใจอันปติและขอบคุณความรักอีกครั้ง
เพื่อหยุดพัก ณ ยามเที่ยง และเพงพินิจความสุขซาบซึ้งของความรัก
เพื่อจะกลับบาน ณ ยามพลบค่ํา ดวยความรูสึกสํานึกคุณ
และเพื่อจะหลับไปพรอมกับคําสวดมนตภาวนาสําหรับคนรักในดวงใจ
และเพลงสรรเสริญบนริมฝปากของเธอ15

ชีวิตคือการมีตาลืมข้ึนมองโลก
ไดเห็นทองฟา เมฆขาว แสงแดด และผูคน
ไดรับรู ยิ้มแยมของยอดมิ่งปยมิตร

                                                          
14 Kahlil  Gibran, The Prophet, p13-14.
15 คาลิล  ยิบราน, ปรัชญาชีวิต, หนา 28.
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ไดยินสรรพสําเนียง ทั้งกึงกองและแผวเบา
ไดลิ้มรสหอมหวานของพืชผล
ไดสัมผัสอกอุนแหงมารดา 16

ศาสนาคือความรู และความรัก
รูนั้นคือรูตน

รูจักตน รูเทาทันตน รูศักยภาพสูงสุดในตน
       รูจักควบคุมแกไขขอบกพรองของตน

รูจักพัฒนาตนเองไมหยุดหยอน17

อยามุงหาแตความสะดวกสบาย
เพราะนั่นเปนเครื่องหมายของความออนแอ

อยาหลีกหนีความลําบาก
เพราะมันเปนเครื่องทดสอบความกลาแข็ง

อยากลัวความทุกข
เพราะเปนสิ่งมีอยูใหเรียนรูและเขาใจ

อยาตามใจความอยาก
เพราะจะสนองหรือปรนเปรอเทาใดก็ไมพอ18

การเลือกใชคําศัพทที่เหมาะสมถือเปนสวนหนึ่งของการใชภาษา ซึ่งนักเขียนจะสรางสรรค
ผลงานไดมีคุณภาพเพียงใดนั้นยอมขึ้นอยูกับการเรียงรอยคําหลาย ๆ คํา รวมกันเปนประโยคที่
สละสลวยและกลายเปนผลงานที่สมบูรณแบบ โดยทั่วไปนักเขียนแตละคนจะมีคลังคําของตนเอง
จํานวนหนึ่ง ซึ่งผูอานสามารถสังเกตการเลือกใชคําในงานเขียนของนักเขียนแตละคนได เพราะการ
ใชภาษาและการเลือกใชคํานั้นสามารถบงบอกลีลาการเขียนของนักเขียนผูนั้นไดเปนอยางดี
อาจารยระวีก็เชนเดียวกัน ดูเหมือนวาทานจะมีคลังคําที่เปนคําศัพทที่ทานชอบใชโดยสวนตัวอยู
จํานวนหนึ่ง จากการศึกษาพบวา ทานมักใชคําที่ทานเคยใชในการแปลผลงานของยิบราน ซึ่งใน
งานเขียนของทานมักจะปรากฏคําเดิมที่ทานเคยใชในการแปลเสมอ เชน คําวา “ความสงัด” ที่แปล
                                                          

16 ระวี  ภาวิไล, เพงพินิจเรื่องชีวิต, หนา 2.
17 ระวี  ภาวิไล, บุปผชาติแหงชีวิต, หนา 111.
18 เรื่องเดียวกัน, หนา 91.
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มาจากคําวา “Silence” อาจารยระวีจะใชคําวา “ความสงัด” เสมอ และจะไมใชคําวา ความ
เงียบ หรือคําอื่น ๆ เลย ในความเรียงของทาน จะพบคําที่มักใชบอย คือ รูสึกนึกคิด นึกคิดตรึก
ตรอง เพงพินิจ เปนตน คําที่ทานใชในงานแปลและงานเขียนเหลานี้ บางคําไดถูกนํามาเปนชื่อ
หนังสือหรือช่ือความเรียงของอาจารยระวีดวย จากที่กลาวขางตน จะยกตัวอยางคําวา “ความสงัด”
ที่อาจารยระวีมักใชในความเรียงตาง ๆ ดังนี้

ความอยาก แยกผูอยากออกจากสิ่งอันนาใคร เกิดการดิ้นรนโลดเลนเขาหา อัตตา
เกิดขึ้น กาลเวลาเกิดขึ้นเมื่อใด ความอยากสิ้นไป อัตตาและกาลเวลาย0อมไมปรากฏ
ความสงัดแทจริงเกิดก็เมื่อความอยากทั้งหลายสิ้นลง19

For that which is boundless in you bides in the mansion of the sky, whose
door is the morning mist, and whose windows are the songs and the silences of
night.20

เพราะสิ่งซึ่งไรขอบเขตในเธอนั้น ดํารงอยูในเคหาสนแหงเวหา มีหมอก ณ รุงอรุณ
เปนประตู และมีหนาตางคือเสียงเพลง และความสงัดแหงราตรีกาล21

Give me the silence and will outdare the night
 โปรดประทานความสงัดแกขาฯ เพื่อวาขาจะไดเผชิญราตร2ี2

Once I knew a man whose ears were exceedingly keen,
but he was dumb.

He had lost his tongue in a battle.
I know now what battles that man fought

before the great silence came.
I am glad he is dead.

                                                          
19 ระวี ภาวิไล, ความสงัด, หนา 16.
20 Kahlil  Gibran,The Prophet , p 34.
21 คาลิล ยิบราน, ปรัชญาชีวิต, หนา 53.
22 คาลิล ยิบราน, ทรายกับฟองคล่ืน, หนา 24.
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The World is not large enough for two of us.

ฉันเคยรูจักคนผูหนึ่งซึ่งหูไวมาก
แตเขาเปนใบ

เพราะลิ้นขาดในสงคราม
บัดนี้ฉันรูแลววา ชายผูนั้นทําสงครามครั้งใด
กอนที่ความสงัดอันยิ่งใหญเกิดขึ้น

ฉันดีใจที่บัดนี้เขาตายแลว
โลกไมกวางพอใหเราสองคนอยูดวยกัน23

การใชภาษาสามารถศึกษาการใชคําหรือสํานวนของนักเขียน ซึ่งนักเขียนแตละคนจะมี
ลักษณะเฉพาะตัวของตนเองในการเลือกใชคําศัพทบางคํา ที่ปรากฏบอยครั้งในงานเขียนแตละ
เลม อาจารยระวีมีคลังคํา หรือคําที่ทานนํามาเขียนบอย ๆ ในความเรียงของทาน เชน คําวา เพง
พินิจ รูสึกนึกคิด หรือนึกคิดตรึกตรอง ซึ่งคําที่ใชเหลานี้บางครั้งปรากฏตั้งแตคร้ังแรกที่ทานแปลผล
งานเรื่อง The Prophet แลว หนังสือของอาจารยระวีทุกเลมจะปรากฏคําศัพทเหลานี้อยูเสมอ

จึงควรยอนระลึกเพงพินิจพิจารณาตนเองวา ในจิตใจความรูสึกนึกคิดแตละขณะ
แตละโมงยาม แตละวันนั้น ตนสามารถระงับส่ิงไมดีงามอันคอยทีจะเกิดขึ้นไดหรือไม24

การเรียนรูจักจิตใจของตนและกฎธรรมชาติที่กําหนดวิถีทางของความรูสึกนึกคิด
(...) ชีวิตเปนเพียงกระบวนการของความรูสึกนึกคิดที่ประสานสัมพันธกับรูปกาย25

ความสนใจนั้น แมอาจมีนอยเมื่อเร่ิมตน
แตก็ทํานุบํารุงใหเติบโตได

โดยการหมั่นคิดนึกตรึกตรองเรื่องนั้น ๆ
และสอดสองหาความรูในแงมุมตาง ๆ 26

                                                          
23 เรื่องเดียวกัน, หนา 25.
24 ระวี ภาวิไล, ความสุขในโลก, หนา 29.
25 ระวี ภาวิไล, รูสึกนึกคิด, หนา 15.
26 ระวี ภาวิไล, บุปผชาติแหงชีวิต, หนา 25.
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4.2.1 การถายทอดอารมณ

กวีแตละคนจะแสดงความรูสึกของตนในงานเขียนแตกตางกันออกไป และในงานเขียนแต
ละชิ้นนั้น กวีมักจะมีอารมณความรูสึกตองานแตละชิ้นแตกตางกันดวย เห็นไดจากตัวยิบรานเอง
จากการอานเรื่อง The Broken Wings พบวากวีไดถายทอดอารมณความรูสึกของตนเองผานงาน
ชิ้นนี้ตลอดตั้งแตตนจนจบเรื่อง เนื่องจากเปนเรื่องราวของความรักที่ตัวกวีนั้นไดประสบมา และ
เปนประสบการณความรักครั้งแรก จึงเปนความรักที่มีผลกระทบตอจิตใจเขาเปนอยางมาก การ
ถายทอดอารมณของยิบรานในเรื่องนี้ เร่ิมตนขึ้นดวยอารมณความรักของชายหนุมที่ตกหลุมรัก
หญิงสาวตั้งแตพบกันครั้งแรก กวีแสดงอารมณของความรักที่สวยงามและสูงสงของหนุมสาวที่ยัง
เห็นวาชีวิตมีความสวยงาม ความบริสุทธิ์และมีความฝน ความหวังที่จะไดแตงงานอยูรวมกันอยาง
มีความสุข และความรูสึกที่ชื่นชมความงามของหญิงที่ตนหลงรักดวยการพรรณนาความรูสึกของ
ตนออกมาวา

Did my youth blind my natural eyes and make me imagine the brightness
of her eyes, the sweetness of her mouth, and the grace of her figure? Or was it
that her brightness, sweetness, and grace opened my eyes and showed me the
happiness and sorrow of love?27

ขณะเดียวกันกวีก็สอดแทรกการพรรณาสภาพแวดลอมของธรรมชาติรอบกายที่งดงาม
และร่ืนรมยของบรรยากาศที่อบอวลไปดวยความรักของหนุมสาว มีการบรรยายถึงดอกไม นก ดวง
จันทร ซึ่งทําใหผูอานเกิดอารมณคลอยตามกับบรรยากาศที่กวีไดพรรณนา เชน

As the rays of the moon shone on the face, neck, and arms of Selma, she
looked like a statue of ivory sculptured by the fingers if some worshiper of Ishtar,
goddess of beauty and love.28

เมื่อเหตุการณที่เกิดขึ้นไมไดเปนเชนนั้น และความฝนนั้นไมสามารถเปนจริงได ขนบธรรม
เนียมไดผูกมัดคนในสังคมใหปฏิบัติตาม เซลมาจะตองแตงงานไปกับชายอื่น  เมื่อทั้งสองรูความ
                                                          

27 Anthony R Ferris, A Second Treasury of Kahlil Gibran, p 34.
28 Ibid., p 51.
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จริง แตเขาทั้งสองไมสามารถตัดขาดจากความรักที่เกิดขึ้นได ทําใหตกอยูในสภาพจํายอมตอ
ความรักของตนและยอมจํานนตออุปสรรคที่ขัดขวางความรักของเขา ซึ่งในชวงนี้กวีไดถายทอด
อารมณเศราอยางสุดซึ้ง ความรูสึกที่ถูกบีบค้ันจากคนรอบขางและขนบธรรมเนียมที่มนุษยเปนผู
กําหนดขึ้นมาดวยการพรรณา ครํ่าครวญถึงความรักของตนที่ไมสมหวัง

ยิบรานสามารถถายทอดอารมณของตนเองที่มีตอหญิงสาวที่ตนรักไดอยางลึกซึ้ง กินใจ
ทําใหผูอานสามารถสัมผัสไดถึงความรูสึกอยางรุนแรงที่กวีมีตอคนรักไดอยางชัดเจน เขาไดพรํ่า
พรรณนาถึงความรักที่มีตอนางดวยสํานวนโวหารอุปลักษณ เปรียบทรวงอกของตนเปนหลุมฝง
ความเศราโศกของเธอ และอุปมาโวหารเปรียบเทียบความรักของตนเหมือนทุงหญารักฤดูใบไมผลิ
และจดจําเธอเหมือนคนแปลกหนาจําบานเกิดของตน เหมือนคนหิวจําการเลี้ยงอาหาร เหมือนคน
เลี้ยงแกะจดจําทุงหญาและลําธารใส เปนตน

I answered her, saying, “I will do all you have said and will make my soul
an envelope for your soul, and my heart a residence for your beauty and my
breast a grave for your sorrows. I shall love you, Selma, as the prairies love the
spring, and I shall live in you the life of a flower under the sun’s rays. I shall sing
your name as the valley sings the echo of the bells of the village churches; I shall
listen to the language of your soul as the shore listens to the story of the waves. I
shall remember you as a stranger remembers his beloved country, and as
hungry man remembers a banquet, and as a dethroned king remembers the
days of his glory, and as a prisoner remembers the hours of ease and freedom. I
shall remembers you as a sower remembers the bundles of wheat on his
threshing floor, and as a shepherd remembers the green prairies and sweet
brooks.

เมื่อไดรับความสุขจากความรัก ยอมไดรับความทุกขจากความรักเชนกัน ยิบรานและเซล
มาผิดหวังเมื่อไดรูวาเธอตองแตงงานไปกับชายอื่น ยิบรานถายทอดคามรูสึกรักที่มีทั้งความสุขและ
ความทุกขระทมผสมอยู เขาไมสามารถตัดใจจากเธอได ดังนั้นเขาจึงตองยอมรับความเจ็บปวด
จากความรักที่ไมสมหวังครั้งนี้ เขาไดพรรณนาคร่ําครวญถึงความรักอันบริสุทธิ์ของเขาที่มีตอเซล
มาอยางลึกซึ้ง และความรักที่เขามีตอเธอจะไมมีวันเปลี่ยนแปลงไป
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Spring departed, and so did summer and autumn, but my love foe

Selma increased day by day until it become a kind of mute worship, the feeling
that an orphan has toward the soul of his mother in Heaven. My yearning was
converted to blind sorrow that could see nothing but itself, and the passion that
drew tears from my eyes was replaced by perplexity that sucked the blood from
my heart, and my sighs of affection became a constant prayer for the happiness
of Selma and her husband and peace for her father.29

นอกจากความสุข ความเศราของกวีแลว ในนิยายรักเรื่องนี้กวียังไดถายทอดความรูสึกนึก
คิดที่เกลียดชังความอยุติธรรมของสังคม ซึ่งมนุษยเปนผูตั้งกฎเกณฑตาง ๆ ขึ้นมาเพื่อพันธนาการ
มนุษยดวยกันเองใหไมมีสิทธิเสรีภาพในการเลือก เขาวิพากษวิจารณขนบธรรมเนียมประเพณีที่ริด
รอนเสรีภาพของผูหญิง โดยไมมีสิทธิเลือกคูครองของตนเอง ซึ่งสะทอนภาพของหญิงตะวันออกได
อยางชัดเจน และศาสนาที่ใหโอกาสผูมีอํานาจในศาสนาอยางสังฆราชฉวยโอกาสในการเอารัดเอา
เปรียบผูอ่ืน

The Bishop got everything he wanted secretly, under the protection of his
ecclesiastical robe and the golden cross which he wore on his chest, (...) The
Bishop went to church in the morning and spent the rest of the day pilfering from
the widows, orphans, and simple-minded people.30

จากการศึกษาผลงานของยิบรานทั้ง 3 เร่ือง จะพบวา เร่ือง The Broken Wings เปนเพียง
เร่ืองเดียวที่กวีถายทอดอารมณความรูสึกของตนในงานนั้น เนื่องจากเปนเรื่องราวที่กวีไดรับจาก
ประสบการณจริงของชีวิต จึงทําใหความรูสึกทั้งความสุข ความเศราและความผิดหวังของกวีนั้น
ถายทอดออกมาอยางสมจริง นอกจากการแสดงความรูสึกแลว ยิบรานยังไดวิพากษวิจารณสังคม
ขนบธรรมเนียมประเพณีที่บีบบังคับผูหญิงไมใหมีทางเลือกชีวิต และวงการศาสนาที่บุคคลผูมี
อํานาจไดใชอํานาจไปในทางขูดรีดและเอารัดเอาเปรียบผูอ่ืน

                                                          
29 Ibid., p 85.
30 Ibid., p 86.
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สวนเรื่อง The Prophet นั้น ถึงจะเปนเรื่องที่มีการดําเนินเรื่องของตัวละครที่ชัดเจน แต

ผูเขียนนั้นตองการจะนําเสนอประเด็นตาง ๆ ที่เกี่ยวกับความหมายของชีวิต จึงทําใหการสรางตัว
ละครและเนื้อเร่ืองนั้น เปนเพียงสวนประกอบเทานั้น สิ่งที่สําคัญสําหรับยิบรานก็คือการนําเสนอ
ความคิดของเขามาสูผูอาน ซึ่งการเขียนเรื่องนี้เขาไมไดถายทอดอารมณความรูสึกใด เปนเพียงการ
บอกเลาเหตุการณที่ดําเนินไปตามทองเรื่องเทานั้น สวนการเขียนเปนลักษณะบรรยายโวหาร ซึ่ง
บรรยายแนวความคิดในแตละหัวขอโดยการยกตัวอยางเปรียบเทียบใหเขาใจงายขึ้น  และเรื่อง
Sand and Foam เปนการรวบรวมกลอนเปลาขนาดสั้นที่เขียนขึ้นในเวลาที่ตางกัน และเสนอเพียง
แงมุมเล็ก ๆ ในความคิดของกวี จึงไมสามารถถายทอดอารมณความรูสึกของกวีไดอยางตอเนื่อง

สวนผลงานของอาจารยระวีนั้น คลายคลึงกับเรื่อง The Prophet ของยิบราน คือเปนการ
เขียนโดยใชบรรยายโวหาร เพื่อถายทอดแนวความคิดที่เกี่ยวกับความจริงของชีวิต ซึ่งตองอาศัย
การบรรยายที่แสดงเนื้อหาที่ตรงไปตรงมา และชัดเจน เพื่อจุดประสงคหลัก คือ การใหผูอานไดเขา
ใจเนื้อหาของแนวความคิดที่ผูแตงตองการนําเสนออยางถูกตองครบถวน ดังนั้นงานเขียนทั้งหมด
ของอาจารยระวี ซึ่งไมมีการดําเนินเรื่องและตัวละคร จึงไมจําเปนที่ผูเขียนจะตองสอดแทรก
อารมณเขาไป เพราะการสอดแทรกอารมณเขาไปในงานที่มีเนื้อหาแสดงปรัชญาหรือความคิด ที่
ยากตอการทําความเขาใจนั้น หากผูแตงไมสามารถสรางสรรคงานใหสอดคลอง กลมกลืนเปนเนื้อ
เดียวกันแลวจะทําใหเนื้อหานั้นกระจัดกระจาย และทําใหผูอานไมสามารถเขาถึงแนวความคิดของ
ผูแตง ซึ่งเปนจุดประสงคหลักของการสรางสรรคผลงานนั้นได

 นักเขียนแตละคนชอบใชคําตามลักษณะนิสัยของตนอยูเสมอ อาจารยระวีและ
ยิบราน เปนผูที่ศึกษาความรูในดานศาสนา นักเขียนทั้งสองยอมเปนคนที่มีนิสัยเรียบงาย สมถะ รัก
สันโดษไมใชของฟุมเฟอยหรือส่ิงที่เกินความจําเปนตอชีวิต จากจดหมายโตตอบระหวางแมรี่และ
ยิบราน ทําใหเราทราบวาภายในหองสตูดิโอที่เขาใชเปนที่พักและที่ทํางานที่นิวยอรกนั้น มีของใช
สวนตัวนอยมาก คือ เตียงนอน โตะทํางาน  จากรูปแบบความเปนอยูที่เรียบงาย และนิสัยรักสงบ
ชอบสันโดษไดสงผลมาถึงการใชภาษาในงานเขียนดวย ดังที่เขาชอบใชคําศัพทงาย ๆ ไมซับซอน
หรือยากแกการทําความเขาใจ ภาษาอังกฤษที่เรียบงาย ใชคําศัพทที่แปลงาย โครงสรางประโยค
สั้น ไมซับซอน เปนประโยคบอกเลา และประโยคคําถามธรรมดา ซึ่งผูที่เรียนภาษาอังกฤษมาไม
นานก็สามารถอานเขาใจความหมายได เชน

Give your hearts, but not into each other’s keeping.
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For only the hand of Life can contain your hearts.
And stand together yet not too near together:
For the pillars of the temple stand apart,
And the oak tree and the cypress grow not in each other’s shadow.31

อาจารยระวีก็เชนเดียวกัน ชอบใชคําพื้น ๆ ใชคํานอยทวากินความมาก ดังคําพูดเฉพาะตัว
ที่มักพูดติดปากเสมอวา “พอใช”32 การที่อาจารยระวีชอบพูดคําวา “พอใช” สามารถบอกลักษณะ
นิสัยที่เปนคนถอมตนของทาน ความหมายของคําวา พอใช คือปานกลาง ตรงกับแนวคิดในพุทธ
ศาสนาคือ เดินทางสายกลาง ทําสิ่งใดใหพอดี ไมมากหรือไมนอยเกินไป ซึ่งคําพูดเฉพาะตัวหรือ
สํานวนพูดเฉพาะตัวนั้นก็คลายคลึงกับสํานวนเขียนที่นักเขียนแตละคนจะมีสํานวนของตนเองที่ใช
ในงานบอย ๆ  ซึ่งเปนเรื่องที่นํามาประกอบชวยใหมีเขาใจเกี่ยวกับบุคคลนั้นได

เราไดมีดวงตา
รับรูแสงสวางแหงวัน
อันขจัดความมืดแหงราตรี
เราไดมีหู
สดับสรรพสําเนียง
เราไดมีจมูก และลิ้น
สูดดมและลิ้มส่ิงหอมหวาน
เรามีกายประสาท
รับรูความแข็งออน รอนหนาว
และเรามีใจ ที่สามารถรูสึกนึกคิด
นี่มิใชยอดสุดปาฏิหาริยหรอกหรือ ? 33

นักเขียนแตละคน นอกจากจะมีแนวคิด การแสดงอารมณและการใชสํานวนแตกตางกัน
ไปแลวการใชประโยคยังแตกตางกันอีกดวย จากตัวอยางงานนี้ของอาจารยระวี จะเห็นวาชอบใช
ประโยคสั้น ( Attic Sentence) เปนประโยคงาย ๆ ตรงไปตรงมา ไมซับซอนไดใจความ การใช
                                                          

31 Kahlil  Gibran, The Prophet, p 16.
32 ชัชวาล  บุญปน, เมืองไทยในความใฝฝนของนักคิดอาวุโส ศาสตราจารย ดร.ระวี  ภาวิไล, หนา 53.
33 ระวี  ภาวิไล, เพงพินิจเรื่องชีวิต, หนา 178.
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ภาษาที่ใชคํานอยแตกินความมากนั้นชวยใหการอธิบายความคิดของผูเขียนนั้นมีประสิทธิภาพ
มากกวาการใชภาษาที่เยิ่นเยอ สวนการใชคําศัพทธรรมดาทั่วไปชวยใหผูอานที่แตละคนยอมมี
ระดับความรูที่แตกตางกัน สามารถอานเขาใจได และบางครั้งอาจารยระวีมักใชภาษาพูด เชน

บางสมัยถือปฏิบัติ
กระทําวัตรโงงมงาย
ไมสอดคลองตองตามกรรม
เลิกเสียที-ทางเชนนี้!34

การใชภาษาพูดในการเขียน เปนการกลาวความคิดของผูเขียนออกมาอยางตรงไปตรงมา
โดยไมมีการดัดแปลง แกไข เปนการเสนอความคิดอยางเปนธรรมชาติที่แสดงใหเห็นถึงความจริง
ใจของผูเขียนที่มีตอผูอาน ขณะเดียวกันผูอานจะรูสึกคุนเคยกับภาษาที่ผูแตงใชทําใหมีความคิด
เห็นคลอยตามไดงาย และการใชเครื่องหมายอัศเจรีย หรือเครื่องหมายตกใจในตัวอยางนี้ เปนการ
เนนเพื่อแสดงความคิดเห็นที่จริงจังของผูเขียนมากขึ้น ซึ่งผูเขียนมีจุดมุงหมายที่จะชี้แนะ และ
ตองการใหผูอานที่มีพฤติกรรมเชนนี้ตระหนักถึงความงมงายที่ตนมีแลวเปลี่ยนความคิดนั้นเสีย
จะเห็นไดวาสัจธรรมที่นักเขียนทั้งสองทานนําเสนอนั้น เปนปรัชญาที่มีเนื้อหาลึกซึ้ง แตการใชภาษา
และคําศัพทที่เลือกใชนั้นลวนเขาใจไดงาย ผูที่มีความรูนอยก็สามารถอานได สามารถเขาถึงคนทุก
ชนชั้น อาชีพ เพื่อสนองตอบความตองการของผูที่แสวงหาความหมายที่แทจริงของชีวิต

สวนงานเขียนของอาจารยระวีนั้น ไมไดใชสัญลักษณใดเจาะจงเปนกรณีพิเศษ เนื่องจากผู
เขียนมีจุดประสงคที่จะนําเสนอแนวคิดทางปรัชญาและศาสนานั้น ดวยวิธีการที่ทําใหผูอาน
สามารถเขาใจไดงาย และเขาถึงคนทุกระดับการศึกษา จึงไมนําการใชสัญลักษณที่ซับซอนและ
ยากตอการตีความหมายในเชิงสัญลักษณ การยกตัวอยางเปนวิธีการที่มนุษยใชในการเรียนรูซึ่งกัน
และกัน เพื่อถายทอดความรูประสบการณตาง ๆ ของมนุษยจากคนรุนหนึ่งสูคนอีกรุนหนึ่งมาตั้งแต
คร้ังโบราณ จึงเปนวิธีการที่เรียบงาย และเปนธรรมชาติที่สุด ซึ่งทุกคนสามารถเขาใจไดในทันที
เหมาะสมสําหรับงานเขียนของอาจารยระวี ดังนั้นอาจารยระวีจึงเลือกใชการยกตัวอยางในการ
อธิบายความคิด

                                                          
34 ระวี  ภาวิไล, บุปผชาติแหงชีวิต, หนา 69.
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มะมวงอกรองสุกผลหนึ่งวางอยูบนจานตรงหนา รูไดทางทวารตา โดยสีเขียว

และเหลืองประสานกลมกลืนกันกับความมืดสวางในพื้นที่ที่มีขอบเขตกําหนด ตัดกับสีขาว
ของจาน

ถาตรวจสอบดวยกายทวารคือ ลองใชมือจับ ลองกด ก็จะรับรูความแข็งออนรอน
เย็น กระบวนการทางมโนทวารยังจะทํางานตอไปอีกโดยใหรูวา เปนอะไร เพื่ออะไร ซึ่งใน
กรณีนี้ก็คือเปนมะมวง กินได ทั้งนี้โดยยังไมมีชื่อเรียกวา ‘มะมวงอกรอง’ เกิดขึ้น35

การใชภาษาและการถายทอดอารมณของอาจารยระวีและยิบรานมีทั้งที่เหมือนกันและ
ตางกัน ดวยความที่ทั้งสองมีความสามารถ และความถนัดเฉพาะบุคคลที่แตกตางกันไปคนละดาน
คือ ยิบรานมีความเชี่ยวชาญในดานศิลปะและวรรณคดีมาก จึงมีการใชสัญลักษณและโวหารภาพ
พจนมาก สวนอาจารยระวี เปนผูเชี่ยวชาญมีชื่อเสียงทางดานวิทยาศาสตรและดาราศาสตร ทําให
ใชประโยคสั้น ตรงไปตรงมา การสรางงานของนักเขียนทั้งสองทานจึงมีความเหมือนและความตาง
ตามความถนัดของตน  โดยที่ยิบรานและอาจารยระวีมีจุดมุงหมายเดียวกัน คือการนําเสนอความ
คิดดานปรัชญาและศาสนาเพื่อผูที่ตองการแสวงหาความหมายที่แทจริงของชีวิต และเปน
ประโยชนตอสังคมสวนรวม

4.2.3 โวหารภาพพจน (Figures of speech)

การใชโวหารภาพพจนนั้น ปรากฏตั้งแตการใชภาษาในคัมภีรทางศาสนา โดยศาสนา
คริสตมีคัมภีรไบเบิ้ล ซึ่งแบงออกเปนสองภาคคือ พันธสัญญาเดิม (Old Testament) และ
พันธสัญญาใหม (New Testament)คัมภีรไบเบิ้ลเปนหนังสือศักดิ์สิทธิ์ เปนหนังสือประวัติศาสตร
แหงความรอด  ซึ่งไมใชมนุษยคนใดคนหนึ่งจะเขียนไดมาเองตามใจชอบ ชาวคริสตเชื่อวา พระเจา
ทรงเปนผูเขียน หมายถึงพระองคทรงดลใจผูเขียนใหเขียนในสิ่งที่จะเปดเผยถึงรหัสเกี่ยวกับความ
รอด36 โดยเฉพาะบุคลาธิษฐานเปนภาษาที่ผูคนในยุคกอนใชเพราะเปนวิธีการที่สอดคลองกับวัฒน
ธรรมและวิธีคิดของคนในสมัยนั้น เชน การเปรียบความชั่วรายดั่งซาตาน คนสมัยกอนคิดวาซาตาน
คือปศาจชั่วรายที่มีตัวตน แตสําหรับคนปจจุบัน ซาตานเปนเพียงสัญลักษณ คือบาป ทั้งบาปของ
แตละคนและบาปของสังคมมนุษย ซึ่งโลกและสิ่งแวดลอมที่มนุษยสรางเปนสิ่งที่ลอลวงมนุษยให
                                                          

35 ระวี ภาวิไล, รูสึกนึกคิด, หนา 92-93.
36 เสรี  พงศพิศ, ศาสนาคริสต, หนา 104.
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ตกอยูในบาปทั้งสิ้น ขึ้นอยูกับการตีความของคนในแตละยุคสมัย ซึ่งใชคัมภีรเปนศูนยกลาง
ของศาสนา ทําใหกวีอยางยิบรานที่ศึกษาคัมภีรไบเบิ้ลอยางแตกฉานนั้น มักจะใชโวหารตางๆ ใน
การสรางสรรควรรณกรรมของเขาเสมอ

สวนอาจารยระวีนั้น มีการใชอุปมาโวหาร อุปลักษณและปุคลาธิษฐาน เพราะการเขียน
งานบางสวนของอาจารยระวีเปนงานที่รวบรวมมาจากการออกอากาศทางวิทยุศึกษา ในรายการ
นัดพบ ถึงสามเลม คือ เพงพินิจเร่ืองชีวิต บุปผชาติแหงชีวิต และ ชีวิตดีงาม การออกอากาศในราย
การวิทยุนั้น ซึ่งความเรียงแตละบทนั้นมีขอจํากัดในเรื่องของเวลา ซึ่งจะตองใชเวลาออกอากาศ
เพียง 5 นาทีเทานั้น เวลาจึงเปนขอกําหนดในการสรางสรรคผลงาน และเปนตัวกําหนดความสั้น
ยาวของความเรียงดวย การออกอากาศนั้นจําเปนที่ผูเขียนตองใชภาษาที่เขาใจงายและชัดเจนมาก
เพราะผูรับสารเปนผูฟงซึ่งมีเวลาจํากัดในการรับรูและทําความเขาใจ แตกตางจากการอานซึ่งมี
เวลาในการทําความเขาใจไดไมจํากัด

4.2.3.1 อุปมา (Simile)

   การอุปมา เปนการใชภาษาเชิงเปรียบเทียบเพื่อถายทอดอารมณ ความรูสึกที่กวีตองการ
นําเสนอไดอยางชัดเจนมากขึ้น การใชโวหารอุปมาในผลงานของยิบรานนั้นมีอยูตลอดเวลา เนื่อง
จากยิบรานนั้นชอบเปรียบเทียบความเปนจริงของชีวิตซึ่งมีลักษณะเปนนามธรรมใหกลายเปน
รูปธรรมเสมอ เพื่อใหผูอานสามารถเขาใจความคิดที่เขาถายทอดได เชน จากเรื่อง The Prophet
ในตอนที่กลาวถึงบุตรนั้น ยิบรานไดเปรียบเทียบใหบุตรเปนเหมือนลูกธนู และมารดาเปนคันธนูที่
ทําใหลูกศรสามารถวิ่งฝาไปในอากาศไดไกล ยิบรานตองการจะบอกวาบิดามารดาเลี้ยงดูบุตรได
เพียงแตรางกาย ไมสามารถบังคับจิตใจหรืออนาคตทั้งหมดของลูกได เหมือนกับลูกธนูที่ถูกยิงออก
ไป คันธนูไมสามารถกําหนดความไกล หรือตําแหนงที่ตองการได คันธนูที่มีคุณภาพดีเหมือนกับพอ
แมที่เลี้ยงดูบุตรอยางดี ใหความรักความอบอุนอบรมสั่งสอน และใหการศึกษาที่ดี  บุตรก็จะมี
อนาคตไกลเหมือนลูกธนูที่สามารถลอยไปไดไกล การยกตัวอยางโดยการเปรียบเทียบความคิดที่
เปนเรื่องของนามธรรมโดยใชวัตถุ สิ่งของ ที่เปนรูปธรรมจะทําใหผูอานเห็นภาพไดชัดเจนและทํา
ความเขาใจไดดวยตนเอง

Your children are not your children.
They are the sons and daughters of Life’s
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       longing for itself.

They come through you but not from you,
And though they are with you yet they

       belong not to you.37

ยิบรานเปรียบเทียบคนเหมือนกับตนไม คนที่แสวงหาผลประโยชนเพื่อตนเอง เปนเหมือน
รากไมที่คอยดูดกินสารอาหารจากพื้นดิน เปนฝายที่เอารัดเอาเปรียบผูอ่ืน ตรงขามกับผลไม ซึ่งเสีย
สละตนเองเพื่อเปนอาหารใหแกมนุษยและสัตวตาง ๆ โดยที่ไมไดสิ่งใดตอบแทนเลย เขาตองการ
ใหผูอานเขาใจถึงคุณคาของสรรพสิ่งบนโลกที่มนุษยเห็นเปนเพียงทรัพยากรที่มีเพื่อใหมนุษยตัก
ตวงและบริโภคโดยไมเคยตระหนักถึงคุณคาที่แทจริงของสิ่งเหลานี้ มนุษยใชทรัพยากรที่มีอยูโดย
ไมคํานึงวาในขณะที่ตนเองเปนฝายรับนั้น มนุษยควรเปนฝายใหดวยจึงจะถูกตอง

You are good when you strive to give of yourself.
Yet you are not evil when you seek gain for yourself.
For when you strive for gain you are but
a root that clings to the earth and sucks at her breast.
Surely the fruit cannot say to the root,
“be like me, ripe and full and ever giving of your abundance.”
For to the fruit giving is a need, as receiving
is a need to the root.38

จากเรื่องThe Broken Wings ยิบรานเปรียบตนเองและเซลมาเปนเหมือนนกเสมอ ยิบราน
จะใชการเปรียบเทียบใหตัวละครเปนดังนกเฉพาะกับเหตุการณที่เปนความทุกขและความสะเทือน
ใจที่ตัวละครทั้งสองไดรับจากความผิดหวังในความรักเทานั้น เชน เมื่อเซลมาไดทราบจากบิดาของ
ตนวา เธอจะตองแตงงานกับคนอ่ืน ผูเขียนแสดงความรูสึกโดยเปรียบเทียบใหเห็นภาพโดยทันที
ทันใดวาตัวละครนั้นเกิดอาการตกใจระคนผิดหวังอยางสุดขีด โดยใชภาพนกที่ถูกยิง และนกตัวนั้น
ก็ถูกเตรียมใสกรงไว

                                                          
37 Kahlil Gibran, The Prophet, p.17.
38 Ibid., pp 64-65.
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Hearing these words, Selma’s face clouded and her eyes froze as if

she felt a premonition of death. Then she screamed, like a bird shot down,
suffering, and trembling, and in a choked voice said, “What do you say? What
do you mean? Where are you sending me?”39

“I understand. I understand everything. The Bishop has demanded me
from you and has prepared a cage for this bird with broken wings. Is this your
will, Father?”40

Now while my father and my suitor are planning the day of marriage, I
see your spirit quivering around me as a thirsty bird flickers above a spring of
water guarded by a hungry serpent.41

เมื่อยิบรานกลาวถึงตนเอง เขามักจะเปรียบเทียบตนเองเปนผูถูกทํารายหรือ ไดรับความ
ทรมาน ไมวาจะเปนดานจิตใจ หรือรางกายก็ตาม เขากลาววาเมื่อเขาระลึกถึงความหลังในวัยหนุม
ที่เขาเคยรักหญิงสาวคนหนึ่งแตไมสมหวัง ความทุกขจากความทรงจําครั้งนั้นทําใหเขารูสึกเหมือน
เปนนักโทษที่ระลึกถึงซี่กรงและโซตรวนของหองขัง การที่เขาเปรียบความทุกขที่ไดจากความรักวา
เหมือนโซตรวนและหองขังนั้น เปนการเปรียบเทียบที่แสดงความคิดและอารมณ ความรูสึกของผู
แตงไดวา เขายังมีความรูสึกสะเทือนใจในเหตุการณที่ผานไปแลวนั้นอยู และเหตุกาณนั้นยังทําให
เขารูสึกไดถึงความหนักอึ้งที่ถวงอยูภายในหัวใจ ดังโซตรวนที่คลองขาทั้งสองของนักโทษ และ
ความโดดเดี่ยว ความเจ็บปวดที่ยังเกาะกุมหัวใจของเขา ดังนักโทษที่อยูภายในหองขังซึ่งไมมีทาง
เปนอิสระได ถึงแมวายิบรานจะอุปมาตนเองไวเพียงประโยคเดียว ผูอานก็สามารถเขาถึงความรูสึก
ของกวีได

“Here, all the hopes of Gibran, who is living as a prisoner of love beyond
the seas, were is living as a this spot he lost his happiness, drained his tears,
and forgot his smile.”42

                                                          
39 Anthony R Ferris, A Second Treasury of Kahlil Gibran, p 55.
40 Ibid., pp 55-59.
41 Ibid., p 68.
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My neighbors, you remember the dawn of youth with pleasure and

regret its passing; but I remember it like a prisoner who recalls the bars and
shackles of his jail.43

ในเรื่องนี้ยิบรานไดสอดแทรกตํานานทางศาสนาคริสต เร่ืองอดัมกับอีฟซึ่งเปนมนุษยคูแรก
ที่พระเจาสราง ตั้งแตความเบื้องตน (Forward) เขาเปรียบตนเองเหมือนอดัม และเซลมาเหมือนอีฟ
เขากลาววาเซลมาคืออีฟในชีวิตของเขา เขาเปนอดัมที่ถูกเซลมาชัดจูงเขาสูสวนสวรรคแหงความ
รักอันบริสุทธิ์ เขาคร่ําครวญวาเขาไมไดกระทําความผิด หรือฝาฝนกฎบัญญัติใด ทําไมเขาจึงตอง
ออกจากสวนสวรรคแหงความรักของเขาดังเชนที่อดัมถูกขับไลดวย

The first Eve led Adam out of Paradise by her own will, while Selma made
me enter willingly into the paradise of pure love and virtue by her sweetness and
love; but what happened to the first man also happened to me, and the fiery
sword which chased Adam out of Paradise was like the one which frightened me
by its glittering edge and forced me away from the paradise of my love without
having disobeyed any order or tasted the fruit of the forbidden tree.44

ยิบรานเปรียบตนเองเหมือนอดัมในตอนที่ตองจากบานของเซลมา ซึ่งเธอกําลังจะแตงงาน
กับคนอ่ืน  เขาปรียบตนเองเหมือนอดัมที่ตองออกจากสวนสวรรคโดยที่ไมมีอีฟนางในดวงใจติด
ตามมาดวย  เซลมาเปนเหมือนอีฟที่ทําใหโลกทั้งใบนั้นเปนเสมือนสวนสวรรคแหงอีเดนสําหรับเขา

My departure was like Adam ‘s exodus from Paradise, but the Eve of my
heart was not with me to make the whole world an Eden. That night, in which I
had been born again, I felt that I saw death’s face for the first time.45

                                                                                                                                                                     
42 Ibid., p 13.
43 Ibid., p 17.
44 Ibid., p 12.
45 Ibid., p 57.
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จากตัวอยางการเปรียบเทียบในดานความรักของยิบรานในเรื่อง The Broken Wings

นั้น พบวายิบรานมักจะเปรียบเทียบตนเองและเซลมาเปนนก และอดัมกับอีฟตามตํานาน นกเปน
สัตวปกที่มีอิสระในการดํารงชีวิต เหมือนกับคนหนุมสาวที่คิดวาตนเองมีอิสระในการเลือกคนรัก
แตเมื่อเหตุการณไมเปนเชนนั้น ยิบรานจึงเปรียบตนเองและคนรักเหมือนนกที่ยิงหรือถูกขังกรง ซึ่ง
การใชนกและการใชตํานานการสรางมนุษยคูแรกของพระเจา ซึ่งเปนความเชื่อของชาวคริสตที่
ปรากฏหลายครั้งในเรื่องนี้ในการอุปมานั้นทําใหผูอานสามารถเขาถึงความรูสึกของกวีไดเปนอยาง
ดี จากตัวอยางที่กลาวถึงทั้งหมดนั้น พบวายิบรานเปนนักเขียนที่มีสํานวนโวหารเปรียบเทียบตอส่ิง
ตางๆ ที่เขาพบเห็นอยูเสมอ รวมถึงความคิดที่เขามีตอความรูสึกของตนเอง และการเปรียบเทียบ
เพื่อทําใหผูอานเขาใจแงมุมตางๆ ของชีวิตไดมากขึ้น ถึงแมจะเปนแงมุมที่คนสวนใหญไมเคยนึกถึง

งานของอาจารยระวีนั้น พบวามีการเปรียบเทียบโดยการอุปมา ซึ่งเปนการเปรียบเทียบใน
กลอนเปลาที่มีประโยคสั้นเปนสวนใหญ ทําใหการอุปมานั้นมีเนื้อหาที่ส้ัน กระชับ และตรงไปตรง
มา การใชภาษาเรียบงายไมซับซอน เชน เปรียบเทียบการขึ้นตนของวันใหมเหมือนเด็กทารกที่เพิ่ง
เกิดขึ้น มีชีวิตใหมที่สะอาด สดชื่น และบริสุทธิ์ และการเปรียบเทียบชีวิตโดยสอดแทรกธรรมะวา
ชีวิตและจิตใจของมนุษยที่สับสน วกวนเปรียบเหมือนเรือซ่ึงอยูในหมอกและระลอกคลื่นที่ไมชัด
เจนและและถาควบคุมชีวิตและจิตใจอยางไมระมัดระวังก็จะไดรับอันตรายจากสัตวรายอยาง
จระเขดวย เปนการเปรียบเทียบโดยใชธรรมชาติเปนตัวอธิบายแนวคิดของผูเขียน 

กาลเวลาผานไป
แมในความฝนและความหลับสนิท

แลวรุงอรุณก็จะมาถึงอีก
สะอาด บริสุทธิ์ สดชื่น
ดุจดังทารกผูมีบุญแรกเกิด
วันใหมก็เหมือนชีวิตใหม46

จากชีวิตจิตร่ืนรมย
เปนอยูเหมือนไมอยู
จะเรียนรูก็คลุมเครือ

                                                          
46 ระวี ภาวิไล, บุปผชาติแหงชีวิต, หนา 66.
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เหมือนเรืออยูในหมอก
ถูกระลอกสาดซัดพา
จระเขและเหรา
คอยโอชาจากเนื้อคน47

ความคิดที่ซัดสายไปมา ไมแนวแน ลองลอยจากเรื่องหนึ่งไปสูอีกเรื่องหนึ่ง แลวก็
ผละไปสูเร่ืองอื่นเรื่อยไป แสดงอาการของจิตใจที่ฟุงซาน ออนแอ ขาดความสามารถที่จะ
ปฏิบัติงานใหเกิดผล เพราะไมอาจกําหนดเปาหมายไดชัดเจน เหมือนเศษไมลองลอยไป
ตามน้ํา อาจถูกคลื่นซัดสาดพาไปทางใดก็ได ทําใหเปนคนไมมีจุดหมายในชีวิต48

การอุปมาในสองตัวอยางนี้ ชี้ใหเห็นความเปลี่ยนแปลงในดานการเขียนของอาจารยระวี ที่
มีแนวทางในการใชภาษาที่เปนตัวของตัวเองมากขึ้น เมื่อนํามาเทียบกับตัวอยางถัดไปที่เปนผลงาน
ชิ้นแรกของอาจารยระวี ที่มีการใชโวหารภาพพจนหลายประเภทในเวลาเดียวกัน

จิตเหมือนวานร ไมชอบนิ่งไมอยูสุข จับตองลูบคลําอารมณอยูเสมอ คิดซ้ําแลวซ้ํา
อีกทั้งที่พอใจและไมพอใจ ฟุงซานโลดไปมา งุนงานและพลุงพลาน ผูกมัดไวก็ดิ้นรนไม
ยอมหยุด เมื่อหมดแรงเขา ก็ซบเซาหาวนอนทันท4ี9

จิตปนปวนดังทะเลฤดูมรสุม แสงดาวแสงเดือนไมอาจสะทอนที่พื้นผิวน้ําอัน เปน
คลื่น สภาพล้ําลึกแหงหวงเวลาไมอาจปรากฏ50

จากการศึกษาการใชอุปมา สังเกตพบวาการใชภาษาที่มีลักษณะพิเศษ คือ ใน
ความเรียงชื่อ “ในความสงัด” นั้น เปนบทที่ใชภาษาที่สละสลวยและมีโวหารภาพพจนชัดเจน ซึ่ง
เปนผลงานชิ้นแรกของอาจารยระวี เห็นไดชัดเจนถึงการไดรับอิทธิพลดานการเขียนจากยิบราน
อาจารยระวีอุปมาเปรียบเทียบจิตของมนุษยเหมือนลิง ที่ไมอยูนิ่ง และมีการเปลี่ยนแปลงใน
ลักษณะตาง ๆ ตลอดเวลา เปนการเลือกชนิดของสัตวที่มีลักษณะเหมาะสมกับการแปรปรวนของ
                                                          

47 เรื่องเดียวกัน, หนา 67.
48 ระวี ภาวิไล, คุณคาชีวิต, หนา 79.
49 ระวี ภาวิไล, ความสงัด, หนา 17.
50 เรื่องเดียวกัน, หนา 21.
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จิตในการถายทอดใหเห็นภาพของจิตไดอยางชัดเจน และเปรียบจิตของมนุษยเหมือนทะเลใน
ฤดูมรสุมที่มีคลื่นลมแรง การใชธรรมชาติในการอธิบายวา จิตที่สับสนนั้นเปรียบเหมือนทะเลที่ปน
ปวน แมแตแสงดาวก็ไมสามารถสะทอนอยูบนผิวน้ําได

การใชอุปมาในผลงานของอาจารยระวี พบวาเมื่อนําตัวอยางทั้งหมดมาเปรียบเทียบกัน
เห็นไดวาผลงานชิ้นแรกนั้น  มีความลึกซึ้งของแนวความคิด การใชโวหารในการประพันธมีความ
ละเอียดออนและความหลากหลาย คือ มีทั้งการอุปมา อุปลักษณและปุคลาธิษฐาน  สวนผลงาน
ในระยะตอมาจะมีการเปลี่ยนแปลง พัฒนาเปนรูปแบบที่มีลักษณะเฉพาะตัวของอาจารยระวีเพิ่ม
มากขึ้นเรื่อย ๆ  ซึ่งการใชอุปมาจะมีลักษณะที่เรียบงาย ไมซับซอน

4.2.3.2 อุปลักษณ (Metaphor)

การใชโวหารภาพพจนแบบอุปลักษณนี้ปรากฏอยูในผลงานทั้งสามเลมของยิบราน ใน
เร่ือง The Prophet เขากลาวถึงความเจ็บปวดวาเปนเหมือนการแตกปริของเปลือกเมล็ดพันธที่เปด
ออกเพื่อรับแสงแดด เพื่อความเจริญเติบโต จิตใจของมนุษยเปรียบเหมือนเมล็ดพืชที่กอนจะเติบโต
เปนพันธุไมที่งดงามได ตองแตกออกเพื่อรับแสงแดด คนเรากอนที่จะเขาใจชีวิตดีขึ้น เราตองเผชิญ
ความเจ็บปวด ความทุกขซึ่งถือเปนขั้นตอนหนึ่งของประสบการณชีวิตกอน จึงจะเขาใจวาความสุข
เปนเชนไร

            Your pain is the breaking of the shell
that encloses your understanding.

 Even as the stone of the fruit must break,
that its heart may stand in the sun,
so must you know pain.51

ยิบรานเปรียบความคิดเปนนกที่อยูในอากาศ ถึงจะกางปกออกได แตบินไปไมได เพราะ
คําพูดเปนเหมือนกรงที่ขังความคิดไว นกเปรียบเปนเหมือนความคิด และกรงนกเปรียบเปนคําพูด
การที่มนุษยเราพูดสิ่งใดออกไปนั้น พิจารณาจากความคิดกอนที่จะกลาวออกมานั้น ความคิดทั้ง

                                                          
51 Kahlil Gibran, The Prophet, p 52.
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หมดจะเหลือความหมายเพียงแคคร่ึงเดียวเทานั้น เพราะภาษาพูดและตัวอักษรนั้นเปนสิ่ง
ประดิษฐที่มนุษยสรางขึ้นเปนสัญลักษณแทนวัตถุสิ่งของและความคิด จึงไมสามารถทดแทนความ
คิดทั้งหมดของมนุษยได

And in much of your talking, thinking is half murdered.
     For thought is a bird of space, that in a cage
of words may indeed unfold its wings but cannot fly.52

ยิบรานมีความคิดวา การพูดคุยหรือการสื่อสารของมนุษยอาศัยภาษาเปนสื่อกลางในการ
ติดตอระหวางกันนั้น เปนการสื่อสารที่สัมฤทธิ์เพียงแคคร่ึงหนึ่งเทานั้น  คนเราไมสามารถบอก
กลาวสิ่งที่ตนคิดไวออกมาไดทั้งหมด เพราะภาษาทุกภาษาบนโลกนี้ ไมสามารถทดแทนความรูสึก
นึกคิดอันละเอียดออนของมนุษยไดทั้งหมด สิ่งที่มนุษยสมมติประดิษฐขึ้นมา เปนเพียงเครื่องมือที่
ชวยใหการสื่อสารเปนวิธีที่งายและสะดวกรวดเร็วเทานั้น แตไมลึกซึ้งพอ เพราะในบางเรื่องมนุษยก็
ไมสามารถอธิบายได เชน ความรูสึกโกรธ หรือ ความรูสึกหิว เราสามารถบรรยายไดเพียงสวนหนึ่ง
เทานั้น เชน ความรูสึกหิว อาจเลาวาไมมีเร่ียวแรง ปวดทอง แตก็ไมมีใครจะเขาใจส่ิงที่เราเลานอก
จากตัวผูที่ประสบกับเหตุการณนั้นเอง ทุกคนจะรับรูไดก็ตอเมื่อเหตุการณนั้นไดเกิดขึ้นกับตนเอง

ในผลงานของอาจารยระวี พบวามีการใชโวหารอุปลักษณที่เปนการเปรียบเทียบโดยการ
นําสิ่งที่เปนธรรมชาติมาอธิบายความคิด เชน คลื่น ลม น้ํา ลําธาร และทะเล เปนตนการเปรียบ
เทียบโดยใชธรรมชาตินั้นมีลักษณะที่คลายคลึงกันกับยิบรานเชนกัน ในสวนของโวหารอุปลักษณที่
ยกตัวอยางนี้อาจารยระวีไดเปรียบเทียบชีวิต คือการเดินทางไกล ที่ตองผานเสนทางในแตละชวง
แตกตางกัน ชวงที่มีความสุขราบรื่นเหมือนถนนและทุงนาปาเขา ลําธาร เมื่อชีวิตเอยูในความ
สับสนก็เหมือนการเดินทางที่ตองผานถ้ํา หุบเหวที่มืดมิดและมองไมเห็นทางออก บางครั้งอาจรูสึก
โดดเดี่ยว เหมือนทองทะเลที่อางวาง  การใชปรากฏการณทางธรรมชาติเปนการอธิบายที่เทียบ
เคียงกับชีวิตแลวเขาใจงาย ทําใหผูอานเห็นภาพรวมของชีวิตที่มีการเปลี่ยนแปลงอยูตลอดเวลา ไม
แนนอนเหมือนธรรมชาติ ซึ่งเราไมสามารถคาดเดาได ถึงแมอาจารยระวีจะใชโวหารนอยกวา
ยิบราน แตการอธิบายความหมายและเรื่องราวของชีวิตนั้นมีความกระจาง และชัดเจน

                                                          
52 เรื่องเดียวกัน, หนา 60.
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ชีวิตคือการเดินทางไกล
ผานบานเมืองซอกซอยถนนใหญ
ผานทุงนาปาเขาลําเนาไพร
ผานน้ําใสไหลเย็นเห็นตัวปลา
อาจตองผานหุบเหวถ้ํามืดมิด
หรือลองลอยอางวางกลางสมุทร
ตานคลื่นลมสายฟาและพายุ
ผูที่จะไปไดตลอดรอดฝงนั้น
ควรตองชวยตนเองไดในทุกกรณ5ี3

จากตัวอยางนี้ พบวาผูเขียนขึ้นตนดวยประโยควา “ชีวิตคือการเดินทางไกล” ถึง 4 คร้ังใน
ประโยคแรกของยอหนา และอธิบายความหมายของชีวิตที่คลายคลึงกับตัวอยางขางตน การซ้ํา
ประโยคเดิมถึง 4 คร้ังในความเรียงชิ้นเดียวกัน เปนวิธีการที่ผูเขียนใชในการย้ําเนนความสําคัญ
ของเนื้อหาที่ตองการนําเสนอ คือ การย้ําวาชีวิตเปนการเดินทางไกล ที่ทุกคนจะตองเผชิญเหตุ
การณตาง ๆ หลายรูปแบบที่ไมสามารถคาดการณลวงหนาได

อดีตคือภูตพเนจรในหมอกแหงความทรงจํา อดีตอันไรปญญายอมผูกรัดและฉุด
กระชากปจจุบัน อดีตที่ไมยอมตายตามสภาพธรรมสรางภาพหลอนแหงอนาคตขึ้นดวย
ความกระหายและคร่ําครวญหาสัมฤทธิผล

อดีตผานไปแลวและตายแลว ! จะไมกลับมาอีกแมขณะหนึ่ง เมื่อจิตกอดรัดภูต
อันหลอกหลอนอยู บุคคลยอมจมอยูในกองทุกข54

ความเรียง “ ในความสงัด” เปนผลงานชิ้นแรกของอาจารยระวี ที่พบวามีลักษณะการใช
โวหารภาพพจนที่ชัดเจน การเปรียบเทียบอดีตเปนภูต แสดงความคิดของทานในการสื่อความ
หมายในแงลบ อดีตเปนสิ่งที่ไมมีประโยชน เปนภาพหลอนและบั่นทอนจิตใจมนุษยใหฟุงซาน นอก
จากเปนอุปลักษณแลว อาจารยระวียังเปรียบเทียบอดีตในรูปปุคลาธิษฐานดวย การใชกริยาผูกรัด
ฉุดกระชาก และการตายกับส่ิงที่ไมมีชีวิต การใหจิตทํากริยากอดรัดเหมือนมนุษยเปนการใหส่ิงที่
เปนนามธรรมทํากริยาเหมือนสิ่งที่เปนรูปธรรมหรือส่ิงมีชีวิต ลักษณะการใชโวหารภาพพจนใน
                                                          

53 ระวี ภาวิไล, บุปผชาติแหงชีวิต, หนา 51.
54 ระวี ภาวิไล, ความสงัด, หนา 20.
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หลายรูปแบบเชนนี้ มีปรากฏในความเรียงบทนี้ของอาจารยระวีเทานั้น ซึ่งทําใหเห็นไดชัดเจน
วา การสรางงานชิ้นแรกของอาจารยระวีที่เปนระยะเวลาใกลเคียงกับการแปลผลงานของยิบราน
นั้น ทําใหเห็นอิทธิพลดานการประพันธในชวงแรกที่อาจารยระวีไดรับจากยิบรานอยางชัดเจน
และเมื่อเปรียบเทียบกับผลงานในระยะเวลาตอมา จะเห็นความเปลี่ยนแปลงในดานการใชภาษา
ของอาจารยระวีไดอยางชัดเจน คือ การใชโวหารภาพพจนนอยลง เปนการเปรียบที่ไมซับซอน มี
ความเรียบงาย อธิบายไดชัดเจน ตรงประเด็นและเขาใจไดงายขึ้น ซึ่งเปนลักษณะที่เปนเอกลักษณ
ของอาจารยระวี

จากการศึกษารูปแบบการนําเสนอและภาษาที่ใชในวรรณกรรมของอาจารยระวี และ
ยิบรานนั้น พบวารูปแบบการนําเสนอแนวความคิดของนักเขียนทั้งสองนั้นเหมือนกัน  คือมีการแบง
หัวขอเร่ืองและการเขียนแบบกลอนเปลา สวนการใชภาษาและโวหารภาพพจนนั้น ผลงานของ
ยิบรานมีลักษณะที่ซับซอนและตองตีความหมายมากกวา อิทธิพลที่อาจารยระวีไดรับดานเนื้อหา
แนวความคิดมีมากกวาอิทธิพลดานรูปแบบการนําเสนอและการใชภาษา การใชภาษาและโวหาร
ภาพพจนบางสวนไดจากการแปลวรรณกรรมของยิบราน  เชน การเลือกใชคําที่เคยใชในการแปล
เนื่องจากการสรางงานวรรณกรรมของนักเขียนนั้น จําเปนตองอาศัยลีลา ลักษณะเฉพาะของการ
ใชภาษาและการนําเสนอที่เปนตัวของตัวเอง จึงจะทําใหงานนั้นมีคุณคา เราจะพบวาลักษณะ
วรรณกรรมของยิบรานนั้น เปนแนวความคิดที่ตองอาศัยเวลาในการขบคิด บางตอนผูอานยังไม
สามารถเขาใจไดในวันนี้  เมื่อเวลาผานไปผูอานไดมีวุฒิภาวะทางอารมณเพิ่มข้ึน ก็จะสามารถเขา
ใจความลึกซึ้งของความหมายนั้นได สวนงานของอาจารยระวีนั้น ใชเวลาในการทําความเขาใจ

แนวคิดไดงายกวาของยิบราน เนื่องจากการใชภาษาที่ตรงไปตรงมา มีโวหารภาพพจนนอยและ
การอธิบายที่ชัดเจนอยางมีระบบ มีการยกตัวอยางประกอบอานแลวเขาใจไดทันที บางเรื่องเปน
การแนะนําใหนําไปปฏิบัติเพื่อความเจริญของชีวิต ซึ่งทั้งหมดนี้เปนลักษณะเฉพาะตนของอาจารย
ระวี
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บทที่ 5

บทสรุปและขอเสนอแนะ

จากการศึกษาอิทธิพลวรรณกรรมที่ระวี  ภาวิไล ไดรับจากคาลิล  ยิบราน นั้น ผลการวิจัย
พบวา อาจารยระวีไดรับแรงบันดาลใจจากคาลิล ยิบรานกอนที่ทานจะสรางสรรคผลงานของตน
เอง การอานวรรณกรรมของยิบราน เปนการเปดประตูบานใหมใหแกอาจารยระวีในการมองเห็น
คุณคาความดีงามของชีวิต ความรัก และสิ่งตาง ๆ รอบตัว มุมมองของยิบรานจุดประกายความคิด
ดานปรัชญาและการแสวงหาความหมายของชีวิตใหแกอาจารยระวี การแสดงทัศนะตาง ๆ ที่แตก
ตางจากที่อาจารยระวีไดเรียนรูมา ทั้งจากการศึกษาในแวดวงความรูดานวิทยาศาสตร และฟสิกส
เมื่อไดมาสัมผัสกับงานเขียนของยิบราน เร่ือง The Prophet แลว ทําใหทานชื่นชมในวรรณกรรม
ชิ้นนี้มาก ถึงกับเริ่มแปลเปนภาษาไทย ขณะเดียวกันก็เร่ิมอานงานของยิบรานเพิ่มข้ึน และไดแปล
วรรณกรรมของยิบรานอีกสองเลม คือ  The Broken Wings และ Sand and Foam จนกระทั่งตอ
มาก็ไดเร่ิมเขียนงานของตนเองในป พ.ศ. 2520

เมื่อพิจารณาในสวนของเนื้อหา จะเห็นวาอาจารยระวีไดรับอิทธิพลจากยิบรานในเรื่อง
ความเปนเอกภาพและความเปนอันหนึ่งอันเดียวกันของสรรพสิ่ง โลกและชีวิต ในสวนของรูปแบบ
การนําเสนอก็มีลักษณะคลายคลึงกัน คือ การแบงหัวขอเปนบท ๆ  การเขียนแบบกลอนเปลา และ
การสรางงานโดยใชศาสตรสองแขนงเปรียบเทียบกัน และนักเขียนทั้งสองตางก็ใชศาสนาเปนวัตถุ
ดิบในการสรางสรรควรรณกรรมเชนเดียวกัน

เจตนคติในการสรางสรรควรรณกรรมของยิบราน และอาจารยระวีก็คลายคลึงกันอีก
กลาวคือ ทั้งสองตางก็ใชวรรณกรรมเปนสื่อกลางในการถายทอดแนวความคิดที่มีคุณคาตอสังคม
ยิบรานมักเสนอสัจธรรมที่เปนกลางซึ่งสามารถเขาถึงคนทุกชนช้ัน ดวยการใชภาษาที่ไพเราะแต
เรียบงาย สัจธรรมที่เขานําเสนอนั้นบุคคลทุกเชื้อชาติ ทุกศาสนาสามารถเขาใจและนําไปใชได สวน
อาจารยระวีนั้น เสนอแนวความคิดในดานที่เปนประโยชนสูงสุดตอการดําเนินชีวิต โดยเสนอแนะ
แนวทางในการปฏิบัติตนอยางถูกตองเหมาะสมในการดํารงชีวิต คือ การมีสติอยูตลอดเวลา และ
ตระหนักรูถึงชีวิตในขณะปจจุบันที่เปนความแทจริงของชีวิต ซึ่งจุดนี้แสดงเอกลักษณของอาจารย
ระวีที่แตกตางจากยิบราน เพราะเปนอิทธิพลจากพุทธศาสนาโดยตรง
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จากการวิจัยพบวา อาจารยระวีไดรับอิทธิพลดานเนื้อหามากกวาดานรูปแบบ

3 ประการ คือ ประการที่หนึ่งคือแนวคิดเรื่องโลก ชีวิตและสรรพสิ่งที่มีลักษณะเปนเอกภาพ เปนอัน
หนึ่งอันเดียวกัน ไมสามารถแยกออกจากกันได ทุกชีวิตที่อาศัยอยูบนโลกมีความสําคัญเทาเทียม
กัน  ประการที่สองคือแนวคิดเรื่องโลก ชีวิต และสรรพสิ่งมีความเคลื่อนไหวเปลี่ยนแปลงอยูตลอด
เวลา ไมมีสิ่งใดสามารถดํารงอยูไดเปนนิรันดร  ประการที่สามคือแนวคิดที่วามนุษยสามารถรับรู
และเขาใจโลก ชีวิต และสรรพสิ่งไดดวยประสบการณและระบบเหตุผล  ทัศนะทั้งสามประการนี้มี
สวนสัมพันธกับแนวคิดเรื่องเวลาดวย มนุษยในปจจุบันปลอยใหเวลาเขามามีบทบาทกับชีวิตมาก
เกินไป ซึ่งยิบรานและอาจารยระวีไมเห็นดวยอยางยิ่ง ทั้งสองพยายามอธิบายถึงความแทจริงของ
ชีวิต โดยการตระหนักวาเวลาเปนสิ่งที่มนุษยสมมติคิดขึ้นเพื่อประกอบการดํารงชีวิตเทานั้น ไมใช
เพื่อใหมนุษยปฏิบัติตนตามขอจํากัดทางเวลาดังที่เปนอยู การนําเสนอแนวคิดที่วาเวลาเปนสิ่ง
สมมติ เพื่อทําใหมนุษยไมตกเปนทาสของเวลา ซึ่งอาจารยระวีเนนวา ขณะปจจุบันเทานั้นที่มีอยู
จริง

นอกจากอิทธิพลทางดานเนื้อหาแนวความคิดแลว อาจารยระวียังไดรับอิทธิพลทางดาน
รูปแบบการนําเสนอดวย กลาวคือ การนําเสนอโดยวิธีการแบงหัวขอ ตัวอยางที่เห็นไดชัดคือเร่ือง
ความสงัด เร่ือง รูสึกนึกคิด  เร่ือง ชีวิตดีงาม เร่ือง คุณคาชีวิต และเรื่อง ความสุขในโลก  ซึ่งมีรูป
แบบการแบงหัวขอเหมือนกับรูปแบบของยิบรานในเรื่อง The Prophet ซึ่งเมื่อตัดการดําเนินเรื่อง
ทิ้งไปจะพบวาเปนการนําเสนอในรูปแบบของการแบงหัวขอเชนกัน ยิบรานตองการนําเสนอ
ปรัชญาและแนวความคิดเปนหลัก สวนการดําเนินเรื่องเปนสวนประกอบที่สอดแทรกเขาไปเทานั้น
สวนการนําเสนอในรูปแบบกลอนเปลา ตัวอยางที่เห็นไดชัดเจน คือเร่ือง เพงพินิจเร่ืองชีวิต และ
บุปผชาติแหงชีวิต ของอาจารยระวี ที่มีรูปแบบของกลอนเปลาเหมือนกับผลงานเรื่อง Sand and
Foam ของยิบราน นอกจากรูปแบบการนําเสนอแลว ในเรื่องของการใชภาษา ยิบรานและอาจารย
ระวีใชภาษาที่เรียบงายและตรงไปตรงมาเหมือนกัน  ซึ่งแสดงลักษณะเฉพาะตนของทั้งสองไดเปน
อยางดี ยิบรานนั้นมักใชโวหารภาพพจนที่ทําใหผูอานเกิดอารมณความรูสึกรวมไดอยางชัดเจน

แมวาวรรณกรรมของอาจารยระวีไดรับอิทธิพลหลายประการจากวรรณกรรมของคาลิล
ยิบราน  แตเนื่องจากสภาพแวดลอม พื้นฐานการดํารงชีวิตและความเชี่ยวชาญเฉพาะบุคคล ทําให
ผลงานของอาจารยระวีมีเอกลักษณของตนเองเดนชัดกลาวคือ ผลงานของอาจารยระวีมีการผสม
ผสานระหวางพุทธศาสนา อันเปนรากฐานสําคัญของชีวิตตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน กับความรูทาง
วิทยาศาสตรที่อาจารยระวีมีความเชี่ยวชาญเปนพิเศษเขาไวดวยกันอยางกลมกลืน เพื่อนําเสนอ
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มุมมองชีวิตในดานตาง ๆ และหลักปรัชญาในการดํารงชีวิต นอกจากนี้อาจารยระวีอุทิศตนเพื่อ
ศาสนาในฐานะผูอํานวยการธรรมสถาน จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ตั้งแตเกษียณอายุราชการในป
พ.ศ. 2521 จนถึงปจจุบัน ซึ่งเปนการเนนย้ําใหเห็นแนวทางของอาจารยระวีที่เลือกพุทธศาสนาเปน
แกนหลักในการผสมผสานโลกทัศนชีวทัศน และการดําเนินชีวิตเปนอันหนึ่งอันเดียวกัน

ในการวิจัยครั้งนี้ผูวิจัยไดวิเคราะหเพียงอิทธิพลวรรณกรรมที่อาจารยระวี ไดรับจาก
วรรณกรรมของคาลิล ยิบราน เทานั้น หากมีผูสนใจจะศึกษางานดานวรรณกรรมของนักเขียนทั้ง
สอง ยังมีแงมุมอ่ืน ๆ ที่สามารถทําไดอีกหลายทาง เชน การศึกษาบทบาทของศาสนาที่สงผลตอ
การสรางงานของนักเขียน การศึกษาอิทธิพลวรรณกรรมของคาลิล  ยิบรานที่มีตอนักเขียนอื่น ๆ ใน
เมืองไทย ความสัมพันธของพุทธศาสนาและวิทยาศาสตรในการสรางสรรควรรณกรรมของระวี
ภาวิไล เปนตน
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